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ВВЕДЕНИЕ

Среди многочисленных работ о Канаде, опубликованных за последние десять лет, где главной темой является эмиграция, мало таких, если они вообще есть, которые дают информацию о домашнем хозяйстве переселенца, достаточно подробную, чтобы служить верным руководством для человека, на чьей ответственности держится весь комфорт семьи, — хозяйки, в чьи обязанности входит «содержать дом в порядке».

Доктор Данлоп, правда, опубликовал остроумную и живую брошюру «Житель глуши», но она не затрагивает рутину женских обязанностей и занятий в условиях эмиграции. Действительно, только женское перо может описать половину того, что необходимо рассказать о внутреннем управлении домом в лесной глуши, чтобы дать женщине-эмигрантке, отправляющейся в путь, возможность составить правильное суждение об испытаниях и трудных обязанностях, с которыми ей предстоит столкнуться.

«Предупрежден — значит вооружен» — это изречение наших предков, содержащее много смысла в своей лаконичной краткости; следуя его духу, автор следующих страниц постаралась предоставить всю возможную информацию женам и дочерям переселенцев высшего класса, которые подумывают о том, чтобы искать дом среди наших канадских диких мест. [Иллюстрация: Питер, вождь] Истина была ее добросовестной целью в этой работе, ибо было бы жестоко писать в лестных тонах, рассчитанных на то, чтобы обмануть переселенцев, внушив им веру в то, что земля, куда они перевозят свои семьи, свой капитал и свои надежды, — это земля, текущая молоком и медом, где комфорт и достаток могут быть достигнуты без особых усилий. Она предпочитает честно представлять факты в их реальном и истинном свете, чтобы женская часть семьи переселенца могла быть в состоянии твердо взглянуть им в лицо; найти средство в женской изобретательности и находчивости для преодоления некоторых трудностей; и, будучи должным образом подготовленными, встретить остальные с той жизнерадостностью, о которой хорошо образованные женщины часто дают удивительные доказательства. Она также желает научить их отбросить все, что исключительно относится к искусственной утонченности светской жизни в Англии; и указать на то, что, направив деньги, поглощаемые этими обременениями, на предметы реальной пользы, которые нельзя легко получить в Канаде, они могут наслаждаться удовольствием от управления приятным, хорошо устроенным домом. Она стремится дать им преимущество своего трехлетнего опыта, чтобы они могли правильно распределять каждую часть своего времени и научились считать, что каждый фунт или стоимость в фунтах, принадлежащая любому члену семьи переселенца, должна священно рассматриваться как капитал, который должен приносить надлежащую отдачу либо в виде дохода, либо, что еще лучше, в виде здорового домашнего комфорта.

Эти излияния в пользу полезности, а не искусственной личной утонченности, не так излишни, как может показаться английской публике. Переселенцы в Британскую Америку уже не того социального положения, что прежде покидали берега Британских островов. Это не только бедные земледельцы и ремесленники, которые движутся огромными массами на запад, но это предприимчивый английский капиталист и некогда состоятельный землевладелец, встревоженный трудностями обеспечения независимости многочисленных семей в стране, где каждая профессия переполнена, присоединяются к тем группам, которые Великобритания извергает в эти колонии! Какое жизненно важное значение имеет то, чтобы женщины этих ценнейших колонистов получили надлежащую информацию относительно важных обязанностей, которые они берут на себя; чтобы они заранее научились укреплять свой ум для этой задачи и тем самым избежали ропота и недовольства, которые склонны следовать за необоснованными ожиданиями и ложными надеждами!

Тот факт, что британские офицеры и их семьи обычно являются обитателями глуши, не является общеизвестным; и поскольку огромное количество офицеров всех рангов, не состоящих на службе, приняли земельные наделы в Канаде, они являются пионерами цивилизации в дикой местности, а их семьи, часто деликатного воспитания и благородного происхождения, сразу же погружаются во все трудности, сопутствующие суровой жизни поселенца в лесу. Законы, регулирующие земельные наделы, которые требуют определенного срока проживания и выполнения определенных обязанностей по обустройству, не допускают претензий со стороны отсутствующих, как только земля получена. Эти законы мудро заставляют высокообразованного человека с ресурсами как собственности, так и интеллекта, посвятить всю свою энергию определенному участку нерасчищенной земли. Легко предположить, что никто не стал бы сталкиваться с этими трудностями, не имея молодой семьи, которую нужно устроить на здоровый путь независимости. Эта семья делает проживание такого главы еще более ценным для колонии; и офицер, получающий половинное жалованье, таким образом возглавляя авангард цивилизации и привозя в эти суровые районы мягких и хорошо образованных женщин, которые смягчают и улучшают все вокруг себя ментальной утонченностью, служит своей стране, основывая мирные деревни и приятные усадьбы в безлюдных дебрях, так же, как он когда-либо служил ей личной храбростью или военными хитростями во времена войны.

В ходе этой работы будет видно, что автор так же искренне рекомендует дамам, принадлежащим к высшему классу поселенцев, развивать все ментальные ресурсы высшего образования, как и побуждает их отбросить все иррациональные и искусственные потребности и просто бесполезные занятия. Она охотно направила бы их внимание на естественную историю и ботанику этой новой страны, в которой они найдут неиссякаемый источник развлечения и обучения, одновременно просвещающий и возвышающий ум, и служащий для заполнения пустоты, оставленной отсутствием тех более легких женских навыков, практика которых неизбежно вытесняется обязательными домашними делами. Человеку, способному смотреть на красоты природы и поклоняться Творцу через его славные творения, открываются запасы чистого удовольствия, которые не позволят ей быть скучной или несчастной в самой одинокой части нашей Западной глуши. Автор этих страниц говорит по опыту и была бы рада узнать, что простые источники, из которых она сама черпала удовольствие, скрасили одиночество будущих женщин-поселенцев в глуши Канады.

В качестве общего замечания для всех видов и условий поселенцев она хотела бы отметить, что борьба вверх по холму Независимости часто бывает суровой, и ее не следует вести в одиночку. Ей должны помогать и способствовать пример и поддержка активного и жизнерадостного партнера. Детей следует учить ценить ту преданную любовь, которая побудила их родителей преодолеть естественную неприязнь, испытываемую всеми людьми к тому, чтобы навсегда покинуть землю своих предков, сцены своих самых ранних и счастливых дней, и стать чужаками и странниками в далекой стране — завязать новые связи и найти новых друзей, и начать, так сказать, трудный марш жизни заново, чтобы их дети могли быть поставлены в ситуацию, в которой благодаря трудолюбию и активности можно постоянно получать существенные жизненные блага, а земельная собственность может быть передана им и их детям после них.

Молодые люди быстро примиряются с этой страной, которая предлагает им главное влечение для молодежи — большую личную свободу. Их занятия носят веселый и здоровый характер; а их развлечения, такие как охота, стрельба, рыбалка и катание на лодках, особенно увлекательны. Но ни в чем из этого их сестры не могут участвовать. Поэтому трудности и невзгоды жизни поселенца особенно остро ощущаются женской частью семьи. Именно с целью смягчения этих лишений были написаны следующие страницы, чтобы показать, как некоторые трудности лучше всего переносить, а других — избегать. Простая истина, основанная исключительно на личном знании описанных фактов, является основой работы; прибегнуть к вымыслу, возможно, сделало бы ее более приемлемой для многих читателей, но сделало бы ее менее полезной для того класса, для которого она специально предназначена. Для тех, кто, не намереваясь разделять лишения и опасности жизни эмигранта, испытывает рациональное любопытство познакомиться со сценами и нравами, столь отличными от нравов давно цивилизованной страны, есть надежда, что эта небольшая работа доставит некоторое развлечение и преподаст некоторые уроки, не лишенные морального наставления.

ПИСЬМО I.

Отплытие из Гринока на бриге «Лорел». — Оснащение судна. — Мальчик-пассажир. — Морской пейзаж. — Отсутствие занятий и развлечений. — Щегол капитана.




Brig. Laurel, July 18, 1832

Я получила твое последнее доброе письмо, моя дорогая мама, всего за несколько часов до того, как мы отплыли из Гринока. Поскольку ты выразила желание, чтобы я дала тебе подробный отчет о нашем путешествии, я начну свой рассказ с момента нашей посадки и буду писать так, как подсказывает мне желание. Вместо того чтобы жаловаться на короткие письма, ты, боюсь, найдешь мои слишком многословными.

После многих задержек и разочарований нам наконец удалось получить место на быстроходном бриге «Лорел» из Гринока; и попутные ветры теперь быстро несут нас через Атлантику.

«Лорел» — не обычное пассажирское судно, что я считаю преимуществом, ибо то, что мы теряем в развлечениях и разнообразии, мы, безусловно, выигрываем в комфорте. Каюта аккуратно обставлена, и я наслаждаюсь роскошью (ибо это именно так, по сравнению с узкими койками в каюте первого класса) красивого дивана с малиновыми драпировками в большой каюте. Каюта первого класса также наша. Мы заплатили по пятнадцать фунтов каждый за наш проезд до Монреаля. Это было дорого, но сюда включены все расходы; и, по правде говоря, у нас не было выбора. Единственным судном на реке, направлявшимся в Канаду, было пассажирское судно, буквально кишащее эмигрантами, в основном из низших слоев горцев.

Единственные пассажиры, кроме нас, на «Лорел» — это племянник капитана, миловидный желтоволосый мальчик лет пятнадцати, который отрабатывает свой проезд, и молодой джентльмен, который едет в качестве клерка в торговый дом в Квебеке. Он кажется слишком погруженным в свои собственные дела, чтобы быть очень общительным с другими; он много ходит, мало говорит и еще меньше читает, но часто развлекает себя пением, расхаживая по палубе, «Дом, милый дом» и ту восхитительную песню Камоэнса «Остров красоты». Это милая песня, и я легко могу представить, какое очарование она имеет для тоскующего по дому сердца.

Я была очень довольна пейзажами Клайда; день, когда мы отплыли, был прекрасным, и я оставалась на палубе до наступления темноты. Утренний свет застал наше судно, лихо мчащееся с попутным ветром через северный пролив; в тот день мы увидели последние Гебриды, а к ночи потеряли из виду северное побережье Ирландии. Широкий простор воды и неба — теперь наш единственный вид, не измененный ничем, кроме далекого и едва различимого очертания какого-нибудь судна, едва видного на краю горизонта, пятнышка в необъятности пространства, или иногда нескольких морских птиц. Я люблю наблюдать за этими странниками океана, как они поднимаются и опускаются на качающихся волнах или порхают вокруг нашего судна; и часто я задаюсь вопросом, откуда они прилетели, к какому далекому берегу они направляются, и делают ли они грубую волну своим домом и местом отдыха в течение долгого дня и темной ночи; и тогда я вспоминаю слова американского поэта Брайанта —

«Тот, кто из зоны в зону
Ведет через бескрайний воздух их верный полет,
В долгом пути, который я должна пройти одна,
Направит мои шаги верно».





Хотя мы на борту чуть больше недели, я начинаю уставать от путешествия. Я могу сравнить монотонность этого только с тем, как если бы застряла из-за непогоды в каком-нибудь сельском трактире. Я уже ознакомилась со всеми книгами, стоящими прочтения в судовой библиотеке; к сожалению, она в основном состоит из старых романов и заплесневелых историй.

Когда погода хорошая, я сижу на скамейке на палубе, закутавшись в плащ, и шью или расхаживаю по палубе с мужем и обсуждаю планы на будущее, которые, по всей вероятности, никогда не будут реализованы. Я действительно жалею мужчин, которые не заняты активно: у женщин всегда есть игла как ресурс против подавляющей усталости праздной жизни; но когда мужчина ограничен небольшим пространством, таким как палуба и каюта торгового судна, где нечего видеть, нечего слышать, нечего делать и нечего читать, он действительно очень жалкое создание.

На борту есть один пассажир, который кажется совершенно счастливым, если судить по живости песен, которыми он приветствует нас всякий раз, когда мы приближаемся к его клетке. Это «Гарри», щегол капитана — «товарищ капитана», как называют его матросы. Это милое создание совершило не менее двенадцати рейсов на «Лорел». «Ему все равно, находится ли его клетка в море или на суше, он все равно дома», — сказал капитан, глядя на своего маленького любимца с видом большой привязанности и, очевидно, польщенный вниманием, которое я уделяла его птице.

Я уже подружилась с маленьким пленником. Он никогда не забывает приветствовать мое приближение одной из своих самых сладких песен и берет из моих пальцев кусочек печенья, который держит в когтях, пока не поблагодарит меня несколькими своими самыми чистыми нотами. Этот знак признательности стюард называет «чтением молитвы перед едой».

Если ветер по-прежнему будет нам благоприятствовать, капитан говорит, что через неделю мы будем на банках Ньюфаундленда. Прощай пока.

ПИСЬМО II

Прибытие к Ньюфаундленду. — Пение щегла капитана перед обнаружением земли. — Залив Святого Лаврентия. — Пейзажи реки Святого Лаврентия. — Сложная навигация по реке. — Французский рыбак, нанятый лоцманом. — Остров Бик. — Грин-Айленд. — Гро-Иль. — Карантинные правила. — Переселенцы на Гро-Иль. — Прибытие к Квебеку. — Вид на город и окрестности.

Бриг «Лорел», река Святого Лаврентия. 6 августа 1832 г.



Я перестала писать, моя дорогая мама, по простой причине: мне было нечего сказать. Один день был лишь эхом того, что ему предшествовало; так что страница, скопированная из судового журнала помощника капитана, оказалась бы такой же занимательной и столь же поучительной, как и мой дневник, если бы я вела его в течение последних двух недель.

Столь скудным на события было это время, что вид группы бутылконосых китов, двух или трех тюленей и морской свиньи, возможно, направлявшихся на обед или чаепитие на Северный полюс, считался событием огромной важности. Каждый бинокль был востребован, как только они появлялись, и морские чудовища были почти смущены пристальными взглядами.

Мы увидели берега Ньюфаундленда 5 августа, ровно через месяц после того дня, как мы в последний раз взглянули на Британские острова. И хотя побережье было коричневым, суровым и пустынным, я приветствовала его появление с восторгом. Ничто никогда не казалось мне таким освежающим и восхитительным, как сухопутный бриз, который доносился до нас, неся, как я думала, здоровье и радость на своих крыльях.

Я заметила с некоторым любопытством беспокойную активность птицы капитана за несколько часов до того, как с наблюдательного поста было объявлено о «земле». Он пел непрерывно, и его нота была длиннее, чище и волнительнее, чем прежде; маленькое существо, как заверил меня капитан, чувствовало разницу в воздухе, когда мы приближались к земле. «Я доверяю своей птице почти так же, как своему биноклю, — сказал он, — и еще ни разу не был обманут».

Наш прогресс был несколько утомительным после того, как мы вошли в залив. Девяносто миль в ширину составляет вход в эту величественную реку; она кажется океаном сама по себе. Половину времени мы проводим, изучая большую карту в каюте, которую мой муж постоянно сворачивает и разворачивает, чтобы удовлетворить мое желание узнать названия далеких берегов и островов, мимо которых мы проходим.

У нас пока нет лоцмана, а капитан, будучи осторожным моряком, не желает рисковать судном в этой опасной навигации; так что мы продвигаемся в нашем путешествии лишь медленно.

7 августа. — Сегодня утром нас посетила красивая маленькая птичка, не намного больше нашего желтоголового королька. Я приветствовала ее как птицу доброго предзнаменования — маленького посланника, посланного, чтобы пожелать нам добро пожаловать в Новый Свет, и я почувствовала почти детскую радость при виде нашего маленького гостя. В нашей жизни бывают счастливые моменты, когда мы черпаем величайшее удовольствие из самых пустяковых источников, подобно тому как дети радуются самой простой игрушке.

С того часа, как мы вошли в залив, на борту произошла заметная перемена. Капитан, человек серьезных, спокойных манер, стал довольно разговорчив. Мой муж был более чем обычно оживлен, и даже задумчивый молодой шотландец стал положительно интересным человеком. Экипаж проявлял самое живое рвение в исполнении своих обязанностей, а щегол весело пел от рассвета до заката. Что касается меня, Надежда была занята в моем сердце, прогоняя из него все чувства сомнения или сожаления, которые могли бы омрачить настоящее или затуманить будущее.

Теперь я могу отчетливо проследить очертания побережья на южной стороне реки. Иногда возвышенности внезапно окутываются густыми облаками тумана, которые находятся в постоянном движении, перекатываясь тенями, то окрашенными розовым светом, то белыми и пушистыми, или яркими, как серебро, когда они ловят солнечные лучи. Столь быстры изменения, происходящие в полосе тумана, что, возможно, в следующий раз, когда я подниму глаза, я увижу сцену, измененную как по волшебству. Туманная завеса медленно поднимается, словно невидимыми руками, и частично открываются дикие, поросшие лесом горы с их смелыми скалистыми берегами и широкими заливами. В другое время паровой объем, разделяясь, движется вдоль долин и глубоких оврагов, подобно высоким столбам дыма, или висит снежными драпировками среди темных лесных сосен.

Я никогда не устаю наблюдать за этими причудливыми облаками; они напоминают мне приятное время, которое я провела в Хайленде, среди увенчанных облаками холмов севера.

Воздух пока холодный, и мы часто испытываем шквалы ветра и града, с периодическими раскатами грома; затем снова все безмятежно и ярко, воздух наполнен ароматом, и мухи, пчелы и птицы пролетают мимо нас с берега.

8 августа. — Хотя я не могу не останавливаться с чувством удивления и восхищения на величии и силе этой могучей реки, я начинаю уставать от ее необъятности и жажду более близкого вида на берег; но в настоящее время мы не видим ничего, кроме длинных линий поросших соснами холмов, с белым пятнышком здесь и там, которые, как мне говорят, являются поселениями и деревнями на юге; в то время как огромные горы, лишенные зелени, ограничивают наш вид на северной стороне реки. Мое восхищение горными пейзажами заставляет меня с большим интересом останавливаться на этой стороне реки, и я наблюдаю за прогрессом возделывания вдоль этих суровых и негостеприимных регионов с положительным удовольствием.

В течение последних двух дней мы с нетерпением высматривали лоцмана, чтобы доставить нас до Квебека. Было подано несколько сигналов, но до сих пор безуспешно; ни один лоцман не удостоил нас своим посещением, так что мы находимся в положении дилижанса без кучера, с лишь неопытным человеком, держащим вожжи. Я уже замечаю некоторые проявления нетерпения среди нас, но никто не винит капитана, который очень обеспокоен этим вопросом; так как река полна скал и мелей и представляет много трудностей для человека, не знакомого близко с навигацией. Кроме того, он отвечает за безопасность судна перед страховщиками в случае, если он пренебрежет приемом лоцмана на борт.

* * * * * * *

Пока я писала выше, меня разбудила суета на палубе, и, поднявшись, чтобы узнать причину, я была проинформирована, что лодка с долгожданным лоцманом отчалила от берега; но после всей суеты и шума это оказался лишь французский рыбак с бедным оборванным мальчиком, его помощником. Капитан с очень небольшим трудом убедил месье Поля Бретона провести нас до Грин-Айленда, на расстояние около сотни миль выше по реке, где он заверил нас, что мы встретим штатного лоцмана, если не раньше.

Мне немного трудно понимать месье Поля, так как он говорит на своеобразном диалекте; но он кажется достаточно добродушным и услужливым. Он говорит нам, что кукуруза еще зеленая, едва в колосе, а летние фрукты еще не созрели, но он говорит, что в Квебеке мы найдем яблоки и фрукты в изобилии.

По мере того как мы продвигаемся выше по реке, страна с обеих сторон начинает приобретать более благоприятный вид. Участки зелени с белыми коттеджами видны на берегах и разбросаны вдоль склонов гор; в то время как здесь и там деревенская церковь возвышает свой простой шпиль, выделяясь над окружающими зданиями своим блестящим флюгером и яркой крышей из жести. Южные берега более густонаселенны, но менее живописны, чем северные, но с обеих сторон достаточно того, чтобы радовать глаз.

Сегодня утром мы бросили якорь у острова Бик, красивого низкого острова, покрытого деревьями и выглядящего очень приятно. Я почувствовала страстное желание ступить на канадскую землю и должна признаться, что была немного разочарована, когда капитан посоветовал мне остаться на борту и не пытаться присоединиться к группе, которая готовилась сойти на берег: мой муж поддержал желание капитана, поэтому я довольствовалась тем, что опиралась на борт судна и пировала глазами на богатые массы листвы, когда они колыхались на легком бризе, который их волновал. У меня вскоре были причины быть благодарной за то, что я не последовала своей своенравной воле, ибо день оказался туманным, и по возвращении лодки я узнала, что земля была болотистой как раз там, где высадилась группа, и они погрузились по щиколотку в воду. Они сообщили, что остров покрыт по колено пышным ростом красного клевера, высокими деревьями, низкими кустарниками и обилием диких цветов.

Чтобы я не жалела, что не сопровождала его, мой муж принес мне восхитительный букет, который он выбрал для меня. Среди цветов были ароматные красные розы, напоминающие те, что мы называем шотландскими с листьями бедренца, с гладкими блестящими листьями и немногими, если они вообще были, шипами; синий цветок, называемый медуницей, который я собирала в Хайленде, душистый горошек с красными цветами и гирляндами прекрасной бледно-зеленой листвы; белая орхидея, запах которой был совершенно восхитителен. Кроме них было несколько маленьких белых и желтых цветов, с которыми я была совершенно не знакома. Стюард предоставил мне фарфоровую вазу и свежую воду, так что у меня будет удовольствие от букета в течение остальной части путешествия. Матросы не забыли зеленую ветку или две, чтобы украсить судно, и птичья клетка вскоре стала такой же тенистой, как могли сделать ее листья.

Хотя погода сейчас очень хорошая, мы продвигаемся лишь медленно; провоцирующий ветер, кажется, полон решимости дуть со всех сторон, кроме нужной. Мы плывем вверх с приливным течением, а когда прилив ослабевает, бросаем якорь и ждем с лучшей грацией, на которую способны, пока не придет время снова сниматься с якоря. Я развлекаю себя осмотром деревень и поселений через капитанский бинокль или наблюдая за появлением белых морских свиней, кувыркающихся среди волн. Эти существа молочно-белого цвета и не имеют ничего от отталкивающего вида черных. Иногда тюлень высовывает свою забавную голову прямо рядом с нашим судном, выглядя очень похоже на маленького старичка моря из сказки о Синдбаде.

Мне повезло, что моя любовь к естественной истории позволяет мне черпать развлечение из объектов, которые многими считаются недостойными внимания. Для меня они представляют неисчерпаемый фонд интереса. Простейший сорняк, который растет на моем пути, или муха, порхающая вокруг меня, — это темы для размышления, восхищения и восторга.

Мы теперь в поле зрения Грин-Айленда. Это самый большой, и, я полагаю, один из самых густонаселенных, мимо которых мы проходили. Каждая минута теперь, кажется, увеличивает красоту прохода. Насколько хватает глаз, вы видите берег, усеянный деревнями и фермами в одну непрерывную линию. На южной стороне все весело и блестит жестяными крышами на самых важных зданиях; остальные — из дранки, побеленные. Это мне нравится меньше, чем простые крыши из дранки; белизна крыш коттеджей и усадеб имеет ослепляющий эффект, и мы тщетно ищем то облегчение для глаз, которое создается соломенными или сланцевыми крышами. Дранка в своем естественном состоянии вскоре приобретает вид сланца, и ее едва можно отличить от него. Что бы вы сказали о розовом доме с крышей того же кричащего оттенка, фасад которого украшен ярко-зелеными ставнями, дверями и верандой. Без сомнения, интерьер обставлен с соответствующим вкусом. В канадской деревне обычно есть одно или несколько таких «модных» зданий, выделяющихся с показным великолепием над своими более скромными собратьями.

11 августа. — Чуть ниже Грин-Айленда мы приняли на борт настоящего лоцмана, который, кстати, мне нравится вдвое меньше, чем месье Поль. Он немного прагматичен и, очевидно, гордится своим превосходным знанием реки. Добродушный рыбак уступил свой пост с очень хорошей грацией и, кажется, уже в отличных отношениях со своим более способным соперником. Что касается меня, я была очень огорчена, когда новый лоцман поднялся на борт; первое, что он сделал, — это вручил нам брошюру, содержащую правила Совета здравоохранения Квебека относительно холеры, которая, как он говорит нам, свирепствует, как страшная чума, как в том месте, так и в Монреале.

Эти правила категорически запрещают капитану и лоцману позволять любому лицу, будь то из экипажа или пассажиров, покидать судно, пока они не пройдут осмотр на карантинной площадке, под риском наложения сурового штрафа.

Это было очень досадно; так как капитан в то самое утро предлагал взять нас на берег в прекрасном месте под названием Крейн-Айленд, чтобы провести вторую половину дня, пока мы ждали возвращения прилива, в доме шотландского джентльмена, владельца самого красивого поселения, которое я видела до сих пор, где здания и территория были спланированы с большим вкусом.

Расположение этого острова само по себе очень красиво. Вокруг него воды Святого Лаврентия, несущие на своем могучем течении торговлю нескольких наций: на переднем плане — густонаселенные и оживленные поселения южных берегов, в то время как позади и далеко, далеко над ним возвышается высокая гряда гор на севере, теперь усеянная сельскими деревнями, приятными фермами и возделанными полями. Сам остров показал нам гладкие лужайки и луга изумрудной зелени, с садами и кукурузными полями, спускающимися к самой воде. После почти пятинедельного заточения на борту вы можете легко предположить, с каким удовлетворением мы созерцали перспективу провести несколько часов в этом привлекательном месте.

Мы ожидаем достичь карантинной площадки (Гро-Иль) сегодня вечером, где, как говорит лоцман, мы будем задержаны на три дня. Хотя мы все в добром здравии, однако, отплыв из зараженного порта, мы будем задержаны на карантинной площадке, но не допущены на берег.

12 августа. — Мы достигли Гро-Иль вчера вечером. Это красивый скалистый остров, покрытый рощами бука, березы, ясеня и елей. Несколько судов стоят на якоре близко к берегу; одно несет печальный символ болезни, желтый флаг; это пассажирское судно, и у него на борту оспа и корь среди экипажа. Когда на борту появляется инфекционное заболевание, поднимается желтый флаг, а больных перевозят в холерный госпиталь или деревянное здание, которое было возведено на возвышенном берегу над берегом. Он окружен частоколом и охраной солдат.

Существует также временный форт на некотором расстоянии от госпиталя, содержащий гарнизон солдат, которые находятся там для обеспечения соблюдения карантинных правил. Эти правила считаются очень дефектными, а в некоторых отношениях совершенно абсурдными, и являются причиной многих суровых бед для несчастных эмигрантов.

Когда число пассажиров и экипажа судна не превышает определенного количества, им не разрешается сходить на берег под штрафом как для капитана, так и для нарушителя; но если, напротив, они превышают установленное число, больные или здоровые, пассажиры и экипаж должны все выйти и отправиться на берег, взяв с собой постельное белье и одежду, которые все раскладываются на берегу, чтобы быть вымытыми, проветренными и окуренными, давая здоровым каждый шанс заразиться от больных. Сараи и здания, возведенные для размещения тех, кто обязан подчиняться карантинным законам, находятся на той же территории, что и госпиталь.

[* Следует надеяться, что правительством будут предприняты некоторые шаги для исправления этих нежелательных законов, которые неоднократно влекли за собой те самые беды для несчастных эмигрантов, которые Совет здравоохранения желает предотвратить для колонии в целом.

Многие ценные жизни были бессмысленно принесены в жертву, поместив здоровых в непосредственной близости от инфекции, помимо подвергания их многим другим страданиям, расходам и неудобствам, которых бедный изгнанник мог бы вполне избежать.

Если должны существовать карантинные законы — а я полагаю, что зло является необходимым, — безусловно, следует проявлять всяческую заботу, чтобы сделать их как можно менее вредными для эмигранта.]

Ничто не может превзойти страстное желание, которое я чувствую, чтобы мне разрешили сойти на берег и исследовать этот живописный остров; погода такая прекрасная, а колышущиеся рощи зелени, маленькие скалистые бухты и заливы острова кажутся такими заманчивыми; но на все мои мольбы посещающий хирург, который поднялся на борт, ответил решительным отказом.

Через несколько часов после его визита, однако, индейская корзина, содержащая клубнику и малину, с большим букетом диких цветов, была отправлена на борт для меня, с комплиментами хирурга.

Я развлекаю себя тем, что делаю маленькие наброски форта и окружающего пейзажа, или наблюдаю за группами эмигрантов на берегу. Мы уже видели высадку пассажиров трех эмигрантских судов. Вы можете представить себя смотрящей на ярмарку или переполненный рынок, одежда развевается на ветру или разложена на земле, сундуки, узлы, корзины, мужчины, женщины и дети, спят или греются на солнце, некоторые в движении, заняты своими товарами, женщины заняты стиркой или готовкой под открытым небом, рядом с дровяными кострами на пляже; в то время как группы детей гоняются друг за другом в необузданном веселье, радуясь своей вновь обретенной свободе. Смешанные с ними вы видите величественную форму и яркое убранство часовых, в то время как тонкий синий дым дровяных костров, поднимающийся над деревьями, усиливает картину и придает ей дополнительный эффект. Когда мой муж заметил живописный вид сцены перед нами одному из офицеров из форта, который поднялся на борт, он грустно улыбнулся и ответил: «Поверьте мне, в этом случае, как и во многих других, «расстояние придает очарование виду». Если бы вы могли взглянуть поближе на некоторые из тех самых живописных групп, которыми вы восхищаетесь, я думаю, вы бы отвернулись от них с тоской в сердце; вы бы увидели там всякое разнообразие болезней, порока, нищеты, грязи и голода — человеческое страдание в его самой отвратительной и печальной форме. Такие картины, которые только карандаш Хогарта мог бы изобразить, или перо Крабба описать.

14 августа. — Мы снова в пути и плывем вверх по реке с приливом. Гро-Иль находится всего в двадцати пяти милях ниже Квебека, попутный ветер доставил бы нас туда за несколько часов; как есть, мы можем продвинуться лишь немного, лавируя из стороны в сторону, когда теряем прилив. Мне довольно нравится этот способ передвижения, так как он дает возможность близко рассмотреть обе стороны реки, которая значительно сужается по мере приближения к Квебеку. Завтра, если не случится никакой аварии, мы будем стоять на якоре перед местом, ставшим интересным как своими историческими ассоциациями, так и своей собственной природной красотой расположения. До завтра, тогда, прощайте.

Я рассчитывала увидеть водопад Монморанси, который виден с реки; но солнце зашло, и звезды взошли ярко, прежде чем мы приблизились на расстояние звука водопада; и хотя я напрягала глаза, пока они не устали смотреть на тусклую, призрачную сцену вокруг меня, я не могла различить ничего, кроме темных масс скалы, образующих канал, через который воды Монморанси устремляются в Святой Лаврентий.

В десять часов вчера вечером, 15 августа, огни города Квебек были видны, мерцающие вдали, как корона звезд над водами. В половине одиннадцатого мы бросили якорь напротив форта, и я уснула, мечтая о различных сценах, через которые я прошла. Снова мне суждено было разочароваться в моих ожиданиях сойти на берег. Посещающий хирург посоветовал моему мужу и мне ни в коем случае не высаживаться, так как смертность, которая все еще свирепствовала в городе, делала это очень опасным. Он дал печальное описание этого места. «Опустошение, горе и великий плач — Рахиль плачет о своих детях, потому что их нет» — это слова, которые вполне могут быть применены к этому городу чумы.

[Иллюстрация - Водопад Монморанси]

Ничто не может быть более внушительным, чем расположение Квебека, построенного на склонах и вершине великолепной скалы, на самой высокой точке которой (Мыс Алмазный) стоит крепость, возвышающаяся над рекой и открывающая самый превосходный вид на окружающие сцены. Я действительно сожалела о потере этого благородного вида, равного которому, я полагаю, я никогда не увижу. Это было бы чем-то, о чем можно было бы думать и вспоминать в последующие годы, когда я буду похоронена в одиночестве канадских лесов.

Противоположные высоты, будучи стороной Пойнт-Леви, весьма живописны, хотя и менее внушительны, чем скала, на которой стоит город. Берег скалистый, обрывистый и покрыт деревьями, которые спускаются к самой воде, за исключением тех мест, где они расчищены, чтобы уступить место белым коттеджам, садам и висячим фруктовым садам. Но, на мой взгляд, с этим романтическим расположением делается гораздо меньше, чем могло бы быть достигнуто, если бы хороший вкус проявлялся в зданиях и в распоряжении землей. Как прекрасно такое место было бы сделано в Англии или Шотландии. Природа здесь сделала все, а человек лишь немногое, за исключением того, что натыкал несколько уродливых деревянных коттеджей, столь же жалких, сколь и безвкусных. Однако очень возможно, что выше могут быть красивые виллы и дома, которые скрыты от глаз промежуточными рощами.

Река считается шириной ровно в милю от Пойнт-Леви до посадочных ступеней ниже таможни в Квебеке; и для меня было источником развлечения наблюдать за конными паромами, которые курсируют между двумя берегами. Капитан сказал мне, что таких комичных на вид машин не менее двенадцати. У каждой из них свои регулярные часы, так что вы видите постоянную смену уходящих или возвращающихся. Они перевозят странный ассортимент пассажиров; хорошо и плохо одетых; старых и молодых; богатых и бедных; коров, овец, лошадей, свиней, собак, птиц, рыночные корзины, овощи, фрукты, сено, кукурузу, что угодно и все, что вы увидите по очереди.

Лодка плоская, огороженная перилами, с калиткой на каждом конце, чтобы впустить живой и мертвый груз, который идет или берется на борт; центр лодки (если его можно так назвать) занят четырьмя худыми, неприглядными клячами, которые ходят по кругу, как в молотильной машине, и работают веслами с каждой стороны. Есть своего рода загон для скота.

Мне сказали, что в саду губернатора воздвигается памятник в честь Вулфа, обращенный к Святому Лаврентию, и его можно увидеть из Пойнт-Леви: надпись еще не была решена*. —————————— [* С периода, когда автор посетила Квебек, памятник Вулфу был завершен. Лорд Далхаузи, с равным чувством и хорошим вкусом, объединил имена соперничающих героев Вулфа и Монкальма в посвящении колонны — либеральность чувств, которая не может не быть приятной канадским французам, в то же время не лишая британского воина никакой части его славы.

Памятник был спроектирован майором Янгом из 97-го полка. Высота от земли до верха цоколя составляет четырнадцать футов; на нем покоится саркофаг высотой семь футов три дюйма, из которого поднимается обелиск высотой сорок два фута восемь дюймов, а вершина его составляет два фута один дюйм. Размеры обелиска у основания — шесть футов на четыре фута восемь дюймов. Призовая медаль была присуждена доктору права Дж. К. Фишеру за следующую надпись на саркофаге:—

Доблесть даровала смерть общую, История — славу, Потомство — памятник.





На цоколе имеется надпись, сделанная доктором Миллсом, в которой сообщается о возведении памятника на средства лорда Далхаузи, губернатора Нижней Канады, в память о гибели Вулфа и Монкальма 13 и 14 сентября 1759 года. Вулф пал на поле боя, а Монкальм, раненный единственным орудием, находившимся в распоряжении англичан, скончался на следующий день после сражения.] ——————————

Капитан только что вернулся из города. Он очень любезно принес на борт корзину спелых яблок для меня, а также свежее мясо, овощи, хлеб, масло и молоко. На палубе царит суматоха: таможенные чиновники и рабочие разгружают часть груза судна, который состоит главным образом из рома, бренди, сахара и угля для балласта. Мы должны покинуть Квебек сегодня вечером к пяти часам. «Британская Америка», великолепное трехпалубное паровое судно, берет нас на буксир до самого Монреаля. Теперь я должна попрощаться.

ПИСЬМО III.

Отъезд из Квебека. — Буксировка паровым судном. — Плодородие края. — Различные объекты, видимые при плавании вверх по реке. — Прибытие к Монреалю. — Пороги.




Brig Laurel, St. Laurence, below Montreal,


August 17, 1832



Был вечер после заката, великолепный вечер, когда мы покинули Квебек в сопровождении прекрасного парового судна, палубы и галереи которого были переполнены пассажирами всех мастей. Это было захватывающее зрелище: оно бороздило светлые воды, которые пенились и пели под его колесами, в то время как наш бриг с белыми парусами следовал за ним, словно бабочка в его кильватере. Небо сияло богатейшими оттенками розового и шафранового, которые отражались внизу на зеркале реки; а затем в мягком голубом эфире появились звезды, более яркие, чем те, что я видела дома, и это, полагаю, можно отнести на счет исключительной чистоты атмосферы. Мой муж сказал, что этот вечер напоминает закаты в Италии.

Наше путешествие оказалось очень приятным; погода умеренно теплая, а воздух совершенно прозрачный. За последние несколько дней мы выбрались из холодной, сырой атмосферы, подобной той, что часто бывает в Британии весной, в восхитительное лето, смягченное легкими бризами с реки.

Чем дальше мы продвигаемся вглубь страны, тем более плодородной она кажется. Урожай созревает в более мягком климате, чем тот, что ниже Квебека. Мы видим поля индейской кукурузы в полном цвету: это величественная на вид культура с красивыми перистыми верхушками, окрашенными в насыщенный пурпурный оттенок, под которыми на ветру колышутся пучки бледно-зеленого шелка. Мне говорили, что когда она полностью созревает, прекрасно видеть, как золотое зерно прорывается сквозь серебристую оболочку; но это культура, подверженная повреждению морозами, и у нее много врагов, таких как медведи, еноты, белки, мыши, птицы и т. д.

Мы видели несколько полей табака вдоль берегов реки, которые выглядели здоровыми и процветающими. Полагаю, табак в некоторой степени выращивается в обеих провинциях, но канадский табак не ценится так высоко, как вирджинский.

В месте слияния реки Ришелье со Святым Лаврентием расположен процветающий и очень красивый город, ранее называвшийся Сорель, а ныне — Форт-Уильям-Генри. Местоположение отличное. Там есть несколько церквей, военный форт, мельницы и другие общественные здания, а также несколько прекрасных каменных домов. Однако земля в непосредственной близости от города кажется очень легкой и песчаной.

Мне не терпелось поближе рассмотреть бревенчатый дом или хижину, и я была несколько разочарована теми немногими постройками такого рода, которые видела вдоль берегов реки. Меня неприятно поразила не столько грубость материала, сколько амбарный вид этих зданий и то, что мало внимания уделялось живописности. В Британии даже у крестьянина хватает вкуса посадить несколько роз или жимолостей у двери или окна, и там есть небольшой садик, огороженный и аккуратно содержащийся; но здесь не делается никаких попыток украсить коттеджи. Мы не видели ни цветущего сада, ни рощи, чтобы скрыть голые бревенчатые стены; а что касается маленьких фермерских домиков, то они еще уродливее и выглядят такими дерзкими и неграциозными, прилепившись к берегу прямо у самой воды.

Дальше от берега виден другой стиль строительства и земледелия. Фермы и каркасные дома — это действительно красивые постройки, выполненные со вкусом, с группами деревьев здесь и там, чтобы нарушить однообразие расчищенного участка. Земля представляет собой почти сплошную ровную равнину, по-видимому, плодородную и хорошо возделанную, но слишком плоскую для красивых пейзажей. Местность между Квебеком и Монреалем выглядит так, будто она давно находится в обработке, особенно на правом берегу реки. Тем не менее, значительная часть леса еще стоит, и потребуются годы труда, чтобы его убрать.

Мы проплывали мимо небольших травянистых островов, на которых паслись стада скота. Я ломала голову, как они туда попали, когда капитан сказал мне, что фермеры обычно перевозят свой скот на эти островные пастбища на плоскодонных лодках или переправляют их вплавь, если место позволяет, и оставляют пастись до тех пор, пока корма достаточно. Если коров оставляют на острове на разумном расстоянии от фермы, кто-нибудь ежедневно приплывает на каноэ, чтобы подоить их. Пока он рассказывал мне это, бревенчатое каноэ с мальчиком и крепкой девушкой с жестяными ведрами переплыло с берега реки и направилось собирать свое стадо.

Мы заметили несколько очень приятных сельских деревень справа по мере нашего продвижения, но наш лоцман был бестолковым и не мог или не хотел назвать их имена. Было воскресное утро, и мы могли слышать быстрый звон церковных колоколов и различать длинные вереницы калешей, легких повозок, а также всадников и пешеходов, спешащих по аллее деревьев, ведущей к церковному погосту; кроме того, лодки и каноэ пересекали реку, направляясь к той же мирной гавани.

В той части Святого Лаврентия, где фарватер затруднен отмелями и песчаными банками, встречаются маленькие маяки, похожие на миниатюрные водяные мельницы на деревянных столбах, возвышающиеся над плоскими берегами, на которых они построены. Эти забавные маленькие хижины были обитаемы, и мы заметили веселую компанию в праздничных одеждах, наслаждавшуюся беседой с людьми в каноэ внизу. Они выглядели чистыми, нарядными и достаточно жизнерадостными, но я не завидовала их положению, которое, как мне кажется, далеко от здорового.

В нескольких милях ниже Монреаля вид местности стал богаче, более цивилизованным и густонаселенным; а далекая линия синих гор на краю горизонта добавила интереса пейзажу. Насыщенный оттенок созревшего урожая создавал прекрасный контраст с лазурным небом и водами Святого Лаврентия. Пейзаж реки близ Монреаля сильно отличается по характеру от того, что ниже Квебека; последний обладает диким и суровым видом, и его плоды — это явно плоды более холодного и менее счастливого климата. То, что первый теряет в величии и живописности, он выигрывает в плодородии почвы и теплоте температуры. В нижней части провинции чувствуешь, что трудолюбие жителей заставляет скудную почву давать хлеб; в то время как в верхней земля, кажется, готова приносить плоды при умеренных усилиях. Помните, это лишь беглые замечания проезжего путешественника, не основанные на личном опыте.

В наших умах было чувство тревоги и страха, в котором мы едва ли признавались друг другу, приближаясь к городу, охваченному эпидемией, словно стыдясь признаться в слабости, которую ощущали; но никто не говорил на эту тему. С каким нескрываемым восторгом и восхищением в любое другое время мы бы любовались сценой, открывшейся перед нами.

Река здесь расширяется в прекрасный обширный бассейн, разнообразный островами, на самом большом из которых расположен Монреаль.

Высокий холм, от которого город получил свое название, возвышается над ним, словно корона, и образует необычную и великолепную черту ландшафта, напоминая мне некоторые отдельно стоящие холмы в окрестностях Инвернесса.

Напротив квебекских предместий, прямо перед порогами, расположен остров Святой Елены — место бесконечной красоты. Его центр занимает роща высоких деревьев, а берега, спускающиеся к воде, кажутся покрытыми самой сочной травой. Сцена была дополнена видом войск, составляющих гарнизон острова.

Берега реки, усеянные богато возделанными фермами; деревня Ла-Прери с маленьким островом Сент-Анн вдали; сверкающие шпили и крыши города с его садами и виллами — все выглядело прекрасно в мягком сиянии канадского летнего заката.

Церковные колокола, звонящие к вечерней молитве, вместе с гулом голосов с берега негармонично сливались с шумом порогов.

Эти пороги вызваны понижением русла реки. В некоторых местах это понижение постепенное, в других — внезапное и резкое. Там, где течение разбивается о массы известняка или гранитных скал, как у Каскадов, Кедров и Лонг-Со, оно создает водовороты и водопады. Но пороги ниже Монреаля не обладают таким величественным характером, становясь заметными лишь благодаря необычной быстроте воды и тому, что ее поверхность взбудоражена пеной, волнистыми линиями и ямками. Короче говоря, я была разочарована в своем ожидании увидеть что-то очень грандиозное; и была наполовину сердита на эти благовоспитанные тихие пороги, к подножию которых нас в хорошем стиле добуксировал наш верный спутник «Британская Америка».

Поскольку капитан не уверен, как долго он может задержаться в Монреале, я отправлю это письмо без дальнейших промедлений и напишу снова, как только смогу.

ПИСЬМО IV.

Высадка в Монреале. — Вид города. — Опустошения, причиненные холерой. — Благотворительные учреждения в Монреале. — Католический собор. — Нижний и Верхний город. — Компания и разговоры в отеле. — Автор заболевает холерой. — Отъезд из Монреаля в дилижансе. — Посадка в Лашине на паровое судно. — Способ передвижения попеременно на паровых судах и дилижансах. — Вид местности. — Мануфактуры. — Печи на расстоянии от коттеджей. — Колодцы. — Прибытие в Корнуолл. — Размещение в гостинице. — Отъезд из Корнуолла и прибытие в Прескотт. — Прибытие в Броквилл. — Спуск судна на воду там. — Путешествие по озеру Онтарио. — Прибытие в Кобург.











Отель «Нельсон», Монреаль, 21 августа.

Снова на твердой земле, дорогая матушка: какое странное ощущение — снова ступать на землю, свободную от движения вздымающихся вод, с которыми я была, по правде говоря, рада попрощаться.

На рассвете все на борту встали и занялись приготовлениями к выходу на берег. Сам капитан любезно сопровождал нас и дошел с нами до отеля, где мы в настоящее время остановились.

Мы с трудом выбрались на берег из-за плохого состояния пристани. Река была полна плавающего леса, между которым требовалось некоторое мастерство, чтобы направлять лодку. Сейчас строится причал — не раньше, чем это стало необходимо*. [* С тех пор были завершены несколько отличных причалов.]

Мы были поражены грязными, узкими, плохо вымощенными или немощеными улицами предместий и подавлены зловонными испарениями, поднимающимися из глубокой открытой канавы, которая тянулась вдоль улицы за пристанью. Эта канава казалась вместилищем всякой мерзости и сама по себе была способна заразить целый город злокачественными лихорадками*.

[* С тех пор она была перекрыта сводом. Над ней был построен рынок.]

Я была сильно разочарована своим первым знакомством с внутренним Монреалем; местом, о котором путешественники так много говорили. Я могла сравнить его только с плодами Мертвого моря, которые, как говорят, прекрасны и заманчивы на вид, но приносят лишь пепел и горечь, когда их пробует жаждущий путник**.

..........

[** Следующее описание Монреаля приведено Макгрегором в его «Британской Америке», том II, стр. 504: — «Между королевской горой и рекой, на гряде с небольшим возвышением, стоит город. Включая пригороды, он более обширен, чем Квебек. Оба города сильно различаются по внешнему виду; низкие берега Святого Лаврентия в Монреале лишены грозных утесов, нависающих над ними, и всего того величественного великолепия, которое характеризует Квебек.

«В Монреале нет причалов, и корабли и пароходы спокойно стоят на довольно глубокой воде, близ глинистого и, как правило, грязного берега города. Весь нижний город покрыт мрачными на вид домами с темными железными ставнями; и хотя он может быть немного чище Квебека, он все еще очень грязный; а улицы не только узкие и плохо вымощенные, но и тротуары прерываются наклонными дверями погребов и другими выступами».

«Невозможно (говорит мистер Тэлбот в своем «Пятилетнем проживании»), — гулять по улицам Монреаля в воскресенье или праздник, когда магазины закрыты, не испытывая самых мрачных впечатлений; весь город кажется одной огромной тюрьмой», — намекая на оконные ставни и наружные двери из железа, которые были приняты для противодействия последствиям пожара.]

..........

Я заметила одну особенность в зданиях вдоль предместья, выходящего на реку, — они были в основном снабжены широкими деревянными балконами от нижнего до верхнего этажа; в некоторых случаях они окружали дома с трех сторон и, казалось, образовывали своего рода внешнюю комнату. На некоторые из этих балконов можно было подняться по широким лестницам снаружи.

Я помню, как в детстве мечтала о домах, построенных таким образом, и представляла их очень восхитительными; и я думаю, что их можно было бы сделать такими, если бы они были затенены вьющимися кустарниками и украшены цветами, чтобы представлять собой висячий сад или благоухающую беседку. Но ничего подобного не радовало наши глаза, пока мы пробирались по жарким улицам. Каждый дом, предназначенный для публики, был переполнен сверху донизу эмигрантами всех возрастов: англичанами, ирландцами и шотландцами. Звуки буйного веселья, доносившиеся из них, казались плохо сочетающимися с изможденными, озабоченными лицами многих из этих бездумных гуляк.

Контраст был слишком очевиден и слишком болезнен для тех, кто смотрел на это проявление внешнего веселья и внутренней нищеты.

Холера нанесла ужасные опустошения, и ее разрушительные последствия были видны в затемненных жилищах и траурных одеждах всех классов. Выражение уныния и тревоги появилось на лицах немногих людей, которых мы встретили по пути в отель, что ясно указывало на состояние их умов.

В некоторых местах целые улицы были почти обезлюдели; те, кто мог, в панике бежали в сельские деревни, в то время как другие оставались умирать в кругу своих семей.

Ни для одного класса, как мне говорят, болезнь не оказалась столь фатальной, как для беднейшей части эмигрантов. Многие из них, ослабленные лишениями и усталостью долгого путешествия, по прибытии в Квебек или Монреаль предавались всякого рода излишествам, особенно опасному — пьянству; и, словно намеренно прокладывая путь к верной гибели, они немедленно становились жертвами недуга.

В одном доме умерло одиннадцать человек, в другом — семнадцать; маленький семилетний ребенок был единственным существом, оставшимся, чтобы рассказать эту горестную историю. Этот бедный осиротевший ребенок был взят монахинями в их благотворительное учреждение, где ему было уделено все внимание, которое могла подсказать человечность.

Число как католических, так и протестантских благотворительных обществ очень велико, и они поддерживаются с такой широтой принципов, которая делает честь обеим сторонам, которые, кажется, действительно движимы горячим духом христианского милосердия.

Я не знаю места, даже не исключая самого Лондона, где проявление благотворительных чувств было бы более востребовано, чем в этих двух городах, Квебеке и Монреале. Здесь встречаются несчастные, нерасчетливые, беспомощные сироты, больные, престарелые, бедные добродетельные люди, изгнанные суровой рукой необходимости из своей страны и своего дома, возможно, чтобы быть настигнутыми болезнью или нуждой в стране чужаков.

Печально осознавать, что огромное количество беднейших эмигрантов, погибших во время эпидемии холеры, не оставили никаких следов, по которым их скорбящие и тревожащиеся друзья на родине могли бы узнать об их судьбе. Болезнь настолько внезапна и настолько жестока, что не оставляет времени для устройства мирских дел; часовой приходит, не так, как он пришел к Езекии: «Сделай завещание для дома твоего, ибо умрешь ты и не выздоровеешь».

Погода знойная, сопровождаемая частыми грозами, которые не имеют того эффекта, которого можно было бы ожидать, — охлаждения нагретой атмосферы. Я испытываю степень вялости и угнетенности, которая очень мучительна и хуже, чем настоящая боль.

Вместо того чтобы покинуть это место первым же транспортом в верхнюю провинцию, как мы твердо намеревались сделать, мы вынуждены остаться еще на два дня из-за нерасторопности таможенных чиновников при досмотре нашего багажа. Дело в том, что все и вся не в духе.

Жара была слишком гнетущей, чтобы позволить мне много гулять. Я видела мало что из города, кроме улиц, прилегающих к отелю: за исключением католического собора, я видела немного общественных зданий. Первым я осталась очень довольна: это прекрасное здание, хотя все еще в незавершенном состоянии, башни не были доведены до высоты, первоначально задуманной. Восточное окно за алтарем имеет семьдесят футов в высоту и тридцать три в ширину. Эффект этого великолепного окна от входа, алтарь с его украшениями и картинами, несколько меньших алтарей и святынь, все украшенные библейскими сюжетами, легкие ярусы галерей, окружающие центральную часть церкви, двойной ряд колонн, поддерживающих сводчатый потолок, и арочные окна — все это объединяется в одно прекрасное целое. Что больше всего порадовало меня, так это чрезвычайная легкость архитектуры, хотя я подумала, что имитация мрамора, под которую были раскрашены колонны, груба и криклива. Нам не хватало облагораживающей мягкости, которую время даровало нашим древним церквям и соборам. Мрачные консоли и крылатые ангелы, вырезанные на сером камне, чья грубость говорит о временах минувших, когда наши предки молились в их стенах, придают дополнительный интерес храмам наших праотцев. Но, хотя новая церковь в Монреале не может сравниться с нашим Йоркским собором, Вестминстерским аббатством и другими нашими священными зданиями, она вполне заслуживает внимания путешественников, которые не встретят ничего равного ей в Канадах.

Здесь есть несколько колледжей и женских монастырей, больница для больных, несколько католических и протестантских церквей, молитвенных домов, караульное помещение, а также множество других общественных зданий.

Часть города у реки — чисто торговая. Ее узкие, грязные улицы и темные дома с тяжелыми железными ставнями имеют неприятный вид, который не может не произвести неблагоприятного впечатления на ум британского путешественника. Другая часть города, однако, иного характера, и дома перемежаются садами и приятными аллеями, которые выглядели очень привлекательно из окон бального зала отеля «Нельсон». Эта комната, расписанная от верха до низа, стены и потолок, грубой имитацией рощ и канадских пейзажей, открывает великолепный вид на город, реку и всю окружающую местность, захватывая далекие горы Шамбли, берега Святого Лаврентия в сторону Ла-Прери и пороги выше и ниже острова Сент-Анн. Королевская гора (Мон-Реаль) с ее лесистыми склонами, богатым пейзажем и город с его улицами и общественными зданиями лежат у ваших ног: с такими объектами перед вами глаз может быть очарован пейзажем Монреаля.

Мы получаем величайшее внимание от хозяина отеля, который является итальянцем. Слуги в доме очень вежливы, а компания, которую мы встречаем за общим столом, очень респектабельна, в основном эмигранты, как и мы, с несколькими оживленными французскими мужчинами и женщинами. Стол хорошо снабжен, а плата за проживание и питание составляет один доллар в день с каждого*.

[* Этот отель не самого высокого класса, в которых плата составляет полтора доллара в день. Ред.]

Меня забавляет разнообразие характеров, из которых состоит наш стол. Некоторые из эмигрантов, по-видимому, питают самые радужные надежды на успех, не предвидя никаких трудностей в осуществлении своих планов. В качестве контраста к ним есть один мой соотечественник, только что вернувшийся из западного округа на пути обратно в Англию, который умоляет нас ни в коем случае не ехать дальше в эту ужасную страну, как он выразительно называет Верхнюю провинцию, уверяя нас, что он не стал бы жить в ней за всю землю, которую она содержит.

Он был побужден прочтением брошюры Каттермола по вопросу эмиграции оставить хорошую ферму и, собрав все имущество, которым владел, отправиться в Канаду. Ободренный советом друга в этой стране, он купил участок дикой земли в западном округе; «но, сэр», — сказал он, обращаясь к моему мужу с большой горячностью, — «я обнаружил, что был подло обманут. Такая земля, такая страна — я бы не стал жить в ней ни за что на свете. Подумать только, там нельзя достать ни капли здоровой воды или картофелины, которую можно было бы съесть. Я жил два месяца в жалком сарае, который они называют хижиной, съедаемый заживо комарами. Я не мог достать ничего, кроме соленой свинины, и, короче говоря, неудобства невыносимы. А потом все мои знания о фермерстве были совершенно бесполезны — люди в этой стране ничего не знают о фермерстве. Подумать только, у меня сердце бы разорвалось работать среди пней и никогда не видеть такой вещи, как хорошо вспаханное поле. И потом», — добавил он более мягким тоном, — «я думал о своей бедной жене и малыше. Я мог бы, ради улучшения своего положения, сам промучиться год или около того, но, бедняжка, у меня не хватило бы духу привезти ее из комфорта Англии в такое место, не лучшее, чем один из наших коровников или конюшен, и поэтому я просто поеду домой; и если я не расскажу всем своим соседям, что это за страна, в которую они все так стремятся бросить свои фермы и приехать, никогда больше не верьте ни единому моему слову».

Бесполезно было то, что некоторые присутствующие спорили с ним о глупости возвращения, пока он не попробовал, что можно сделать: он только сказал им, что они дураки, если остаются хоть на час в такой стране, как эта; и закончил проклятиями в адрес тех лиц, которые обманывают людей на родине своими ложными заявлениями, которые суммируют на нескольких страницах все преимущества, не заполняя тома недостатками, как они вполне могли бы сделать.

«Люди склонны обманывать себя, так же как и быть обманутыми», — сказал мой муж; — «и, однажды зафиксировав свои умы на каком-либо предмете, будут читать и верить только тем вещам, которые соответствуют их желаниям».

Этот молодой человек был явно разочарован тем, что не нашел все вещи такими же прекрасными и приятными, как дома. Он никогда не размышлял на эту тему, иначе он не мог бы быть таким глупым, чтобы предполагать, что не встретит никаких трудностей в своем первом начале, в поселении в лесу. Мы готовы встретить много препятствий и перенести значительные лишения, хотя я смею сказать, что мы можем встретить много непредвиденных, будучи предупрежденными письмами нашего канадского друга.

Наши места взяты в дилижансе до Лашина, и если все будет хорошо, мы покидаем Монреаль завтра утром. Наши сундуки, ящики и т. д. должны быть отправлены экспедиторами в Кобург. — 22 августа.

Кобург, 29 августа. — Когда я заканчивала свое последнее письмо, я сказала вам, моя дорогая матушка, что мы покинем Монреаль на восходе солнца на следующий день; но в этом нам суждено было разочароваться и испытать правдивость этих слов: «Не хвались завтрашним днем, потому что не знаешь, что принесет тот день». Рано утром того же дня, всего за час до восхода солнца, я была охвачена симптомами рокового недуга, который сделал столько домов пустыми. Я была слишком больна, чтобы начать свое путешествие, и с тяжелым сердцем слышала, как грохочущие колеса гремели по камням от дверей отеля.

Мне становилось хуже с каждым часом, пока сестра хозяйки, прекрасная молодая женщина, которая ранее проявляла ко мне большое внимание, не убедила меня послать за врачом; и мой муж, обезумевший от вида моих мучений, побежал искать лучшую медицинскую помощь. После некоторого промедления врач был найден. Я была тогда в крайних муках; но мне стало легче от кровопускания и от последовавших за этим сильных приступов рвоты. Я не буду подробно останавливаться на своих страданиях, достаточно сказать, что они были интенсивными; но Бог в своем милосердии, хотя он наказывал и поражал меня, все же не предал меня смерти. От женщин в доме я получила величайшую доброту. Вместо того чтобы в ужасе бежать из комнаты болезни, две ирландские девушки почти поссорились, кто из них будет моей сиделкой; в то время как Джейн Тейлор, добрая молодая женщина, о которой я упоминала ранее, не оставляла меня с того времени, как я стала так тревожно больна, пока перемена к лучшему не пришла ко мне, но, рискуя собственной жизнью, поддерживала меня в своих объятиях и держала меня на своей груди, когда я боролась со смертельной агонией, попеременно говоря мне слова утешения и стараясь успокоить страдания моего бедного огорченного супруга.

Применяемыми средствами были кровопускание, порция опиума, синяя пилюля и какой-то вид солей — не обычные Эпсоновы. Средства оказались эффективными, хотя я много страдала от тошноты и головной боли в течение многих часов. Слабость и легкая лихорадка, которые пришли на смену холере, заставили меня оставаться в постели несколько дней. В течение двух первых мой врач посещал меня четыре раза в день; он был очень добр, и, услышав, что я жена британского офицера, эмигрирующего в Верхнюю провинцию, он стал еще более заинтересован в моем выздоровлении, проявляя сочувствие к нам, которое было очень приятно нашим чувствам. После утомительного заточения в течение нескольких дней я была наконец объявлена в достаточно выздоравливающем состоянии, чтобы начать свое путешествие, хотя все еще настолько слаба, что едва могла поддерживать себя.

Солнце еще не взошло, когда дилижанс, который должен был доставить нас в Лашин, первые девять миль нашего маршрута, подъехал к двери, и мы с радостью попрощались с местом, в котором наши часы тревоги были долгими, а часы удовольствия — редкими. Мы, однако, испытали много доброты от окружающих нас, и, будучи совершенно чужими, отведали часть гостеприимства, которым этот город часто славился. Я упустила в своем предыдущем письме рассказать вам, как мы познакомились с весьма уважаемым купцом в этом месте, который предоставил нам много полезной информации и представил нас своей жене, очень элегантной и образованной молодой женщине. Во время нашего короткого знакомства мы провели несколько приятных часов в их доме, к нашему большому удовлетворению.

Я наслаждалась свежим бризом с реки, вдоль берегов которой пролегал наш путь. Было прекрасным зрелищем видеть безоблачное солнце, встающее из-за далекой цепи гор. Внизу лежали пороги в своем взбудораженном состоянии, и там был остров Сент-Анн, напоминая нам канадскую лодочную песню Мура: «Мы споем у Святой Анны наш прощальный гимн».

Берег Святого Лаврентия, вдоль которого пролегал наш путь, здесь выше, чем в Монреале, и покрыт кустарником на вершине, временами прерываемым узкими оврагами. Почва, насколько я могла видеть, была песчаной или легким суглинком. Я впервые заметила дикий виноград, обвивающийся среди саженцев. Были также кусты малины и изобилие того высокого желтого цветка, который мы называем золотарником Аарона, solidago, и бессмертник, тот самый, из которого плетут венки французские и швейцарские девушки, чтобы украсить могилы своих друзей, и который они называют immortelle; американцы называют его «жизнь вечная»; также высокий пурпурный валериановый колос, который я заметила растущим на полях среди кукурузы, такой же обильный, как воловик на наших легких песчаных полях в Англии.

В Лашине мы покинули дилижанс и сели на пароход, прекрасное судно, элегантно оборудованное всеми удобствами. Я чрезвычайно наслаждалась переездом вверх по реке и была бы в восторге от путешествия по суше, если бы моя недавняя болезнь не ослабила меня настолько, что я нашла неровные дороги очень неприятными. Что касается транспортного средства, канадского дилижанса, он заслуживает гораздо более высокой оценки, чем та, которую путешественники имели любезность дать ему, и настолько хорошо приспособлен для дорог, по которым он проходит, что я сомневаюсь, можно ли его заменить на более подходящее. Это транспортное средство рассчитано на девять человек, трое сзади, спереди и посередине; среднее сиденье, которое качается на широких кожаных ремнях, является самым удобным, только вы подвержены беспокойству, когда кто-либо из пассажиров решает выйти.

Безусловно, путешествие организовано с минимальными хлопотами для путешественника. Заплатив за проезд до Прескотта, вы не имеете никаких мыслей или забот. Когда вы покидаете пароход, вы находите дилижанс, готовый принять вас и ваш багаж, который ограничен определенной пропорцией. Когда порттаж пройден (сухопутная перевозка), вы находите паровое судно, готовое к отправке, где у вас есть все удобства. Плата не является чрезмерной, учитывая комфорт, которым вы наслаждаетесь.

В дополнение к собственному грузу, пароходы обычно буксируют несколько других судов. У нас было три лодки «Дарем» в одно время, помимо некоторых других небольших судов, прикрепленных к нам, что, безусловно, доставляло некоторое разнообразие, если не развлечение.

За исключением Квебека и Монреаля, я должна отдать предпочтение Верхней провинции. Если не в таком грандиозном масштабе, пейзаж более склонен радовать, исходя из вида трудолюбия и плодородия, который он демонстрирует. Я в восторге, путешествуя по дороге, от опрятности, чистоты и комфорта коттеджей и ферм. Бревенчатый дом и хижина встречаются редко, будучи вытесненными красивыми каркасными домами, построенными в превосходном стиле и часто окрашенными в цвет свинцовых белил или бледно-гороховый зеленый цвет. Вокруг этих жилищ были сады, склоняющиеся под богатым урожаем яблок, слив и американской дикой яблони, тех красивых маленьких алых яблок, которые так часто встречаются как влажное варенье среди наших сладостей дома.

Вы не видите никаких признаков нищеты или сопутствующих ей страданий. Никаких оборванных, грязных, убогих детей, копошащихся в грязи или пыли; но многие опрятные, нарядные девушки пряли у дверей коттеджей, с яркими глазами и заплетенными локонами, в то время как младшие девочки сидели на зеленой траве или на пороге, вяжа и распевая так же весело, как птицы.

Есть что-то очень живописное в больших прялках, которые используются в этой стране для прядения шерсти, и если бы поза должна была изучаться среди наших канадских девушек, не может быть более подходящей или рассчитанной на то, чтобы показать естественные преимущества прекрасной фигуры, чем прядение на большом колесе. Пряха не сидит, а ходит взад и вперед, направляя пряжу одной рукой, в то время как другой она вращает колесо.

Я часто замечала, когда мы проезжали мимо коттеджных ферм, мотки пряжи разных цветов, висящие на заборе сада или сада для просушки; там были всевозможные цвета: зеленый, синий, фиолетовый, коричневый, красный и белый. Вежливая хозяйка, у чьего трактира мы остановились, чтобы сменить лошадей, сказала мне, что эти мотки пряжи сначала прялись, а затем окрашивались добрыми женами, готовясь к отправке на ткацкий станок. Она показала мне немного этой домотканой ткани, которая действительно выглядела очень хорошо. Она была тускло-темно-коричневой, шерсть была продуктом породы черных овец. Эта ткань изготавливается разными способами для семейного использования.

«Каждое маленькое жилище, которое вы видите», — сказала она, — «имеет свой участок земли и, следовательно, свое стадо овец; и, поскольку детей рано учат прясть, вязать и помогать красить пряжу, их родители могут позволить себе видеть их хорошо и удобно одетыми».

«Многие из этих самых ферм, которые вы сейчас видите в таком процветающем состоянии, тридцать лет назад были дикой землей, не чем иным, как индейскими охотничьими угодьями. Трудолюбие людей, и многих из них бедных людей, у которых не было ни одного руда земли в своей собственной стране, совершило эту перемену».

Я была очень удовлетворена размышлением, к которому привела информация этой доброй женщины. «Мы также собираемся купить дикую землю, и почему бы нам не увидеть нашу ферму со временем», — подумала я, — «равной этим плодородным местам. Несомненно, это благословенная страна, в которую мы эмигрировали», — сказала я, преследуя приятную идею, — «где каждый коттедж изобилует комфортом и предметами первой необходимости».

Я, возможно, упустила в то время труд, трудности, лишения, которым подвергались эти поселенцы, когда они впервые приехали в эту страну. Я видела это только на расстоянии многих лет, в состоянии высокой культуры, возможно, в руках их детей или детей их детей, в то время как голова измученного трудом родителя была низко в пыли.

Среди других объектов мое внимание привлек вид открытых кладбищ у дороги. Красивые зеленые холмики, окруженные группами ореховых и других красивых деревьев, содержали могилы семьи, или, может быть, некоторые любимые друзья спали спокойно под дерном рядом с ними. Если земля не была освящена, она была освящена слезами и молитвами родителей и детей.

Эти семейные могилы стали для меня еще более интересными, когда я узнала, что, когда ферма передается чужаку, право хоронить своих мертвецов обычно оговаривается бывшим владельцем.

Вы должны простить меня, если я иногда утомляю вас, останавливаясь на пустяках. Для меня ничто, что несет печать новизны, не лишено интереса. Даже глиняные печи, стоящие на четырех ножках на небольшом расстоянии от домов, не остались незамеченными при проезде. Когда нет удобства одной из этих печей снаружи жилищ, хлеб выпекается в больших железных горшках — «пекарские котлы», как их называют. Я уже видела буханку размером с меру пека, выпекающуюся на очаге в одном из этих котлов, и пробовала ее тоже; но я думаю, что замкнутый пар скорее придает особый вкус хлебу, который вы не замечаете в буханках, выпеченных в кирпичных или глиняных печах. Сначала я не могла понять, что это за забавные маленькие круглые здания, взгроможденные на четыре столба, и приняла их за ульи, пока не увидела добрую женщину, вынимающую несколько хороших горячих буханок из одной, которая стояла на клочке пустоши на обочине дороги, в пятидесяти ярдах от коттеджа.

Помимо печей, у каждого дома был колодец рядом с ним, который отличался по устройству для подъема воды от тех, что я видела в старой стране. План очень прост: — длинный шест, поддерживаемый столбом, действует как рычаг для подъема ведра, и вода может быть поднята ребенком с очень незначительным усилием. Этот метод многими людьми предпочитается как веревке, так и цепи, и из-за своей простоты может быть сконструирован любым человеком при простом усилии по установке шестов. Я упоминаю об этом просто чтобы показать изобретательность людей в этой стране и то, насколько хорошо все их способы приспособлены к их средствам*. [* План преследуется в Англии и других местах и может быть виден в рыночных садах на западном предместье Лондона. Это может быть сделано только тогда, когда вода находится близко к поверхности.]

Мы были чрезвычайно удовлетворены великолепным видом порогов Святого Лаврентия, на каскадах которых дорога открывала прекрасный вид с возвышенности берегов. Я потерпела бы неудачу в своей попытке описать вам этот грандиозный лист бурной воды. Хауисон очень подробно описал их в своей работе о Верхней Канаде, с которой, я знаю, вы хорошо знакомы. Я сожалела, что мы не могли задержаться, чтобы порадовать наши глаза сценой, столь дикой и грандиозной, какой река здесь кажется; но канадский дилижанс никого не ждет, поэтому мы были вынуждены довольствоваться мимолетным взглядом на эти знаменитые пороги.

Мы сели на судно в Куто-дю-Лак и достигли Корнуолла поздно вечером того же дня. Некоторые дилижансы ездят всю ночь, но я была слишком утомлена, чтобы начать путешествие в сорок девять миль по канадским дорогам в ту ночь. Нашему примеру последовала вдова с маленькой семьей.

Мы с трудом получили жилье, гостиницы были полны путешественников; здесь, впервые, мы испытали нечто из той отвратительной манеры, приписываемой, хотя, несомненно, слишком обобщенно, американцу. Наш хозяин казался совершенно безразличным к комфорту своих гостей, оставляя их обслуживать себя или обходиться без того, что им было нужно. Отсутствие женщин в этих заведениях является большим недостатком, когда путешествуют дамы. Женщины держатся совершенно вне поля зрения или относятся к вам с той оскорбительной холодностью и безразличием, что вы получаете мало удовлетворения от их обслуживания.

После некоторых трудностей в получении вида хозяйки гостиницы в Корнуолле и просьбы показать мне комнату, где мы могли бы провести ночь, с самым неприветливым видом она указала на дверь, которая открывалась в простую кладовку, в которой была кровать, лишенная занавесок, один стул и подобие умывальника. Видя мое некоторое смятение при виде этого непривлекательного жилища, она лаконично заметила, что есть это или ничего, если я не пожелаю спать в комнате с четырьмя кроватями, в которой было три жильца, — и это джентльмены. Эту альтернативу я несколько возмущенно отклонила и в не очень хорошем настроении удалилась в свою каюту, где мерзкие обитатели спальни не давали нам закрыть наши усталые веки до рассвета.

Мы позавтракали рано и наспех и снова начали наше путешествие. Здесь наша компания состояла из меня, моего мужа, леди и джентльмена с тремя маленькими детьми, помимо младенца месяца от роду, все из которых, от старшего до младшего, страдали от коклюша; двух больших камберлендских шахтеров и французского лоцмана и его компаньона — это был огромный амфибийно выглядящий монстр, который вскочил и втиснулся в угловое сиденье, давая знающий кивок и комичную ухмылку водителю, который был в секрете, и в полном пренебрежении ко всем протестам против этого неожиданного вторжения, щелкнул своим кнутом с таким размахом, который, казалось, считался довольно значительно умным двумя американскими путешественниками, которые стояли по обе стороны двери в гостинице, с их шляпами не в руках и не на головах, а подвешенными на черной ленте к одной из пуговиц их жилетов, так что они падали почти под одну руку. Эту практику я видела принятой с тех пор и думаю, что если бы Джонни Гилпин только принял эту мудрую предосторожность, он мог бы спасти и шляпу, и парик.

Я была ужасно утомлена этим дневным путешествием, будучи буквально в синяках. Мы страдали от сильных неудобств из-за чрезмерной жары дня и могли бы вполне обойтись без компании двух из четырех наших громоздких компаньонов.

Мы достигли Прескотта около пяти часов того же дня, где встретили хорошее обращение в гостинице; женщины-слуги были все англичанками и, казалось, соревновались друг с другом во внимании к нам.

Мы видели мало что в городе Прескотт, чтобы заинтересовать или порадовать. После отличного завтрака мы сели на борт «Великой Британии», самого прекрасного парохода, который мы видели до сих пор, и здесь к нам присоединились наши новые друзья, к нашему большому удовлетворению.

В Броквилл мы прибыли как раз вовремя, чтобы насладиться тем, что было для меня совершенно новым зрелищем, — спуском судна на воду. Это была веселая и захватывающая сцена. Солнце ярко светило на толпу людей, которые стекались на берег в своих праздничных нарядах; церковные колокола весело звонили, сливаясь с музыкой с палубы ярко раскрашенного судна, которое с флагами и вымпелами и хорошо одетой компанией на борту готовилось к спуску.

Для придания дополнительного эффекта был дан салют из временного форта, воздвигнутого по случаю на маленьком скалистом острове перед городом. Шхуна вошла в воду в прекрасном стиле, как будто стремясь обнять стихию, которая отныне должна была быть ей подвластна. Это был момент интенсивного интереса. Вновь спущенное судно было встречено тремя возгласами компании на борту «Великой Британии», салютом из маленького форта и веселым перезвоном колоколов, которые также звонили в честь красивой невесты, которая поднялась на борт со своим женихом по пути посетить Ниагарский водопад.

Броквилл расположен как раз у входа в озеро Тысячи островов и представляет красивый вид с воды. Город быстро улучшился, мне говорят, за последние несколько лет и становится местом некоторого значения.

Берега Святого Лаврентия принимают более скалистый и живописный вид по мере продвижения среди его тысячи островов, которые представляют каждое разнообразие леса и скал. Пароход зашел за запасом дров в маленькую деревню на американской стороне реки, где мы также приняли на борт двадцать пять прекрасных лошадей, которые должны быть выставлены в Кобурге и Йорке для продажи.

Не было ничего достойного наблюдения в американской деревне, если я не исключу новинку, которая скорее позабавила меня. Почти каждый дом имел крошечную деревянную модель самого себя, размером с кукольный домик, (или детский домик, я думаю, они называются,) приклеенную перед крышей или на торцевой стороне. Я была проинформирована джентльменом на борту, эти детские домики, как мне было угодно их называть, были для ласточек, чтобы строить в них.

Была полночь, когда мы проезжали Кингстон, поэтому, конечно, я ничего не видела от этого «ключа к озерам», как я слышала, его называли. Когда я проснулась утром, пароход мчался галантно по водам Онтарио, и я испытала легкое ощущение тошноты.

Когда воды озера хоть сколько-нибудь волнуются, как это порой случается из-за сильных ветров, можно вообразить, что находишься в бурном море.

Берега Онтарио очень живописны: они поднимаются волнистыми грядами холмов и долин, покрытых великолепными лесами или оживленных участками возделанной земли и милыми жилищами. В десять часов мы прибыли в Кобург.

Кобург, где мы сейчас находимся, — это аккуратно выстроенная и процветающая деревня, в которой есть много хороших лавок, мельниц, банковская контора и типография, где раз в неделю выходит газета. Здесь есть очень красивая церковь и избранное общество, поскольку многие почтенные семьи обосновались в самом городе или его окрестностях.

Завтра мы покидаем Кобург и направимся в Питерборо, откуда я снова напишу вам и сообщу о нашем конечном пункте назначения, который, вероятно, будет на одном из небольших озер реки Отанаби.

ПИСЬМО V.

Путешествие из Кобурга в Амхерст. — Трудности, с которыми приходится сталкиваться при первом обустройстве в лесной глухомани. — Вид местности. — Райс-Лейк. — Нравы индейцев. — Путешествие вверх по Отанаби. — Бревенчатая хижина и ее обитатели. — Пассажирская лодка. — Пеший путь до Питерборо.





Питерборо, округ Ньюкасл. 8 сентября 1832 г.



Мы выехали из Кобурга во второй половине дня 1 сентября в легком фургоне, удобно обитом шкурами бизонов. Нашими попутчиками были трое джентльменов и молодая леди; все они оказались весьма приятными людьми, готовыми предоставить нам любую информацию о краях, через которые мы проезжали. День был погожий — один из тех богатых, мягких дней, которые часто случаются в начале сентября. Теплые оттенки осени уже были заметны на лесных деревьях, но они скорее говорили о зрелости, чем об увядании. Окрестности Кобурга хорошо возделаны: значительная часть лесов уступила место открытым полям, приятным фермам и прекрасным цветущим садам с зелеными пастбищами, где паслось множество скота.

Окружная тюрьма и здание суда в Амхерсте, примерно в полутора милях от Кобурга, представляют собой прекрасное каменное сооружение, расположенное на возвышенности, откуда открывается обширный вид на озеро Онтарио и окрестные пейзажи. По мере продвижения вглубь страны, в сторону равнин Гамильтона или Райс-Лейк, земля поднимается смелыми, широкими холмами и долинами.

Очертания местности напомнили мне холмистую часть Глостершира; однако здесь не хватает того очарования, которым цивилизация так заметно украсила это прекрасное графство с его романтическими деревнями, процветающими городами, возделанными фермами и обширными холмистыми пастбищами, густо покрытыми стадами овец и коров. Здесь же смелые леса из дуба, бука, клена и липы, время от времени перемежающиеся рощами темных сосен, покрывают холмы, оживляемые лишь редкими поселениями с их бревенчатыми хижинами и зигзагообразными заборами из колотого дерева: эти заборы очень неприятны моему глазу. Я тщетно ищу богатые живые изгороди моей родной страны. Даже каменные заборы на севере и западе Англии, холодные и голые, выглядят менее неприглядно. Впрочем, поселенцы неизменно принимают любой план, который экономит время, труд и деньги. Великий закон целесообразности соблюдается строго — он порожден необходимостью. Вопросы вкуса, по-видимому, мало принимаются во внимание или, во всяком случае, откладываются на потом.

Я видела, как улыбка заиграла на губах моих попутчиков, когда они услышали о наших планах по украшению будущего жилища.

«Если вы отправляетесь в лесную глухомань, ваш дом неизбежно должен быть бревенчатым, — сказал пожилой джентльмен, который много лет был поселенцем в этих краях. — Ибо вы, скорее всего, окажетесь вдали от лесопилки, и в первые два-три года у вас будет столько дел и столько препятствий, что у вас вряд ли найдется возможность осуществить эти улучшения».

«Есть старая поговорка, — добавил он, и в его взгляде смешались серьезность и добродушие, — которую я часто слышал в детстве: "сначала ползай, а потом ходи"*. [* Происходит от того, что младенцы ползают на четвереньках, прежде чем у них появятся силы ходить.] Здесь дела делаются не так легко, как дома; и правда этого откроется вам уже через несколько недель знакомства с лесом, как мы называем любую нетронутую лесную землю. Через пять лет вы, возможно, сможете начать говорить об этих милых улучшениях и изяществах, и тогда вы сможете немного понять, что к чему».

«Я думала, — сказала я, — что в этой стране все делается так быстро. Я уверена, что слышала и читала о домах, которые строят за один день». Старый джентльмен рассмеялся.

«Да-да, — ответил он, — путешественники не видят трудностей в том, чтобы поставить дом за двенадцать или двадцать четыре часа, и действительно, бревенчатые стены можно возвести за это время или даже быстрее; но дом не закончен, когда возведены внешние стены, в чем ваш муж убедится к своему огорчению».

«Но все труды об эмиграции, которые я читала, — ответила я, — рисуют честную и лестную картину жизни поселенца; ибо, согласно их утверждениям, трудности легко устранимы».

«Не обращайте внимания на книги, — сказал мой спутник, — пользуйтесь собственным разумом. Посмотрите на эти бесконечные леса, сквозь которые глаз может проникнуть лишь на несколько ярдов, и скажите мне, как эти огромные деревья можно убрать, я бы сказал, полностью искоренить с лица земли, расчистить и выжечь землю, засеять и огородить урожай, и построить дом, чтобы укрыться, без трудностей, без затрат и без великого труда. Никогда не рассказывайте мне о том, что говорится в книгах, написанных зачастую домоседами-путешественниками. Дайте мне факты. Опыт одного честного, откровенного эмигранта стоит всего, что было написано на эту тему. Кроме того, то, что может быть верной картиной одной части страны, вряд ли подойдет для другой. Преимущества и недостатки, вытекающие из почвы, местоположения и прогресса цивилизации, очень различаются в разных округах: даже цены на товары и продукты, скот и рабочую силу сильно варьируются в зависимости от того, насколько вы близки к городам и рынкам или удалены от них».

Я начала думать, что мой попутчик рассуждает здраво о предмете, с которым опыт тринадцати лет сделал его прекрасно знакомым. Я начала опасаться, что мы тоже слишком приукрасили жизнь поселенца, какой она должна быть в лесной глухомани. Время и наше собственное личное знание станут самым верным испытанием, и перед этим нам придется склониться. Мы всегда склонны верить в то, чего желаем.

Примерно на полпути между Кобургом и Райс-Лейк есть красивая долина между двумя крутыми холмами. Здесь много расчищенной земли и таверна: это место называется «Холодные ключи». Кто знает, может быть, через век или два это место станет модным курортом для питья вод. Канадские Бат или Челтнем могут возникнуть там, где сейчас природа резвится в своей дикой глуши лесных деревьев.

Теперь мы поднялись на равнины — прекрасное возвышение земли, — на многие мили скудно поросшие дубами, а местами кустистыми соснами, с другими деревьями и кустарниками. Почва местами песчаная, но, как мне сказали, значительно варьируется в разных частях и покрыта на больших участках богатой травой, дающей обилие лучших пастбищ для скота. Множество изысканных цветов и кустарников украшают эти равнины, которые в весенние и летние месяцы соперничают по красоте с любым садом. Многие из этих растений свойственны только равнинам и редко встречаются в других местах. Деревья также, хотя и уступают размерами лесным, более живописны, растут группами или поодиночке, на значительном расстоянии друг от друга, придавая этой части страны своего рода парковый вид. Преобладающее мнение, по-видимому, заключается в том, что равнины, разбитые на пастбищные или молочные фермы, хорошо подошли бы для поселенцев; так как здесь много земли, на которой можно выращивать пшеницу и другие зерновые культуры, и которую можно улучшить с небольшими затратами, не говоря уже об обилии естественных пастбищ для скота. Одно большое преимущество, по-видимому, заключается в том, что плуг можно пустить в ход сразу, и труд по подготовке земли неизбежно намного меньше, чем там, где она полностью покрыта лесом.

[Иллюстрация: Рисовые поля]

На этих равнинах есть несколько поселенцев, владеющих значительными фермами. Местоположение, я полагаю, должно быть здоровым и приятным из-за возвышенности и сухости земли, а также из-за приятного вида, который они открывают на лежащую внизу местность, особенно там, где видно Райс-Лейк с его различными островами и живописными берегами. Сама земля приятно изрезана холмами и долинами, иногда полого спускающимися, иногда крутыми и почти обрывистыми.

Американский фермер, который был в нашей компании за завтраком на следующее утро, рассказал мне, что эти равнины были некогда знаменитыми охотничьими угодьями индейцев, которые, чтобы предотвратить рост деревьев, выжигали их год за годом; это с течением времени уничтожило молодые деревья, не давая им снова разрастаться в той мере, как прежде. Оставалось достаточно лишь для укрытий; ибо олени стекаются сюда огромными стадами ради особого высокого вида травы, которой изобилуют эти равнины, называемой оленьей травой, на которой они становятся чрезвычайно жирными в определенные времена года.

Вечер наступил до того, как мы добрались до таверны на берегу Райс-Лейк, где нам предстояло провести ночь; так что я упустила часть прекрасных пейзажей, которые открывает этот великолепный водный простор, когда спускаешься с равнин к его берегам. Те проблески, что я уловила, были благодаря слабым, но частым вспышкам молний, освещавшим горизонт на севере, которые открывали ровно столько, чтобы заставить меня пожалеть, что я не могу увидеть больше в ту ночь. Райс-Лейк красиво разнообразно небольшими лесистыми островками: северный берег полого поднимается от кромки воды. В пределах видимости Салли, таверны, от которой отходит пароход, идущий вверх по Отанаби, вы видите несколько хорошо возделанных поселений; а за индейской деревней у миссионеров есть школа для образования и обучения индейских детей. Многие из них могут бегло читать и писать, и их моральное и религиозное поведение значительно улучшилось. Они хорошо и удобно одеты, и у них есть дома, в которых они живут. Но они все еще слишком привязаны к своим бродячим привычкам, чтобы стать хорошими и трудолюбивыми поселенцами. В определенные сезоны они покидают деревню и разбивают лагерь в лесах вдоль границ тех озер и рек, которые представляют собой наиболее выгодные охотничьи и рыболовные угодья.

Индейцы Райс-Лейк и Мад-Лейк, как мне сказали, принадлежат к чиппева; но черты хитрости и воинственной свирепости, которые некогда отличали этот необычный народ, по-видимому, исчезли под более мягким влиянием христианства.

Несомненно, введение христианской религии — это первый величайший шаг к цивилизации и совершенствованию; сама ее направленность состоит в том, чтобы разрушить твердыни предрассудков и невежества и объединить человечество в одном союзе социального братства. Мне говорили, что некоторое время пьянство было неизвестно, и даже умеренное употребление спиртных напитков религиозно отвергалось всеми новообращенными. Это воздержание до сих пор практикуется некоторыми семьями; но в последнее время любовь к крепким спиртным напиткам снова проникла в их среду, принося дурную славу их вере. В самом деле, вряд ли стоит удивляться, когда индеец видит тех, кто вокруг него называет себя христианами и кто лучше образован и пользуется преимуществами цивилизованного общества, предаваясь чрезмерно этому унизительному пороку, что он позволяет своей естественной склонности преодолеть свой христианский долг, который, возможно, у некоторых не пустил глубоких корней. Я была удивлена и возмущена порицаниями, которые высказывали заблуждающемуся индейцу люди, бывшие первыми в потакании себе за столом и в таверне; как будто преступление пьянства более извинительно для образованного человека, чем для полуцивилизованного дикаря.

На Райс-Лейк есть несколько прекрасных поселений, но, как мне сказали, берега не считаются здоровыми, так как жители подвержены озерным лихорадкам и агнии, особенно там, где земля низкая и болотистая. Эти лихорадки и агния, как полагают некоторые люди, возникают из-за обширных рисовых полей, которые вызывают застой воды; постоянное испарение с поверхности, воздействующее на массу разлагающейся растительности, должно иметь дурное влияние на здоровье тех, кто непосредственно подвержен его пагубному воздействию.

Помимо многочисленных небольших ручьев, здесь называемых «криками», две значительные реки, Отанаби и Трент, находят выход своим водам в Райс-Лейк. Эти реки соединены цепью небольших озер, которые вы можете проследить на любой хорошей карте провинции. Я посылаю вам диаграмму, опубликованную в Кобурге, которая даст вам географию этой части страны. Именно на одном из этих небольших озер мы намерены купить землю, что, если судоходство по этим водам будет осуществлено, как, по общему мнению, предполагается, сделает земли на их берегах очень выгодными для поселенцев; в настоящее время они прерываются большими глыбами гранита и известняка, порогами и водопадами, которые не позволяют никому, кроме каноэ или плоскодонных лодок, проходить по ним, и даже они ограничены определенными частями из-за вышеупомянутых препятствий. Углубив русло реки и озер, а также построив шлюзы в некоторых местах и каналы, можно было бы открыть весь путь этих вод к заливу Кинти. Расходы, однако, были бы неизбежно велики; и пока тауншипы этой части округа не будут полностью заселены, вряд ли стоит ожидать, что столь огромное предприятие будет осуществлено, как бы желательно это ни было.

[Иллюстрация: Езда на санях]

Мы покинули таверну на Райс-Лейк после необычной задержки в девять часов. Утро было сырым, и холодный ветер дул над озером, которое выглядело не лучшим образом сквозь моросящий дождь, от которого я была рада укрыть лицо своим теплым пледом, ибо в маленьком пароходике не было ни каюты, ни другого укрытия, кроме неэффективного тента. Это подобие парохода составляло значительный контраст с великолепно оборудованными судами, на которых мы недавно были пассажирами на Онтарио и Святом Лаврентии. Но сам факт наличия парохода на Отанаби был для нас предметом удивления, а для первых поселенцев вдоль его берегов — предметом ликования, ибо они много лет довольствовались не лучшим способом передвижения, чем баржа или каноэ для себя и своих товарных продуктов, или же передвигались по наихудшим дорогам на фургоне или санях.

Отанаби — прекрасный широкий, чистый поток, разделенный на два устья при входе в Райс-Лейк низкой полоской земли, слишком болотистой, чтобы ее можно было возделывать. Эта прекрасная река (ибо я считаю ее таковой) вьется между густо заросшими лесом берегами, которые постепенно поднимаются по мере того, как вы продвигаетесь выше по стране.

К полудню туман рассеялся, и солнце вышло во всей блестящей красоте сентябрьского дня. Мы были настолько полностью защищены от ветра густой стеной сосен с обеих сторон, что я больше не чувствовала ни малейшего неудобства от холода, который пробирал меня при пересечении озера утром.

Для простого проезжего путешественника, который мало заботится о мелких красотах пейзажа, в длинной и непрерывной линии лесов, безусловно, есть монотонность, которая незаметно внушает чувство мрачности, почти граничащее с печалью. Тем не менее, есть объекты, способные очаровать и восхитить внимательного наблюдателя природы. Его взгляд привлекут фантастические беседки, образованные алой лианой (или канадским плющом) и диким виноградом, перебрасывающими свои тесно переплетенные гирлянды богато окрашенной листвы с ветви на ветвь лесных деревьев, смешивая свои оттенки с великолепными розовыми кончиками ветвей мягкого клена, осенние краски которого не имеют себе равных по красоте среди всех наших лесных деревьев дома.

Пурпурные гроздья винограда, отнюдь не такие ничтожные по размеру, как я себе представляла, выглядели заманчиво для моих жаждущих глаз, когда они казались только созревающими среди этих лесных беседок. Мне говорят, что сок образует вкусное и ароматное желе, если его сварить с достаточным количеством сахара; семена слишком велики, чтобы сделать какую-либо другую подготовку из них практичной. Я постараюсь когда-нибудь попробовать улучшение, которое можно достичь путем культивации. Человек склонен думать, что там, где природа так щедро одарила плодами, это наиболее благоприятный климат для их достижения совершенства с помощью культуры и почвы.

[Иллюстрация: Серебристая сосна]

Воды Отанаби настолько чисты и свободны от примесей, что вы отчетливо видите каждый камешек, гальку или ракушку на дне. Кое-где просвет в лесу открывает какой-нибудь приток, прокладывающий путь под гигантскими деревьями, которые встречаются над ним. Тишина сцены нарушается лишь внезапным всплеском дикой утки, потревоженной в своем убежище среди кустарниковых ив, которые местами окаймляют левый берег, или пронзительным криком зимородка, когда он проносится над водой. Пароход причалил для пополнения запасов дров на расчистке примерно на полпути от Питерборо, и я с радостью воспользовалась возможностью потакать своей склонности собирать великолепные кардинальские цветы, которые росли среди камней у кромки реки. Здесь же я сорвала такую же сладкую розу, какая когда-либо украшала английский сад. Я также нашла среди травы луга мяту, а ближе к берегу — перечную мяту. Там был куст, напоминающий наш боярышник, который при осмотре оказался боярышником петушья шпора, с плодами размером с вишню, мясистыми и с приятной терпкостью, не сильно отличающейся от тамаринда. Шипы этого дерева были внушительной длины и прочности. Я думаю, его можно было бы с большим успехом использовать для создания живых изгородей; плоды также оказались бы отнюдь не ничтожными в качестве варенья.

Поскольку я испытывала большое любопытство увидеть внутреннее убранство бревенчатого дома, я вошла в открытый дверной проем таверны, как называли ее люди, под предлогом покупки глотка молока. Интерьер этого грубого жилища не представлял собой ничего привлекательного. Стены были из грубых необтесанных бревен, заполненных между щелями мхом и неровными клиньями дерева, чтобы не пропускать ветер и дождь. Неоштукатуренная крыша обнажала стропила, покрытые мхом и лишайниками, зелеными, желтыми и серыми; над которыми можно было увидеть дранку, окрашенную в прекрасный цвет красного дерева дымом, который отказывался подниматься по широкому глиняному и каменному дымоходу, чтобы грациозно виться над крышей и искать выход в различных щелях и отверстиях, которыми изобиловали крыша и стороны здания.

Пол был земляным, ставшим довольно твердым и гладким от использования. Эта хижина напомнила мне ту, что была описана четырьмя русскими моряками, оставленными зимовать на острове Шпицберген. Ее мебель была соответствующей грубости; несколько табуретов, грубых и нестроганых; дощатый стол, который из-за того, что был изготовлен из сырого дерева, был разделен тремя широкими открытыми швами и держался только на своих плохо сделанных ножках; два или три блока серого гранита, помещенные у очага, служили сиденьями для детей, в дополнение к двум кроватям, приподнятым немного над землей рамой из колотого кедра. На этих низких кушетках лежали двое бедных мужчин, страдающих от истощающего воздействия озерной лихорадки. Их желтые желчные лица странно контрастировали с яркими лоскутными одеялами, которыми они были укрыты. Я была очень обеспокоена за бедных эмигрантов, которые сказали мне, что не прошло и нескольких недель, как они прибыли в страну, когда их схватили лихорадка и агния. У обоих были жены и маленькие дети, которые казались очень несчастными. Жены также болели агнией и не имели своего дома или даже хижины; мужья, заболев, были не в состоянии ничего делать; и большая часть тех немногих денег, что они привезли с собой, была потрачена на еду и жилье в этом жалком месте, которое они величали таверной. Не могу сказать, что я была очень расположена к их хозяйке, суровой, алчной женщине. Помимо различных эмигрантов, мужчин, женщин и детей, которые жили в стенах, у бревенчатого дома были жильцы другого рода. Хороший теленок занимал загон в углу; несколько свиней бродили, хрюкая, в компании с полудюжиной кур. Самыми привлекательными объектами были три белоснежных голубя, которые кротко клевали крошки и выглядели так, будто они были слишком чисты и невинны, чтобы быть обитателями такого места.

Из-за мелководья реки в это время года и из-за порогов пароход не может подняться до самого Питерборо, и баржа или гребная лодка, как ее иногда называют — огромная, неповоротливая, плоскодонная машина — встречает пассажиров в определенной части реки, в пределах видимости необычной сосны на правом берегу; это называют «янки-боннет» из-за воображаемого сходства самых верхних ветвей с своего рода шапкой, которую носят янки, не сильно отличающейся от синего берета Шотландии.

К несчастью, пароход сел на мель примерно в четырех милях ниже обычного места встречи, и мы ждали до четырех часов баржу. Когда она появилась, мы обнаружили к нашему неудовольствию, что гребцы (восемь человек, и все ирландцы) находились под возбуждающим влиянием бочонка виски, который они выпили досуха во время рейса. Они были, кроме того, раздражены задержкой со стороны парохода, что дало им четыре мили дополнительной тяжелой гребли. Помимо множества пассажиров, была огромная груда мебели, сундуков, ящиков, коробов, мешков пшеницы, бочек муки, соли и свинины, со многими разнообразными пакетами и предметами, большими и малыми, которые были сложены до высоты, которую я считала очень небезопасной как для товаров, так и для пассажиров.

С удивительно дурным изяществом мужчины взялись за весла, когда их груз был завершен, но заявили, что они пойдут на берег, разведут огонь и приготовят себе обед, так как они не ели никакой пищи, хотя и выпили большие порции виски. Эта мера была встречена сопротивлением со стороны некоторых джентльменов, и последовала яростная и гневная сцена, которая закончилась тем, что мятежники бросили весла и категорически отказались грести еще хоть один гребок, пока не утолят свой голод.

Возможно, я испытывала сочувствие к ним, так как сама начала чувствовать чрезвычайный голод, почти была прожорлива, постившись с шести часов того утра; действительно, настолько слаба я была, что была рада попросить мужа достать мне кусочек грубого непривлекательного хлеба, который был произведен гребцами, и который они ели с огромными ломтями сырой маринованной свинины, приправляя эту непристойную трапезу проклятиями «не громкими, но глубокими» и горькими насмешками над теми, кто мешал им готовить пищу, как христианам.

Пока я жадно ела кусочек хлеба, старый фермер, который некоторое время смотрел на меня со смесью любопытства и сострадания, сказал: «Бедняжка: ну, вы действительно кажетесь голодной, и я смею сказать, только что из старой страны, и так мало привыкли к такой жесткой пище. Вот несколько лепешек, которые моя женщина (т.е. жена) положила мне в карман, когда я уезжал из дома; я не забочусь о них, но они лучше, чем этот плохой хлеб; берите их, и добро пожаловать». С этими словами он бросил несколько очень приличных домашних лепешек с семенами мне на колени, и поистине ничто не было более желанным, чем это своевременное угощение.

Угрюмый и мрачный дух, казалось, преобладал среди наших лодочников, который отнюдь не уменьшался по мере того, как приближался вечер и «пороги были близко». Солнце зашло, и луна и звезды ярко взошли над тихими водами, которые отражали их славное множество небесных тел. Зрелище столь мимолетно прекрасное могло бы успокоить самые бурные духи; по крайней мере, так я думала, когда, завернувшись в свой плащ, я откинулась назад на поддерживающую руку мужа и смотрела с вод на небо, и с неба на воды, с восторгом и восхищением. Мое приятное мечтание, однако, вскоре закончилось, когда я внезапно почувствовала, что лодка коснулась каменистого берега, и услышала, как лодочники протестуют, что они не пойдут дальше в ту ночь. Мы были почти в трех милях ниже Питерборо, и как я должна была пройти это расстояние, ослабленная недавней болезнью и усталостью от нашего долгого путешествия, я не знала. Провести ночь в открытой лодке, подвергаясь воздействию тяжелой росы, поднимающейся от реки, было бы почти смертью. Пока мы обдумывали, что делать, остальные пассажиры приняли решение и отправились через леса по дороге, с которой они были хорошо знакомы. Они вскоре скрылись из виду, все, кроме одного джентльмена, который торговался с одним из гребцов, чтобы тот перевез его и его собаку через реку у начала порогов на ялике.

Представьте наше положение в десять часов вечера, не зная ни шагу нашей дороги, высаженными на берег, чтобы найти путь к далекому городу, как мы могли, или провести ночь в темном лесу.

Почти в отчаянии мы умоляли джентльмена быть нашим проводником, насколько он идет. Но так много препятствий преграждало наш путь в виде недавно срубленных деревьев и глыб камня, разбросанных вдоль берега, что с величайшим трудом мы могли держать его в поле зрения. Наконец мы догнали его в месте, назначенном для встречи с яликом, и с настойчивостью, которую в другое время и в других обстоятельствах мы никогда бы не приняли, мы почти настояли на том, чтобы нас приняли в лодку. Гневное ворчливое согласие было вырвано у угрюмого Харона, и мы поспешно вошли в хрупкую лодку, которая, казалось, едва ли была рассчитана на то, чтобы доставить нас в безопасности на противоположный берег.

Я не могла не поддаться чувству невыразимого страха, слушая поток нецензурной брани, который постоянно извергался с губ лодочника. Раз или два мы были в опасности опрокинуться от ветвей сосен и кедров, которые упали в воду у берегов. Очень рада я была, когда мы достигли противоположных берегов; но здесь возникла новая беда: предстояло еще больше нехоженого леса, прежде чем мы снова встретили ялик, который должен был пройти вверх по небольшому порогу и встретить нас у начала небольшого озера, расширения Отанаби немного ниже Питерборо. На расстоянии каждых нескольких ярдов наш путь был прегражден упавшими деревьями, в основном болиголовом, елью или кедром, ветви которых настолько густо переплетены, что едва ли возможно разделить их или пробиться через запутанную чащу, которую они образуют.

Если бы не гуманная помощь нашего проводника, я не знаю, как бы я преодолела эти трудности. Иногда я была готова упасть от самой усталости. Наконец я приветствовала с радостью, которую едва ли могла предположить возможной, грубый голос ирландского гребца, и, после значительного ворчания с его стороны, мы снова были на своих местах.

Очень рады мы были видеть при пылающем свете огромной кучи бревен дом нашего друга. Здесь мы получили предложение проводника показать нам путь к городу по дороге, прорубленной через лес. Мы отведали приветственного угощения чаем и, набравшись немного сил после короткого отдыха, мы снова начали наше путешествие, ведомые оборванным, но вежливым ирландским мальчиком, чья откровенность и добродушие вполне завоевали наше расположение. Он сообщил нам, что он один из семи сирот, потерявших отца и мать от холеры. Это была печальная вещь, сказал он, остаться без отца и матери в чужой стране; и он смахнул слезы, которые собирались в его глазах, когда он рассказывал простую, но печальную историю своей ранней утраты; но добавил весело, что он встретил доброго хозяина, который взял некоторых из его братьев и сестер к себе на службу, как и его самого.

Как раз когда мы выбирались из мрака леса, мы обнаружили, что наше продвижение преграждено «криком», как называл его мальчик, через который он сказал нам, что мы должны пройти по бревенчатому мосту, прежде чем сможем добраться до города. Теперь бревенчатый мост состоял из одного бревна, или скорее упавшего дерева, брошенного через поток, сделанного очень скользким тяжелой росой, которая поднялась от болота. Поскольку бревно допускало только одного человека за раз, я не могла получить никакой помощи от своих спутников; и хотя наш маленький проводник, с естественной вежливостью, проистекающей из доброты его характера, сделал для меня все услуги в его силах, держа фонарь близко к поверхности, чтобы бросить весь свет, который он мог, на предмет, я имела несчастье упасть по колени в воду, моя голова кружилась как раз когда я подошла к последнему шагу или двум; так я была мокрая, а также уставшая. Чтобы добавить к нашему несчастью, мы видели, как огни исчезали, один за другим, в деревне, пока одинокая свеча, мерцающая из верхних комнат одного или двух домов, были нашими единственными маяками. Нам еще предстояло искать жилье, и было около полуночи, прежде чем мы достигли двери главной гостиницы; там, по крайней мере, думала я, наши беды на сегодня закончатся; но велико было наше разочарование, когда нам сказали, что в доме нет свободной кровати, каждая была занята эмигрантами, идущими вверх к одному из задних тауншипов.

Я не могла идти дальше, и мы просили место у кухонного огня, где мы могли бы отдохнуть, по крайней мере, если не спать, и я могла бы высушить свои мокрые одежды. Увидев мое состояние, хозяйка прониклась состраданием ко мне, отвела меня к пылающему огню, который ее служанки быстро раздули; одна принесла теплую ванну для моих ног, в то время как другая предоставила теплое питье, которое, я действительно верю, странное и необычное для моих губ, как оно было, сделало мне добро: короче говоря, мы получили всю доброту и внимание, которые нам требовались от хозяина и хозяйки, которые уступили свою собственную кровать для нашего размещения, довольствуясь ночлегом перед кухонным огнем.

Я могу теперь улыбаться над бедствиями того дня, но в то время они казались не пустяками, как вы можете хорошо предположить.

Прощайте, моя дорогая Матушка.

ПИСЬМО VI.

Питерборо. — Манеры и язык американцев. — Шотландский машинист. — Описание Питерборо и его окрестностей. — Канадские цветы. — Хижины. — Трудности, перенесенные первыми поселенцами. — Процесс создания фермы.





Питерборо, 11 сентября 1832 г.

Теперь решено, что мы останемся здесь до тех пор, пока не состоится правительственная распродажа. Мы затем останемся с С——— и его семьей, пока не расчистим несколько акров и не поставим бревенчатый дом на нашей собственной земле. Решив сразу отправиться в лес из-за нашего военного гранта, который нам посчастливилось получить в окрестностях С———, мы полностью приняли решение сразу и с радостью вступить в лишения и неудобства, сопровождающие такую ситуацию; так как нет выбора между отказом от этого большого преимущества и выполнением наших обязанностей по поселению. Мы не будем в худшем положении, чем другие, которые пошли перед нами в незаселенные тауншипы, многие из которых, морские и военные офицеры со своими семьями, должны были бороться со значительными трудностями, но которые теперь начинают чувствовать преимущества, проистекающие из их усилий.

В дополнение к земле, на которую он имеет право как офицер на британской службе, мой муж ведет переговоры о покупке подходящего участка у небольших озер. Это даст нам выход к воде и дополнительный стимул, чтобы приблизить нас на небольшое расстояние к С———; так что мы не будем совсем одиноки, как если бы мы сразу отправились на наш правительственный участок.

Мы испытали некоторое внимание и гостеприимство со стороны нескольких жителей Питерборо. Здесь очень благородное общество, состоящее в основном из офицеров и их семей, помимо профессиональных людей и владельцев лавок. Многие из последних — люди почтенного происхождения и хорошего образования. Хотя лавка, по сути, не что иное, как то, что мы назвали бы в сельских городах дома «общим магазином», тем не менее, владелец лавки в Канаде занимает очень отличный ранг от лавочника английской деревни. Владельцы лавок — это купцы и банкиры мест, в которых они проживают. Почти все денежные дела совершаются ими, и они часто являются людьми земельной собственности и значения, нередко занимая должности магистратов, комиссаров и даже членов провинциального парламента.

Поскольку они поддерживают ранг в обществе, который дает им право на равенство с аристократией страны, вы не должны удивляться, когда я скажу вам, что это не редкое обстоятельство видеть сыновей морских и военных офицеров и священников, стоящих за прилавком или орудующих топором в лесах с отцовскими лесорубами; и они не теряют своего положения в обществе из-за такой работы. В конце концов, именно образование и манеры должны отличать джентльмена в этой стране, видя, что рабочий человек, если он прилежен и трудолюбив, может вскоре стать его равным в плане мирских владений. Невежественный человек, будь он хоть сколько богат, никогда не может быть равен человеку образования. Именно ум формирует различие между классами в этой стране — «Знание — сила!»

Мы слышали так много об отвратительных манерах янки в этой стране, что я была скорее приятно удивлена немногими образцами коренных американцев, которых я видела. Они были по большей части вежливыми, хорошо воспитанными людьми. Единственные особенности, которые я заметила в них, были определенный носовой акцент в речи и несколько странных фраз; но они использовались только низшим классом, которые «догадываются» и «рассчитывают» немного больше, чем мы. Один из их самых замечательных терминов — «исправить». Какая бы работа ни требовала выполнения, она должна быть «исправлена». «Исправьте комнату» — значит, приведите ее в порядок. «Исправьте стол» — «Исправьте огонь», говорит хозяйка своим слугам, и вещи исправляются соответственно.

Я была забавлена однажды, услышав, как женщина сказала мужу, что дымоход требует исправления. Я думала, что он кажется достаточно надежным, и была немного удивлена, когда мужчина взял веревку и несколько кедровых ветвей, которыми он выбил скопление сажи, вызывавшее дымление огня. Дымоход был «исправлен», и все снова пошло хорошо. Этот странный термин не ограничивается только низшими слоями, и, слыша его так часто, он становится стандартным словом даже среди более поздних эмигрантов из нашей собственной страны.

За исключением нескольких замечательных выражений и попытки введения изящных слов в их повседневный разговор, низший слой янки имеет решительное преимущество перед нашим английским крестьянством в использовании грамматического языка: они говорят на лучшем английском, чем вы услышите от лиц того же класса в любой части Англии, Ирландии или Шотландии; факт, который мы были бы не склонны, я полагаю, допустить дома.

Если бы меня спросили, что кажется мне самой поразительной чертой в манерах американцев, которых я встречала, я бы сказала, что это холодность, граничащая с апатией. Я вовсе не представляю их лишенными чувств или реальной чувствительности, но они не позволяют своим эмоциям быть увиденными. Они менее щедры в своих выражениях приветствия и доброты, чем мы, хотя, вероятно, столь же искренни. Никто не сомневается в их гостеприимстве; но, в конце концов, хочется видеть сердечное рукопожатие и слышать сердечное слово, которое заставляет чувствовать себя желанным.

Люди, которые приезжают в эту страну, очень склонны путать старых поселенцев из Британии с коренными американцами; и когда они встречают людей с грубыми, оскорбительными манерами, использующих определенные слова янки в своем разговоре и демонстрирующих независимость, не совсем подходящую к их собственным аристократическим представлениям, они немедленно предполагают, что они должны быть подлинными янки, в то время как они, по сути, только подражатели; и вы хорошо знаете факт, что плохое подражание всегда хуже оригинала.

Вы были бы удивлены, увидев, как скоро новые прибывшие впадают в эту неприятную манеру и аффектацию равенства, особенно низший класс ирландцев и шотландцев; англичане меньше. Мы были скорее развлечены поведением молодого шотландца, инженера парохода, когда мой муж обратился к нему по поводу управления двигателем. Его манеры были угрюмыми и почти дерзкими. Он скрупулезно избегал малейшего приближения к вежливости или внешнему уважению; более того, он даже зашел так далеко, что сел на скамью рядом со мной и заметил, что «среди многих преимуществ, которые эта страна предлагала поселенцам, подобным ему, он не считал наименьшим из них то, что он не обязан снимать шляпу, когда говорит с людьми (имея в виду лиц нашего уровня), или обращаться к ним по любому другому титулу, кроме их имени; кроме того, он мог пойти и занять свое место рядом с любым джентльменом или леди, и считать себя вполне таким же хорошим, как они».

«Очень вероятно, — ответила я, едва будучи в состоянии удержаться от смеха при этой выходке; — но я сомневаюсь, что вы сильно переоцениваете преимущество таких привилегий, ибо вы не можете обязать леди или джентльмена придерживаться того же мнения о ваших квалификациях или оставаться сидеть рядом с вами, если им не угодно это делать». С этими словами я встала и оставила независимого джентльмена, очевидно, немного сбитого с толку маневром: однако он вскоре восстановил свое самообладание и продолжал размахивать топором, который держал в руке, и сказал: «Это не преступление, я полагаю, родиться бедным человеком».

«Никакое в мире, — ответил мой муж; — рождение человека не является его собственным выбором. Человек не может больше помочь тому, чтобы родиться бедным, чем богатым; также не является виной джентльмена родиться от родителей, которые занимают более высокое положение в обществе, чем его сосед. Я надеюсь, вы позволите это?»

Шотландец был вынужден дать неохотное утверждение последнему положению; но закончил, снова повторяя свое удовлетворение тем, что не обязан в этой стране снимать шляпу или говорить с уважением к джентльменам, как они себя называли.

«Никто, мой друг, не мог обязать вас быть хорошо воспитанным дома больше, чем в Канаде. Конечно, вы могли бы оставить шляпу на голове, если бы были так расположены; ни один джентльмен не сбил бы ее, я уверена.

Что касается хваленого преимущества грубых манер в Канаде, я бы подумала что-то о нем, если бы оно принесло вам хоть малейшую пользу или положило один лишний доллар в ваш карман; но у меня есть сомнения, имеет ли оно такой прибыльный эффект».

«Есть комфорт, я полагаю, в том, чтобы считать себя равным джентльмену».

«Особенно если бы вы могли побудить джентльмена думать так же». Это был момент, который, казалось, скорее смутил нашего кандидата на равенство, который начал насвистывать и бить пятками с удвоенной энергией.

«Теперь, — сказал его мучитель, — вы объяснили свои представления о канадской независимости; будьте так добры объяснить механизм вашего двигателя, с которым вы, кажется, очень хорошо знакомы».

Мужчина смотрел на моего мужа минуту, наполовину дуясь, наполовину довольный подразумеваемым комплиментом его мастерству, и, отойдя к двигателю, обсуждал управление им с значительной беглостью, и с того времени относился к нам с полным уважением. Он был, очевидно, поражен ответом моего мужа на его вопрос, заданный в самом неучтивом тоне: «Молю, что делает джентльмена: я поблагодарю вас ответить мне на это?» «Хорошие манеры и хорошее образование», — был ответ. «Богатый человек или высокородный человек, если он груб, невоспитан и невежественен, не более джентльмен, чем вы сами».

Это поставило дело на другую основу, и инженер имел здравый смысл осознать, что грубая фамильярность не составляет джентльмена.

Но теперь время, когда я должна дать вам некоторое описание Питерборо, который, в плане местоположения, превосходит любое место, которое я еще видела в Верхней Провинции. Он занимает центральную точку между тауншипами Монаган, Смит, Каван, Отанаби и Дуро и может с полным правом считаться столицей округа Ньюкасл.

Он расположен на прекрасной возвышенной равнине, прямо над небольшим озером, где река разделена двумя низкими лесистыми островками. Оригинальная или правительственная часть города разбита на участки по пол-акра; улицы, которые сейчас быстро заполняются, почти под прямым углом к реке и простираются к равнинам на северо-восток. Эти равнины образуют прекрасный естественный парк, мелко разнообразный холмами и долинами, покрытый прекрасной зеленой лужайкой, эмалированной разнообразием самых изысканных цветов, и засаженный, как будто самой рукой природы, группами перистых сосен, дубов, бальзама, тополя и серебристой березы. Виды с этих равнин восхитительны; куда бы вы ни повернули свои глаза, они удовлетворены разнообразием холмов и долин, леса и воды, с городом, распространяющимся на значительный участок земли.

Равнины спускаются с крутым склоном к реке, которая несется с значительной стремительностью между своими берегами. Представьте длинную, узкую долину, разделяющую восточную и западную части города на две отдельные деревни.

[Иллюстрация: Ель]

Берег Отанаби поднимается к более высокой отметке, чем сторона Монагана, и открывает обширный вид на промежуточную долину, противоположный город и пограничный лес и холмы за ним: это называется Питерборо-Восток и находится в руках двух или трех лиц с большим капиталом, у которых покупаются городские участки.

Питерборо, таким образом разделенный, покрывает огромный участок земли, более чем достаточный для формирования большого города. Число жителей сейчас насчитывается семьсот и более, и если он продолжит расти так же быстро в следующие несколько лет, как это было в последнее время, он скоро станет очень густонаселенным городом*.

[*С тех пор, как было написано это описание Питерборо, город увеличился по крайней мере на треть в зданиях и населении.]

Здесь большая водная сила, как в отношении реки, так и прекрасного широкого ручья, который вьется через город и впадает в небольшое озеро внизу. Есть несколько лесопильных и мукомольных мельниц, винокурня, валяльная мельница, две главные гостиницы, помимо меньших, множество хороших лавок, правительственная школа, которая также служит церковью, пока не будет построена более подходящая. Равнины распроданы на парковые участки, и строятся некоторые милые маленькие жилища, но я очень боюсь, что естественные красоты этого прекрасного места будут скоро испорчены.

Я никогда не устаю бродить повсюду, взбираясь на холмы в любом направлении, чтобы увидеть какой-нибудь новый вид или собрать новые цветы, которые, несмотря на то что лето близится к концу, все еще в изобилии.

Среди растений, названия которых мне известны, есть множество кустарниковых астр всех оттенков синего, пурпурного и жемчужно-белого; лиловая монарда, источающая восхитительный аромат, который сохраняется даже у сухих стеблей и семенных коробочек; белый сушеница, или бессмертник; розы нескольких видов, несколько поздних бутонов которых я нашла в долине возле церкви. Я также заметила среди кустарников очень симпатичное маленькое растение, напоминающее наш самшит; оно стелется по земле, выпуская ветви и побеги; листья приобретают глубокий медно-красный цвет*; и все же, вопреки этому противоречию, оно является вечнозеленым. Я также видела красивые лишайники с коралловыми шапочками, венчающими серые полые ножки, которые растут неровными пучками среди сухих мхов, или, что чаще, я находила их покрывающими корни деревьев или полусгнившие бревна. Среди множества грибов я нашла один с полой чашечкой, внутри великолепного алого цвета, а снаружи бледно-палевого; другой очень красивый гриб состоял из маленьких веточек, похожих на гроздья белого коралла, но настолько нежной текстуры, что от малейшего прикосновения они ломались.

[* Вероятно, гаультерия. — Прим. ред.]

Земля во многих местах была покрыта густым ковром из земляники многих сортов, которая служит постоянным десертом в течение сезона для тех, кто хочет ее собрать, — привилегия, которой я, несомненно, с радостью воспользовалась бы, будь я рядом с ними летом. Помимо растений, которые я сама видела в цвету, мне говорили, что весна и лето приносят много других: оранжевую лилию, флокс, или пурпурную лихнидею; венерин башмачок; ландыши в изобилии; а ближе к берегам ручья и реки Отанаби колышутся алые колосья великолепного лобелии кардинальской (lobelia cardinalis).

Я почти готова рассердиться, когда, любуясь красотой канадских цветов, мне постоянно напоминают, что они лишены запаха и поэтому едва ли заслуживают внимания; как будто глаз не может быть очарован красотой формы и гармонией красок, независимо от того, удовлетворено ли обоняние.

Чтобы оправдать эту страну от упрека, брошенного в ее адрес одним очень умным джентльменом, которого я однажды встретила в Лондоне и который сказал: «цветы здесь без аромата, а птицы без песен», я уже обнаружила несколько весьма ароматных растений и цветов. Среди них нельзя не упомянуть молочай — красивое кустарниковое растение с пурпурными цветами, которые примечательны как красотой цвета, так и богатством аромата.

Очень скоро я начну собирать гербарий для Элизы с описанием растений, их роста и свойств. Я буду делать заметки о любых примечательных особенностях и скажу ей, что она может рассчитывать на то, что я пришлю ей свои образцы вместе с семенами тех растений, которые смогу собрать, при первой же удобной возможности.

Я считаю, что эта страна открывает широкое и плодотворное поле для исследований ботаника. Сейчас я глубоко сожалею, что не воспользовалась частыми предложениями Элизы заняться изучением того, что я когда-то считала сухим, а теперь нахожу весьма интересным и плодотворным источником умственного наслаждения, особенно для тех, кто, живя в лесной глуши, неизбежно лишен удовольствий широкого круга друзей и разнообразия, которое предлагают город или деревня.

В воскресенье я ходила в церковь; это была первая возможность посетить общественное богослужение с тех пор, как я была в Шотландском нагорье; и, конечно, у меня были причины склонить колени в благодарности перед тем милосердным Богом, который провел нас через опасности великой пучины и ужасы эпидемии.

Никогда еще наша прекрасная литургия не казалась мне такой трогательной и впечатляющей, как в тот день, когда она совершалась в нашей скромной бревенчатой церкви в дикой местности.

Это простое сооружение расположено у подножия пологого склона на равнине, в окружении групп дубов и пушистых сосен, которые, хотя и уступают в размерах огромным соснам и дубам леса, гораздо приятнее для глаз, раскидываясь в самых причудливых формах. Трава здесь изумрудно-зеленая: короче говоря, это милое местечко, удаленное от шума и суеты города, подходящее место для того, чтобы поклоняться Богу в духе и истине.

Есть много красивых прогулочных троп в сторону холмов Смит-тауна и вдоль берегов, возвышающихся над рекой. Вершина этого хребта бесплодна и густо усеяна рыхлыми глыбами красного и серого гранита, перемежающимися с крупными массивами известняка, разбросанными во всех направлениях; они по большей части гладкие и округлые, словно от воздействия воды. Поскольку они лежат отдельно и занимают лишь поверхность земли, мне казалось странным, как они оказались на такой высоте. Геолог, несомненно, смог бы разгадать эту тайну за несколько минут. Дубы, растущие на этом высоком берегу, несколько крупнее и пышнее тех, что растут в долинах и на более плодородных участках почвы.

За городом, в направлении дорог на Каван и Эмили, есть широкое пространство, которое я называю «землей сквоттеров», поскольку оно полностью покрыто хижинами, в которых поселились бедные переселенцы, вышедшие в отставку пенсионеры и им подобные. Некоторые остаются здесь под предлогом обеспечения крова для своих жен и детей, пока не подготовят дом для их приема на своих участках; но нередко случается, что они слишком ленивы или действительно неспособны работать на своих наделах, часто расположенных за много миль в лесной глуши, в отдаленных и необжитых поселках, что создает большие препятствия для бедного переселенца, для преодоления которых требуется больше энергии и мужества, чем есть у огромного числа из них. Другие, отличающиеся праздными и распутными привычками, тратят деньги, которые получили, и продают землю, за которую отдали свои пенсии, после чего остаются жалкими сквоттерами на земле с хижинами.

Хижина — это своего рода примитивное жилище в канадской архитектуре, представляющее собой не что иное, как сарай, построенный из бревен, щели между круглыми краями которых заполнены грязью, мхом и кусочками дерева; крыша часто состоит из бревен, расколотых и выдолбленных топором, уложенных бок о бок так, что края опираются друг на друга; вогнутые и выпуклые поверхности чередуются, и каждое второе бревно образует желоб для отвода дождя и талого снега. Свесы этого строения напоминают зубчатые края раковины моллюска; но, как бы грубо ни выглядело это покрытие, оно эффективно справляется с задачей сохранения сухости внутри; гораздо лучше, чем крыши из коры или досок, через которые дождь все равно проникает. Иногда в хижине есть окно, иногда только открытый дверной проем, который пропускает свет и выпускает дым*. Грубый дымоход, который часто представляет собой не что иное, как отверстие, прорубленное в одном из верхних бревен над очагом, и несколько досок, скрепленных в квадратную форму, служат вытяжкой для дыма; единственной мерой предосторожности против возгорания бревенчатых стен за очагом являются несколько крупных камней, уложенных в форме полукруга, или, что чаще, насыпь из сухой земли, возведенная у стены.

[* Меня очень позабавило замечание маленького ирландского мальчика, которого мы наняли колоть дрова и носить воду и который жил в одной из таких хижин. «Мэм, — сказал он, — когда погода была пронизывающе холодной, мы не знали, как согреться; потому что, пока мы жарили глаза перед огнем, наши спины просто замерзали; поэтому сначала мы поворачивались одним боком, а потом другим, совсем как вы жарите гуся на вертеле. Мать тратила половину денег, которые отец зарабатывал на плетении из соломы (он был мастером по изготовлению соломенных стульев), на виски, чтобы согреться; но я думаю, что большая порция хорошей горячей картошки согрела бы нас лучше, чем виски».]

Ничто не может быть более неуютным, чем некоторые из этих хижин, пропитанных дымом и грязью, являющихся общим пристанищем для детей, свиней и домашней птицы. Но я показала вам темную сторону картины; я рада сказать, что не все хижины на земле сквоттеров были такими: напротив, подавляющее большинство было заселено опрятными людьми и имело одно или даже два небольших окна и глиняный дымоход, регулярно выведенный через крышу; некоторые были даже грубо настланы и обладали теми же удобствами, что и небольшие бревенчатые дома.

[Иллюстрация: Бревенчатый дом]

Вы, возможно, сочтете странным, когда я уверю вас, что многие уважаемые поселенцы со своими женами и семьями, люди, воспитанные в неге и привыкшие ко всем удобствам до того, как приехали сюда, были довольны тем, что жили в хижине такого рода в течение первого или второго года своего поселения в лесах.

Я с большим интересом выслушала историю о лишениях, которые пришлось перенести некоторым из первых поселенцев в округе, когда в Питерборо было всего два жилых дома. Тогда не было ни проложенных дорог, ни построенных лодок для связи с отдаленными и заселенными частями округа; следовательно, трудности с получением продовольствия были очень велики, сверх того, что может себе представить любой, кто приехал сюда недавно.

Когда я услышала о целой семье, у которой не было лучшего запаса муки, чем тот, что можно было ежедневно молоть на маленькой ручной мельнице, и которая неделями была лишена всего необходимого, не исключая даже хлеба, я не могла не выразить некоторого удивления, так как никогда не встречала в книгах, которые читала об эмиграции, ничего, что хоть сколько-нибудь подготовило бы к таким бедам.

«Эти особые испытания, — заметил мой проницательный друг, — ограничиваются главным образом теми, кто первым начинает возделывать почву в необжитых частях страны, как это было в нашем случае. Если вы прилежно расспросите некоторые семьи низшего класса, которые поселились далеко от городов и у которых было мало или совсем не было средств, чтобы прокормиться в течение первых двенадцати месяцев, пока они не смогли собрать урожай с земли, вы услышите много печальных рассказов о бедствиях».

Авторы, пишущие об эмиграции, не утруждают себя поисками этих вещей, да и не в их интересах излагать неприятные факты. Мало кто писал исключительно о «лесной глуши». Путешественники обычно совершают поспешную поездку через давно заселенные и процветающие части страны; они видят участок плодородной, хорошо возделанной земли, результат многолетнего труда; они видят комфортабельные жилища, изобилующие всеми существенными предметами первой необходимости; жена фермера делает свое мыло, свечи и сахар; семья одета в ткань собственного прядения и чулки собственной вязки. Хлеб, пиво, масло, сыр, мясо, птица и т. д. — все это продукты фермы. Поэтому он делает вывод, что Канада — это земля Ханаанская, и пишет книгу, излагающую эти преимущества, с добавлением возможности получить землю за бесценок; и советует всем людям, которые хотят быть независимыми и защищенными от нужды, эмигрировать.

Он забывает, что эти преимущества являются результатом долгих лет неустанного и терпеливого труда; что эти вещи — венец, а не первые плоды труда поселенца; и что в течение этого промежутка времени почти каждый класс эмигрантов должен смириться со многими и великими лишениями.

Многие люди, впервые выезжая, особенно если они отправляются вглубь любого из необжитых поселков, падают духом из-за неблаговидного вида вещей вокруг них. Они не находят тех преимуществ и удобств, о которых слышали и читали, и они не готовы к нынешним трудностям; некоторые поддаются унынию, а другие покидают это место с отвращением.

[Иллюстрация: Бревенчатая деревня — Прибытие дилижанса]

Немного размышлений показало бы им, что каждый род земли должен быть очищен от густого леса деревьев, который загромождает его, прежде чем можно будет вырастить колос пшеницы; что после того, как деревья срублены, распилены на части, свезены вместе или, как мы говорим, расчищены, и сожжены, поле должно быть огорожено, семена посеяны, собраны и обмолочены, прежде чем можно будет получить какой-либо доход; что это требует времени и большого труда, а если наемный труд — значительных затрат наличных денег; и в это время семья должна есть. Если вы находитесь на расстоянии от магазина, каждый предмет должен быть доставлен по плохим дорогам либо вручную, либо на упряжке, наем которой обычно обходится дорого в зависимости от расстояния и трудностей, с которыми приходится сталкиваться при перевозке. Теперь эти вещи лучше известны заранее, и тогда люди знают, с чем им предстоит столкнуться.

Даже рабочий человек, хотя у него есть собственная земля, часто, я могу сказать, обычно, вынужден наниматься на работу в течение первых года или двух, чтобы заработать достаточно для содержания своей семьи; и даже при этом многие из них терпят большие лишения, прежде чем пожинают плоды своей независимости. Если бы не надежда и верная перспектива улучшения своего положения в конечном итоге, они бы пали духом под тем, что им приходится терпеть; но эта мысль поддерживает их. Они не боятся старости в нужде и нищете; нынешние беды должны уступить место трудолюбию и упорству; они также думают о своих детях; и испытания настоящего времени теряются в приятных предвкушениях будущего.

«Конечно, — сказала я, — можно держать коров, свиней и домашнюю птицу; и вы знаете, что там, где есть много молока, масла, сыра и яиц, а также свинина и птица, люди не могут быть в очень плохом положении с едой».

«Очень верно, — ответил мой друг, — но я должен сказать вам, что легче говорить об этих вещах поначалу, чем содержать их, если только не на расчищенных или частично расчищенных фермах; но мы говорим о первом поселении в лесной глуши. Коровы, свиньи и птицы должны есть, и если вам нечего им дать, кроме как купить, и, возможно, везти это издалека, вам лучше не беспокоиться о них, так как хлопоты верны, а прибыль сомнительна. Корова, правда, будет добывать себе пропитание в течение теплых месяцев года в лесу, но иногда она может бродить несколько дней подряд, и тогда вы теряете возможность пользоваться ею, а возможно, и много времени на ее поиски; затем зимой ей требуется дополнительный корм к тому, что она получает во время сезона рубки, иначе десять против одного, что она умрет до весны; и поскольку коровы обычно теряют молоко в холодную погоду, если их не очень хорошо содержать, лучше расстаться с ними осенью и купить снова весной, если только у вас нет для них большого запаса корма, что бывает нечасто в первую зиму. Что касается свиней, то они — большая беда на недавно расчищенной ферме, если вы не можете откормить их сразу; а этого вы не сможете сделать, если не купите для них корм, что невыгодно делать поначалу. Если они бегают свободно, они доставляют ужасные неприятности как вашим собственным посевам, так и посевам ваших соседей, если вы окажетесь в пределах полумили от кого-то; ибо хотя вы можете огородиться от скота, вы не можете от свиней: даже домашняя птица требует чего-то большего, чем то, что она подбирает вокруг жилища, чтобы быть хоть какой-то пользой для вас, и часто становится добычей ястребов, орлов, лисиц и хорьков, пока у вас не будет для них надлежащей защиты».

[* Скот в значительной степени поддерживается осенью и зимой, поедая нежные побеги клена, бука и липы, которые они ищут на недавно расчищенном участке; но им также следует давать солому или другой корм, иначе они умрут в очень суровую погоду.]

«Тогда как же нам прясть свою шерсть и делать свое мыло и свечи?» — сказала я. «Когда вы сможете забивать своих овец, свиней и волов, если только не будете покупать шерсть и сало» — затем, увидев, что я начинаю выглядеть несколько разочарованной, он сказал: «Не падайте духом, у вас все это будет со временем, и даже больше, не бойтесь, если у вас хватит терпения и вы будете использовать средства для их получения. Тем временем подготовьте свой ум к многим лишениям, о которых в настоящее время вы не имеете представления; и если вы хотите видеть своего мужа счастливым и процветающим, будьте довольны тем, что проявляете экономность, и, прежде всего, будьте веселы. Через несколько лет ферма обеспечит вас всеми предметами первой необходимости, а со временем вы сможете наслаждаться даже многими предметами роскоши. Именно тогда поселенец начинает ощущать реальные и твердые преимущества своей эмиграции; тогда он чувствует благословение страны, где нет налогов, десятины и налога на бедных; тогда он по-настоящему чувствует пользу независимости. Именно ожидание этого счастливого исполнения его желаний делает неровные пути гладкими и облегчает бремя нынешних бед. Он оглядывается на многочисленную семью без тех тревожных страхов, которые одолевают отца в умеренных обстоятельствах на родине; ибо он знает, что не оставляет их лишенными честных средств к существованию».

Несмотря на все испытания, с которыми он столкнулся, я обнаружила, что этот джентльмен настолько привязан к жизни поселенца, что заявил, что ни за что не вернулся бы в свою страну, чтобы жить там постоянно; и он не единственный, от кого я слышала такое мнение; и оно также кажется всеобщим среди низшего класса эмигрантов. Их поощряет пример других, которых они видят наслаждающимися удобствами, которые они никогда не смогли бы получить, если бы трудились изо всех сил на родине; и они мудро рассуждают, что им пришлось бы терпеть лишения, если бы они остались на своей родной земле (многих, действительно, нужда выгнала), без малейшего шанса улучшить свое положение или стать владельцами земли, свободной от всех ограничений. «Что для нас страдания одного, двух, трех или даже четырех лет по сравнению с целой жизнью труда и нищеты», — было замечанием бедного рабочего, который рассказывал нам на днях о некоторых трудностях, с которыми он столкнулся в этой стране. Он сказал, что «знал, что они только на короткое время, и что благодаря трудолюбию он скоро их преодолеет».

Я уже видела двух наших бедных соседей, которые покинули приход год назад; они поселились на участках Канадской компании и преуспевают. У них расчищено и засеяно несколько акров, но они вынуждены «наниматься на работу», чтобы прокормить свои семьи, работая на своей земле, когда могут. Мужчины в хорошем настроении и говорят: «через несколько лет у них будет много удобств, которых они никогда не смогли бы получить на родине, даже если бы работали с утра до ночи; но они жалуются, что их жены постоянно тоскуют по дому и сокрушаются, что когда-либо пересекли моря». Это, кажется, общая жалоба у всех классов; женщины недовольны и несчастны. Мало кто всем сердцем принимает жизнь поселенца. Им не хватает маленьких домашних удобств, к которым они привыкли; они сожалеют о друзьях и родственниках, которых оставили в старой стране; и они не могут вынести одиночества лесной глуши.

Эта перспектива не обескураживает меня: я знаю, что найду себе массу занятий в доме, и у меня есть источники наслаждения, когда я гуляю, которые не дадут мне заскучать. К тому же, разве я не имею права быть веселой и довольной ради моего любимого супруга? Перемена не больше для меня, чем для него; и если ради него я добровольно оставила дом, друзей и страну, должна ли я поэтому огорчать его бесполезными сожалениями? Я всегда склонна согласиться с тем мнением моего любимого поэта Голдсмита:

«Везде, где б ни были, мы сами для себя
Свое же счастье создаем или находим».



Но я очень скоро буду подвергнута испытанию, так как мы покидаем этот город завтра к десяти часам. Покупка участка на озере завершена. Там расчищено три акра и стоит хижина; но хижина не является пригодным для жилья домом, будучи просто открытым сараем, который был поставлен лесорубами как временное укрытие; так что нам придется строить дом. Мы приехали довольно поздно; слишком поздно, чтобы получить полный урожай, так как земля только расчищена от деревьев, а не очищена, и сейчас слишком поздно расчищать и сжигать залежь и засевать озимую пшеницу: но она будет готова к весенним посевам. Мы заплатили пять с половиной долларов за акр за этот участок; это было довольно дорого для дикой земли, так далеко от города и в малонаселенной части поселка; но местоположение хорошее, и есть выход к воде, за что мой муж был готов заплатить немного больше, чем если бы участок был дальше вглубь страны.

По всей вероятности, пройдет некоторое время, прежде чем я снова найду досуг, чтобы взяться за перо. Мы останемся гостями у ———, пока наш дом не будет в пригодном для жилья состоянии, что, я полагаю, будет около Рождества.

ПИСЬМО VII.

Путешествие из Питерборо. — Канадские леса. — Фургон и упряжка. — Прибытие в бревенчатый дом на берегу озера. — Поселение и первые занятия.

25 октября 1832 г.

Я начну свое письмо с описания нашего путешествия через лесную глушь, а затем продолжу, рассказывая о наших делах как в доме, так и вне его. Я знаю, что мои маленькие домашние подробности не покажутся вам совсем неинтересными; ибо я твердо уверена, что материнский глаз никогда не устает читать строки, начертанные рукой отсутствующего и любимого ребенка.

После некоторых трудностей нам удалось нанять фургон и пару (т. е. двух рядом) крепких лошадей, чтобы перевезти нас и наш багаж через леса к берегам одного из озер, где С——— назначил переправить нас на другой берег. Там не было никакой заметной дороги, только затесы на деревьях, загроможденные поваленными деревьями и прерванные большим кедровым болотом, в которое можно было провалиться по колено, если не принять меры предосторожности, ступая по стволам мшистых, гниющих деревьев или находя опору на каком-нибудь дружественном блоке гранита или известняка. То, что на языке лесной глуши называется затесом, — это не что иное, как зарубки или срезы, сделанные на коре деревьев, чтобы обозначить линию дороги. Границы различных участков часто отмечаются затесанным деревом, также как и линии концессий*. Эти затесы так же полезны, как указатели в темную ночь.

[* Эти линии концессий — определенные деления поселков; они, в свою очередь, делятся на множество участков по 200 акров. Линии концессий раньше отмечались широкой просекой, чтобы сформировать дорогу для сообщения между ними; но этот план оказался слишком хлопотным; и через несколько лет молодая поросль деревьев так забила проход, что от него было мало толку. Недавно обследованные поселки, я полагаю, разделены только затесанными линиями.]

Дорога, по которой мы были вынуждены ехать, пролегала через равнины Питерборо в направлении реки; пейзаж которой мне очень понравился, хотя он почти не выглядит плодородным, за исключением двух или трех обширных расчисток.

Примерно в трех милях выше Питерборо дорога вьется вдоль бровки крутого хребта, дно которого имеет все признаки того, что раньше было руслом бокового притока нынешней реки или, возможно, небольшого озера, которое было отведено от своего русла и слилось с Отанаби.

По обе стороны этого хребта есть крутой спуск; справа на вас обрушивается Отанаби, с большой скоростью несущаяся по своему каменистому руслу, образуя пороги в миниатюре, напоминающие пороги Святого Лаврентия; ее темные, хмурые леса из мрачной сосны придают пейзажу величие, которое очень впечатляет. Слева внизу лежит милая уединенная лощина из вечнозеленых растений, кедра, тсуги и сосны, оживленная несколькими лиственными деревьями. Через эту лощину проходит дорожная колея, ведущая к прекрасной расчищенной ферме, зеленые пастбища которой стали еще приятнее из-за отсутствия ненавистных пней, которые обезображивают расчистки в этой части страны. Красивый яркий ручей течет через низменный луг, который лежит у подножия холма, куда вы спускаетесь внезапно прямо у небольшой мукомольной мельницы, работающей от вод, как раз там, где они встречаются с порогами реки.

[Иллюстрация: Дорога через сосновый лес]

Я назвала это место «Глен Моррисон», отчасти из-за воспоминаний о прекрасном Глен Моррисоне в Хайленде, а отчасти потому, что это было имя поселенца, которому принадлежало это место.

Наше продвижение было медленным из-за неровности дороги, которая изобилует бесчисленными препятствиями в виде рыхлых блоков гранита и известняка, которыми изобилуют земли на берегах реки и озер; не говоря уже о поваленных деревьях, больших корнях, грязевых ямах и бревенчатых настилах, по которым вы едете, подпрыгивая, подпрыгивая, подпрыгивая, пока каждая кость в вашем теле не почувствует, как будто она вот-вот вывихнется. Опытный путешественник по лесной глуши избегает многих сильных ударов, приподнимаясь или цепляясь за борта своего грубого транспортного средства.

Поскольку день был особенно хорош, я часто покидала фургон и шла пешком со своим мужем милю или около того.

Мы вскоре совсем потеряли из виду реку и углубились в глубокое одиночество леса, где ни один звук не нарушал почти пугающую тишину, царившую вокруг нас. Едва ли лист или ветка шевелились, за исключением того, что временами мы улавливали звук ветра, шевелящего высокие верхушки сосен и пробуждающего хриплый и печальный каданс. Это, вместе со стуком красноголовых и серых дятлов по стволу гниющих деревьев или пронзительным свистящим криком маленькой полосатой белки, называемой туземцами «читманк», было единственным звуком, который нарушал тишину дикой природы. Не менее я была удивлена отсутствием животной жизни. За исключением вышеупомянутого читманка, ни одно живое существо не пересекло наш путь во время нашего долгого дневного путешествия в лесах.

В этих огромных пустынях можно было бы естественно вообразить, что отсутствие человека позволило бы диким обитателям природы процветать свободно и беспрепятственно; но, по-видимому, дело обстоит наоборот. Почти все дикие животные более многочисленны в расчищенных районах, чем в лесной глуши. Трудолюбие человека удовлетворяет их потребности легче, чем поиск скудного пропитания в лесу.

Вы постоянно слышите о грабежах, совершаемых волками, медведями, енотами, рысями и лисицами в давно заселенных частях провинции. В лесной глуши появление диких зверей — явление гораздо более редкое.

Я была разочарована лесными деревьями, представив себе седых гигантов, почти первобытных, как сама страна, настолько превосходящих величием формы деревья моих родных островов, насколько огромные озера и могучие реки Канады превосходят озера и ручьи Британии.

В лесах не хватает живописной красоты. Только молодая поросль деревьев имеет претензию на элегантность формы, если не считать тсуги, которые чрезвычайно легки и изящны и имеют прекрасный освежающий оттенок зеленого. Даже когда зима обнажает лес, он все еще красив и зелен. Молодые буки тоже довольно хороши, но вам не хватает той фантастической тенистой беседки, которая так восхитительна в наших парках и лесах на родине.

В канадских лесах нет признаков почтенной древности. Нет древних раскидистых дубов, которые можно было бы назвать патриархами леса. Преждевременное гниение, кажется, их удел. Они вырываются с корнем бурей и погибают в своей первой зрелости, чтобы уступить место новому поколению, которое готово занять их места.

Сосны, безусловно, самые прекрасные деревья. По размеру нет равных им. Они возвышаются над всеми остальными, образуя темную линию, которую можно различить на многие мили. Сосны, будучи намного выше других деревьев, быстрее вырываются с корнем, так как принимают на свои верхушки полную и непрерывную силу ветра; вот почему земля постоянно усеяна гниющими стволами огромных сосен. Они также кажутся более подверженными внутреннему гниению, поражению молнией и огнем. Мертвые сосны встречаются чаще, чем любое другое дерево.

Как много я ни видела и ни слышала о плохом состоянии дорог в Канаде, я не была готова к такой, по которой мы ехали в этот день: действительно, она едва заслуживала названия дороги, будучи немногим более чем просекой, прорубленной через леса, где деревья были срублены и оттащены в сторону, чтобы позволить проехать колесному экипажу.

Болота и небольшие лесные ручьи, которые время от времени пробиваются через путь, делаются проходимыми с помощью бревен, уложенных бок о бок. Из-за ребристого и полосатого вида этих мостов их довольно метко называют вельветовыми (кордурой).

По этим отвратительным настилам экипаж подпрыгивает, перескакивая с бревна на бревно, с толчком, который нужно переносить с как можно большим достоинством. Если бы вы могли вынести эти удары, безжалостные толчки и удары без гримас, ваше терпение и философия намного превзошли бы мои; — иногда я смеялась, потому что не хотела плакать.

Представьте, что вы видите меня, взгроможденную на сиденье, состоящее из ковровых сумок, сундуков и всякой всячины, в экипаже, немногим лучшем, чем большой грубый ящик на колесах, борта которого были просто прибиты колышками, так что не раз я оказывалась в довольно неловком положении из-за того, что эти самые борта выскакивали. Прямо посреди глубокой грязевой ямы вылетел передний борт, и от толчка вылетел возница (водитель), который выглядел довольно смущенным, обнаружив себя лежащим прямо посреди трясины, такой же плохой, как «Трясина отчаяния». Что касается меня, так как я ничем не могла помочь, я осталась на своем месте и терпеливо ждала восстановления порядка. Это было вскоре сделано, и все снова пошло хорошо, пока толчок о огромное сосновое дерево не дал такой удар по плохо установленному экипажу, что одна из досок, составлявших дно, выскочила, и мешок муки и мешок соленой свинины, которые были в пути к поселенцу, чью расчистку мы должны были проехать по пути, были выброшены. Хороший возница редко бывает застигнут врасплох такими пустяками.

Он снабжен, или должен быть снабжен, топором. Ни один фургон, упряжка или любой другой дорожный экипаж не должен быть без инструмента такого рода; так как никто не может отвечать за препятствия, которые могут затруднить его продвижение в лесной глуши. Бедствия, с которыми мы столкнулись, к счастью, требовали лишь небольшого мастерства в исправлении. Борта нуждаются только в крепком колышке, а ослабленные доски, образующие дно, быстро заменяются, и вы снова едете по корням, пням и камням, грязевым ямам и бревенчатым настилам; то ударяясь о ствол какого-нибудь стоящего дерева, то переезжая через поваленное, с импульсом, который уничтожил бы любой более легкий экипаж, чем канадский фургон, который удивительно приспособлен своей грубостью для таких дорог, какие у нас есть в лесной глуши.

Сообразительность лошадей этой страны поистине восхитительна. Их терпение в преодолении трудностей, с которыми им приходится сталкиваться, их мастерство в избегании ям и камней, а также в обеспечении уверенности при ходьбе по круглым и скользким бревнам бревенчатых мостов делает их очень ценными. Если им не хватает духа и быстроты некоторых наших породистых лошадей, они компенсируют это кротостью, силой и терпением. Это делает их поистине ценными, так как они будут путешествовать в таких местах, где ни одна британская лошадь не проедет, с равной безопасностью для своих водителей. И канадские лошади, когда они хорошо накормлены и ухожены, вовсе не лишены красоты цвета, размера или формы. Их не очень часто используют на лесозаготовках; вол предпочтительнее во всей грубой и тяжелой работе такого рода.

Как раз когда сгущающаяся тьма леса начала предупреждать нас о приближении вечера, и я начала уставать и проголодалась, наш водитель в некотором замешательстве признался, что, так или иначе, он сбился с пути, хотя как, он не мог сказать, видя, что дорога была только одна. Мы были почти в двух милях от последнего поселения, и он сказал, что мы должны были быть в поле зрения озера, если бы были на правильной дороге. Единственный план, как мы договорились, состоял в том, чтобы он пошел вперед, оставив упряжку, и попытался выяснить, близко ли он к воде, а если нет, то вернуться к дому, который мы проехали, и спросить дорогу.

Пробежав добрую половину мили вперед, он вернулся с удрученным видом, сказав, что мы, должно быть, ошиблись, так как он не видел признаков воды, а дорога, по которой мы ехали, по-видимому, заканчивалась в кедровом болоте, так как чем дальше он шел, тем гуще становились тсуги и кедры; поэтому, так как у нас не было желания начинать наше поселение с ночевки в болоте — где, выражаясь словами нашего водителя, кедры росли так же густо, как волосы на спине кошки, — мы договорились повернуть назад.

После некоторых трудностей громоздкая машина была развернута, и мы медленно начали наш обратный путь. Мы проехали не более мили, когда навстречу нам попался мальчик, который сказал, что мы могли бы просто вернуться обратно, так как другой дороги к озеру нет; и добавил, со знающим кивком головы: «Хозяин, я полагаю, если бы вы знали лесную глушь так же хорошо, как я, вы бы никогда не были такими дураками, чтобы поворачивать, когда ехали в самый раз. Ну, любой знает, что эти кедры и тсуги растут гуще всего возле воды; так что вы можете просто вернуться обратно ради своих трудов».

Было темно, если не считать того, что звезды вышли с необычайным блеском, когда мы внезапно вышли из глубины мрачного леса к берегам красивого маленького озера, которое сверкало тем ярче на контрасте с темными массами листвы, нависшими над ним, и возвышающимися сосновыми лесами, окаймляющими его берега.

Здесь, сидя на огромном блоке известняка, покрытом мягкой подушкой мха, под сенью кедров, окаймляющих озеро, в окружении сундуков, ящиков и упаковок различного рода, которые водитель поспешно сбросил с фургона, сидел ваш ребенок в тревожном ожидании какого-нибудь ответного голоса на долгий и повторяющийся крик моего мужа.

Но когда эхо его голоса замерло, мы услышали только журчание воды у начала порогов и далекий хриплый ропот водопада где-то в полумиле ниже их.

Мы не видели никаких признаков жилья, никакого проблеска света с берега, чтобы подбодрить нас. Напрасно мы напрягали слух в ожидании всплеска весла, или приветственного звука человеческого голоса, или лая какой-нибудь домашней собаки, которые могли бы заверить нас, что мы не обречены провести ночь в одиноком лесу.

Мы начали опасаться, что действительно сбились с пути. Попытаться вернуться через сгущающуюся тьму леса в поисках кого-нибудь, кто мог бы нас направить, было совершенно исключено, так как дорога была настолько плохо определена, что мы вскоре заблудились бы в лабиринтах лесов. Последний звук колес фургона замер вдали; догнать его было бы невозможно. Приказав мне оставаться спокойно там, где я была, мой муж пробивался через запутанный подлесок вдоль берега в надежде обнаружить какой-нибудь знак дома, который мы искали, который, как у нас были все основания полагать, должен быть рядом, хотя, вероятно, скрыт от наших глаз густой массой деревьев.

Когда я сидела в лесу в тишине и темноте, мои мысли постепенно блуждали через Атлантику к моей дорогой матери и моему старому дому; и я думала, какими были бы ваши чувства, если бы вы могли в тот момент увидеть меня, сидящую на холодном мшистом камне в глубокой тишине этой огромной лиственной пустыни, за тысячи миль от всех тех священных уз родства и ранних ассоциаций, которые делают дом во всех странах священным местом. Это был момент, чтобы осознать важность шага, который я сделала, добровольно разделив судьбу эмигранта — покинув землю моего рождения, в которую, по всей вероятности, я, возможно, никогда больше не вернусь. Великим, как была жертва, даже в тот момент, странной, как была моя ситуация, я не чувствовала никакого болезненного сожаления или пугливого предчувствия, подавляющего мой ум. Святой и безмятежный мир снизошел на меня, успокаивая и смягчая мой дух до спокойствия, которое казалось таким же невозмутимым, как гладь воды, раскинувшаяся перед моими ногами.

Мое раздумье было прервано легким всплеском весла, и яркая линия света показала каноэ, танцующее по озеру: через несколько минут хорошо знакомый и дружелюбный голос поприветствовал меня, когда маленькая лодка была пришвартована среди кедров у моих ног. Мой муж, достигнув выступающего угла берега, обнаружил приветственный свет дровяного огня в бревенчатом доме и, после некоторых трудностей, сумел привлечь внимание его обитателей. Наш приезд в тот день уже давно не ожидался, и наш первый зов был принят за звук колокольчиков волов в лесу: это вызвало задержку, которая так смутила нас.

Мы вскоре забыли наши утомительные странствия у яркого огня, который пылал в очаге бревенчатого дома, в котором мы нашли С———, комфортно устроившегося со своей женой. Леди была должным образом представлена мне; и, несмотря на все протесты любящей и заботливой матери, трое прекрасных спящих детей были по очереди вынуты из своих кроваток, чтобы быть показанными мне гордым и довольным отцом.

Наш прием был оказан с той непринужденной сердечностью, которая так приятна сердцу: он был таким же искренним, как и добрым. Были приняты все меры, чтобы смягчить грубость нашего размещения, которое, если и не хватало той элегантности и удобства, к которым мы привыкли в Англии, не было лишено деревенского уюта; во всяком случае, они были такими, какими многие поселенцы первой респектабельности были рады довольствоваться, и многие не были и наполовину так хорошо устроены, как мы сейчас.

Мы действительно можем считать себя счастливыми, что не обязаны сразу идти в грубую хижину, которую я описала вам как единственное жилище на нашей земле. Это испытание нашей стойкости было любезно избавлено от нас С———, который настоял на том, чтобы мы оставались под его гостеприимной крышей до тех пор, пока не построим дом на нашем собственном участке. Здесь, значит, мы пока что закрепились, как говорят канадцы; и если мне не хватает многих маленьких удобств и роскоши жизни, я наслаждаюсь отличным здоровьем и настроением и очень счастлива в обществе тех, кто вокруг меня.

Дети уже очень привязались ко мне. Они обнаружили мою страсть к цветам, которые они усердно ищут среди пней и вдоль берега озера. Я начала собирать, и хотя сезон далеко продвинулся, мой гербарий может похвастаться несколькими элегантными образцами папоротника; желтой канадской фиалкой, которая цветет дважды в год, весной и осенью, как выразительно называют осенний сезон; двумя видами астр, как мы называем кустарниковые астры, разновидности которых здесь поистине элегантны; и венком из фестончатой сосны, красивого вечнозеленого растения с ползучими стеблями, которые бегут по земле на три или четыре ярда в длину, выпуская на расстоянии пяти или шести дюймов прямостоячие, жесткие, зеленые стебли, напоминающие некоторые из наших вересков темными, блестящими, зелеными, чешуйчатыми листьями. Американцы украшают свои каминные зеркала гирляндами этого растения, смешанными с сухими цветами бессмертника (красивые белые и желтые цветы, которые мы называем «любовь-бессмертник»): это растение также называют фестончатой сосной. В моих прогулках по лесу возле дома я обнаружила ползучее растение, имеющее близкое сходство с кедром, которое, как я считаю, с равным правом претендует на название наземного или ползучего кедра.

Поскольку многое из ботаники этих необжитых частей страны неизвестно натуралисту, а растения совершенно безымянны, я беру на себя смелость давать им названия по своему усмотрению или прихоти. Но пока я пишу о цветах, я забываю, что вам будет интереснее услышать, какие шаги мы предпринимаем на нашей земле.

Мой муж нанял людей, чтобы расчистить (то есть стащить срубленные деревья в кучи для сжигания) и очистить место для строительства нашего дома. Он также заключил соглашение с молодым поселенцем в нашей округе, чтобы завершить его внутри и снаружи, согласно данному плану. Мы, однако, должны созвать «толоку» и обеспечить все необходимое для развлечения нашего достойного улья. Теперь вы знаете, что «толока» на американском языке, или, скорее, фразеологии, означает те дружеские встречи соседей, которые собираются по вашему вызову, чтобы возвести стены вашего дома, хижины, сарая или любого другого здания: это называется «толока по возведению». Затем есть толоки по расчистке леса, толоки по обмолоту кукурузы, толоки по рубке деревьев и толоки по стеганию одеял. Характер работы, которую нужно выполнить, дает название толоке. В более густонаселенных и давно заселенных районах эта практика во многом прекратилась, но она весьма полезна и почти незаменима для новых поселенцев в отдаленных поселках, где цена труда пропорционально высока, а рабочих трудно достать.

Представьте себе положение эмигранта с женой и маленькими детьми, последние, возможно, слишком малы и беспомощны, чтобы оказать ему хоть малейшую помощь в важном деле рубки, расчистки и строительства, по их первому приезду, чтобы вступить во владение участком дикой земли; насколько плачевным было бы их положение, если бы они не могли получить быструю и готовую помощь от тех, кто вокруг них.

Эта похвальная практика выросла из необходимости, и если у нее есть свои недостатки, такие, например, как необходимость быть вызванным в неудобное время для ответной помощи теми, кто ранее помогал вам, все же она настолько незаменима для вас, что долг благодарности должен быть с радостью возвращен. Это, по сути, рассматривается как долг чести; вас нельзя заставить присутствовать на толоке в ответ, но никто, кто может, не отказывается, если только нет неотложных причин; и если вы не находите возможным присутствовать лично, вы можете прислать замену в виде слуги или скота, если у вас есть упряжка.

Ни в какой ситуации и ни при каких других обстоятельствах уравнительная система Америки не проявляется так выгодно, как на встречах такого рода. Все различия в ранге, образовании и богатстве на время добровольно откладываются в сторону. Вы увидите сына образованного джентльмена и сына бедного ремесленника, офицера и рядового солдата, независимого поселенца и рабочего, который нанимается за плату, радостно объединяющихся в одном общем деле. Каждый человек движим благожелательным желанием оказать помощь беспомощным и приложить усилия, чтобы возвести дом для бездомных.

В настоящее время на нашем участке расчищена такая малая часть леса, что я могу дать вам мало или вообще не дать описания места, на котором мы расположены, кроме того, что оно граничит с прекрасным водным пространством, которое образует одну из цепи малых озер Отанаби. Я надеюсь, однако, дать вам более подробное описание нашего положения в моем следующем письме.

А пока я прощаюсь с вами.

ПИСЬМО VIII.

Неудобства первого поселения. — Трудности с получением провизии и других предметов первой необходимости. — Снежная буря и ураган. — Бабье лето и наступление зимы. — Процесс расчистки земли.

20 ноября 1832 г.

Наша бревенчатая хижина еще не закончена, хотя работа продвигается. Мы по-прежнему обязаны гостеприимству С. и его жены, предоставивших нам кров. Поскольку это их первое поселение на собственной земле, в этом году им, как и всем жителям лесной глухомани, приходится мириться со многими трудностями. У них отличный участок земли, хорошо расположенный; и С. смеется над нынешними лишениями, противопоставляя им бодрость духа и энергию, которые как нельзя лучше способствуют их преодолению. Сейчас они собираются переехать в более просторный и удобный дом, построенный этой осенью, оставив нам старый, пока наш собственный не будет готов.

Мы начинаем привыкать к нашей жизни в духе Робинзона Крузо, и осознание того, что нынешние невзгоды лишь временны, очень помогает нам с ними смириться.

Одно из наших самых больших неудобств — это скверное состояние дорог и удаленность от любой деревни или города, где можно раздобыть провизию.

Пока мы не начнем выращивать собственное зерно и откармливать своих свиней, овец и птицу, мы будем зависеть от магазинных запасов продовольствия. Эти припасы приходится доставлять с немалыми затратами и потерей времени по нашим прекрасным лесным дорогам, которые, говоря словами одной бедной ирландки, «хуже некуда». «Ох, милочка, — сказала она, — они просто ужасны, хуже некуда. Ох, совсем не то, что наши отличные дороги в Ирландии».

Можно отправить список продуктов, чтобы их привезли, когда пойдет подвода, но когда мы проверяем наши запасы, то видим рис, сахар, смородину, перец и горчицу, сваленные в одну кучу. Что вы скажете о рисовом пудинге, щедро приправленном перцем, горчицей и, возможно, небольшим количеством нюхательного табака «раппе» или «принцевской смеси» в качестве соуса? Думаю, этот рецепт занял бы достойное место в «Оракуле повара» или «Практической кулинарии» миссис Далгэрн под оригинальным названием «лесной пудинг».

А уж горе и разрушение ждут хрупкую посуду, которой доведется путешествовать по нашим дорогам. Нам действительно повезет, если благодаря особой осторожности того, кто ее упаковывает, хотя бы половина доедет в целости. На такие неприятности мы не можем найти управы. Лавочник валит вину на возчика, а возчик — на плохие дороги, удивляясь, что сам остается цел после поездки через лес.

Сейчас самое худшее время года — это и период сразу после таяния снегов. По дорогам едва ли может проехать что-то, кроме воловьей телеги, да и то с трудом, затрачивая на путь два дня; а хуже всего то, что бывают времена, когда самые необходимые продукты невозможно достать ни за какие деньги. Видите, поселенцу в лесной глуши приходится быть довольно независимым не только от роскоши и деликатесов на столе, но нередко даже от самых необходимых вещей.

То нет свинины, то нехватка муки из-за какой-нибудь поломки на мельнице или отсутствия запасов пшеницы для помола; а может, погода и плохие дороги одновременно мешают подводе приехать или людям уехать. Тогда приходится обращаться к соседу, если посчастливилось жить рядом, или довольствоваться картофелем. Картофель здесь — настоящее благо; иначе новые поселенцы часто оказывались бы в большом бедствии, а бедняк с семьей, не имеющий других ресурсов, без картофеля просто умер бы с голоду.

Однажды у нас закончился запас чая, и мы не смогли достать еще. В этой ситуации отличной заменой было бы молоко или кофе, если бы они у нас были; но не было ни того, ни другого, поэтому мы решили попробовать «янки-чай» — отвар из веточек болиголова. На мой вкус, это оказался отвратительный отвар, хотя я узнала в нем некоторые травы, которые продавались в Лондоне по пять шиллингов за фунт и которые, я уверена, были не чем иным, как сушеными листьями болиголова, растертыми в грубый порошок.

С. смеялся над нашими скривленными лицами, заявляя, что напиток превосходен; и он подал нам пример, выпив шесть чашек этого поистине лесного напитка. Его красноречие не помогло обратить в свою веру никого из нас; мы не могли поверить, что это лишь немногим уступает молодому чаю «хайсон». На его заверения, что помимо прочих достоинств он обладает целебными свойствами, мы ответили, что, как и всякое лекарство, он очень неприятен на вкус.

«В конце концов, — сказал С. с задумчивым видом, — благословения и беды этой жизни обязаны своим главным эффектом силе контраста, и оценивать их следует прежде всего по этому. Мы бы не ценили комфорт, которым наслаждаемся, и наполовину так сильно, если бы время от времени не чувствовали его нехватки. Как мы будем ценить удобства расчищенной фермы через несколько лет, когда сможем обеспечить себя всем необходимым и многими предметами роскоши».

«И как мы будем наслаждаться зеленым чаем после этого отвратительного отвара из болиголова», — сказала я.

«Совершенно верно; и удобным каркасным домом, и хорошим садом, и приятными пастбищами после этих темных лесов, бревенчатых хижин и полного отсутствия сада».

«И отсутствия ужасных черных пней», — добавила я. «Да, и отсутствия ужасных пней. Поверьте, дорогая, ваша канадская ферма покажется вам настоящим раем к тому времени, как вся она будет возделана; и вы будете смотреть на нее с еще большим удовольствием и гордостью от сознания того, что когда-то это была дикая лесная чаща, которая благодаря трудолюбию и правильно примененным средствам превратилась в плодородные поля. Каждое новое удобство, которое вы обретете вокруг себя, будет прибавлять вам счастья; каждое улучшение в доме или вне его будет вызывать в вашей душе чувство благодарности и восторга, которые в значительной степени должны быть чужды тем, кто привык к постоянному наслаждению роскошью и даже самыми обычными благами цивилизации. Мои пароли: 

«Это, — сказал мой муж, — истинная философия; и она тем более убедительна, что вы не только рекомендуете эту максиму, но и практикуете ее».

Я возлагала большие надежды на бабье лето, о котором читала такие восхитительные описания, но должна сказать, что оно оказалось гораздо ниже моих ожиданий. Как раз в начале этого месяца (ноября) мы пережили три или четыре теплых туманных дня, которые показались довольно душными и гнетущими. Солнце выглядело красным сквозь дымчатую атмосферу, окрашивая причудливые облака, висевшие дымными массами, в шафрановый и бледно-малиновый цвет, очень похоже на то, как я видела облака над Лондоном в теплый, знойный весенний день.

Ни ветерок не шевелил воды, ни лист (ибо листья еще не полностью опали) не двигался. Это полное затишье внезапно сменилось ураганным ветром и снегом, которые налетели без всякого предупреждения. Я стояла возле группы высоких сосен, оставленных посреди расчищенного участка, собирая красивые малиновые лишайники, С. был недалеко, его волы везли дрова. Внезапно мы услышали далекий глухой гул, который с каждой секундой нарастал, хотя воздух вокруг нас был еще совершенно спокоен. Я подняла глаза и увидела, что облака, доселе неподвижные, движутся с поразительной быстротой в разных направлениях. Густой мрак окутал небеса. С., занятый скотом, не заметил, что я так близко, и теперь крикнул мне, чтобы я изо всех сил спешила к дому или на открытую часть расчистки, подальше от сосен. Инстинктивно я повернулась к дому, в то время как громоподобный удар падающих деревьев со всех сторон на опушке леса, треск веток сосен, которые я только что покинула, и порыв вихря, пронесшегося над озером, заставили меня осознать опасность, которая мне угрожала.

Разлетающиеся ветви сосен застилали воздух, кружась надо мной; затем началась слепящая снежная буря: но я могла наблюдать за ходом бури в безопасности, добравшись до порога нашего дома. Погонщик волов бросился на землю, а бедные животные опустили свои кроткие головы, терпеливо снося «удары безжалостной бури». С., мой муж и остальные домочадцы, собравшись в группу, с тревогой наблюдали за диким хаосом враждующих стихий. Когда ураган закончился, на деревьях не осталось ни одного листа; они стояли голые и пустынные. Так закончилось короткое правление бабьего лета.

[Иллюстрация: Недавно расчищенная земля]

Я считаю абсурдным мнение некоторых путешественников, что бабье лето вызвано ежегодными лесными пожарами, которые устраивают индейцы, населяющие неисследованные регионы за большими озерами. Представьте себе на мгновение, какие огромные лесные массивы должны ежегодно выгорать, чтобы затронуть почти весь континент Северной Америки: к тому же это происходит в то время года, когда огонь меньше всего склонен быстро распространяться из-за влажности почвы от осенних дождей. Я бы скорее приписала особое тепло и дымчатый вид воздуха, характерные для этого сезона, брожению, происходящему в такой огромной массе растительности, которая находится в состоянии разложения во второй половине октября и начале ноября. Некоторые полагают, что в этом сезоне произойдут большие изменения, поскольку процесс расчистки земли продолжает уменьшать количество гниющей растительности. Более того, я слышала, что разница уже заметна тем, кто давно знаком с американским континентом.

Пока что мой опыт климата благоприятен. Осень была очень хорошей, хотя заморозки ощущаются уже в начале сентября; сначала слабые, по утрам, но к октябрю — более сильные. И все же, хотя первая половина дня холодная, середина его теплая и радостная.

Мы уже видим суровое приближение зимы. Она началась весьма решительно сразу после окончания бабьего лета. Ноябрь совсем не похож на тот же месяц на родине. Начало было мягким и теплым, конец — холодным, с сильными заморозками и случайными снегопадами; но он, кажется, не обладает тем темным, мрачным, сырым характером, что наши британские ноябри. Однако не одного сезона знакомства с климатом достаточно, чтобы составить правильное суждение о его общем характере, а лишь внимательное наблюдение за его особенностями и превратностями в течение многих лет проживания в стране.

Теперь я должна рассказать вам, что мой муж делает на нашей земле. Он сдал десять акров ирландским лесорубам, которые обосновались в хижине на зиму. Они должны получить четырнадцать долларов за акр за рубку, сжигание и огораживание этого участка. Земля должна быть полностью очищена от всего, кроме пней: они будут гнить от семи до девяти или десяти лет; сосна, болиголов и пихта остаются гораздо дольше. Процесс удаления пней слишком дорог для новичков, чтобы на него решаться, так как рабочая сила стоит так дорого, что ее нельзя использовать ни на что, кроме неотложных работ. Рабочий сезон очень короткий из-за того, что мороз долго остается в земле. За исключением рубки деревьев, можно сделать очень мало. Те, кто понимает правильное ведение хозяйства на нерасчищенной земле, обычно вырубают подлесок (то есть срезают все мелкие деревья и кустарник), пока на них еще есть листья; это складывается в кучи, а поваленные ветром деревья разрубаются на части, чтобы весной их можно было сжечь вместе с тем, что нарублено за зиму. Конец лета и осень — лучшее время для этой работы. Листья тогда становятся совсем сухими и ломкими и очень помогают в важном деле сжигания крупных деревьев. Другая причина в том, что когда снег выпадает на некоторую глубину, мелкие деревья нельзя срезать близко к земле, а сухие ветки и другие препятствия собрать и сложить в кучи.

У нас будет около трех акров, готовых к весенним посевам, при условии, что мы хорошо выжжем то, что уже нарублено возле места постройки дома, — сюда будут посеяны овес, тыквы, индейская кукуруза и картофель: остальные десять акров будут готовы для посадки пшеницы. Так что, как видите, пройдет еще много времени, прежде чем мы соберем урожай. Мы даже не смогли посадить яровую пшеницу достаточно рано, чтобы она успела созреть в этом году.

Мы постараемся завести двух коров весной, так как они почти не требуют расходов весной, летом и осенью; а к зиме у нас будут тыквы и овсяная солома для них.

ПИСЬМО IX.

Потеря пары волов. — Строительство бревенчатого дома. — Стекольные и плотницкие работы. — Описание нового бревенчатого дома. — Дикие плоды страны. — Прогулки по льду. — Расположение дома. — Озеро и окружающие пейзажи.





Lake House


April 18, 1833



НО пора мне рассказать вам о нашем бревенчатом доме, в который мы переехали за несколько дней до Рождества. Многие непредвиденные задержки помешали его завершению к тому времени, и я начала думать, что он никогда не станет пригодным для жилья.

Первым несчастьем, которое случилось, была потеря прекрасной пары волов, купленных для подвозки бревен для дома, то есть бревен для возведения стен. Не найдя лес таким приятным, как расчищенные пастбища их прежнего хозяина, или, возможно, предвидя тяжелую работу, рано утром они решили перейти озеро вброд у начала порогов и уйти, не оставив никаких следов своего пути, кроме следов у кромки воды. После многих дней, потраченных на тщетные поиски, работа встала, и целый месяц их не было, и мы начали терять всякую надежду получить о них хоть какие-то известия. Наконец мы узнали, что они находятся милях в двадцати, в отдаленном городке, проделав путь через лес и болото, ручьи и озера обратно к своему прежнему владельцу с инстинктом, который заменил им отсутствие дорог и компаса.

Известно, что волы могут преодолевать дикую местность на расстояние тридцати или сорока миль, двигаясь по прямой линии к своим прежним местам по неведомым тропам, где память не могла им помочь. У собаки, как мы считаем, именно нюх, а не только память, ведет ее к далекому дому, но как объяснить такое поведение волов? Они вернулись домой через лабиринты бесконечных лесов, где человек со всем своим разумом и знаниями был бы сбит с толку и потерялся.

Был уже конец октября, прежде чем стены нашего дома были возведены. Чтобы сделать это, мы созвали «толоку». Шестнадцать наших соседей с готовностью откликнулись на наш призыв; и хотя день был далеко не благоприятным, наш «улей» так добросовестно выполнил свои задачи, что к ночи внешние стены были подняты.

Работа шла весело с помощью большого количества канадского нектара (виски) — меда, которым утешаются наши «пчелы». Несколько огромных кусков соленой свинины, мешок картофеля, рисовый пудинг и буханка размером с огромный чеширский сыр составили пир, который должен был угостить их во время возведения. Все это было разложено в хижине в очень сельском стиле. Короче говоря, мы смеялись и называли это пикником в лесной глуши; и, какой бы грубой ни была еда, уверяю вас, гости всех сословий выражали огромное удовлетворение, а наша «толока» считалась очень хорошо проведенной. Несмотря на разницу в рангах среди тех, кто помогал на толоке, царила величайшая гармония, и компания разошлась, очень довольная дневной работой и угощением.

На следующий день я пошла осмотреть недавно возведенное здание, но была в большом недоумении, так как оно мало походило на дом. Это был просто прямоугольник из бревен, уложенных друг на друга, с открытыми пространствами между каждым рядом бревен. Места для дверей и окон тогда еще не были прорублены, а стропила не были установлены. Короче говоря, это выглядело очень странным местом, и я вернулась домой немного разочарованной, удивляясь, что мой муж так доволен достигнутым прогрессом. День или два спустя я снова посетила его. Были уложены лаги для поддержки полов, а места для дверей и окон вырезаны из цельных бревен, так что теперь это не так сильно напоминало птичью клетку, как раньше.

После того как крышу покрыли дранкой, мы снова встали, так как доски нельзя было достать ближе, чем в Питерборо, — это долгий день пути по ужасным дорогам. В то время лесопилка еще не работала; сейчас строится отличная, недалеко от нас. Наши половые доски нужно было пилить вручную, и прошло немало времени, прежде чем удалось найти кого-то для этой необходимой работы, да еще и за высокую плату — шесть шиллингов и шесть пенсов в день. Что ж, доски наконец были уложены, но, конечно, из сырой древесины: этого было не избежать; так как их нельзя было прострогать, нам пришлось смириться с их грубым неприглядным видом, ибо лучших было не достать. Я начала вспоминать замечание старого джентльмена, с которым мы ехали из Кобурга к озеру Райс-Лейк. Мы утешаем себя перспективой, что к следующему лету доски высохнут, и тогда дом будет перевернут вверх дном, чтобы перестелить, подогнать и отшлифовать все полы.

Следующим несчастьем было то, что смесь глины и извести, которой нужно было оштукатурить дом внутри и снаружи между щелями бревен, однажды ночью замерзла в камень. Как раз когда работа была наполовину завершена, внезапно наступивший мороз остановил нас на некоторое время, так как замерзшая штукатурка не поддавалась ни огню, ни горячей воде, которая замерзала, не успев подействовать на массу, и только делала хуже. Затем рабочий, который тесал внутренние стены, чтобы сделать их гладкими, поранился широким топором и некоторое время не мог продолжать работу.

Я излагаю эти вещи лишь для того, чтобы показать трудности, которые сопровождают нас в выполнении наших планов, и это в значительной степени объясняет скромные жилища, которыми поселенцы самого достойного описания вынуждены довольствоваться по приезде в эту страну, — не, можете быть уверены, из склонности, а по необходимости: я могла бы рассказать вам такие истории, которые вас поразили бы. В конце концов, это помогает нам быть более удовлетворенными, чем мы были бы, оглядываясь вокруг и видя, что немногие живут лучше нас, а многие — и наполовину не так комфортно, хотя и обладают равными, а в некоторых случаях и превосходящими претензиями на положение и состояние.

Каждый человек в этой стране сам себе стекольщик; вы будете смеяться над этим: но если он не хочет видеть и чувствовать дискомфорт от разбитых стекол, он должен научиться вставлять их в свои окна собственными руками. Рабочих в лесной глуши нелегко найти, когда они вам нужны, и было бы нелепо нанимать человека за высокую плату, чтобы он совершил двухдневное путешествие до ближайшего города и обратно, чтобы починить ваши окна. Ящики со стеклом разных размеров можно купить по очень дешевой цене в магазинах. Мой муж развлекался тем, что остеклял окна дома, готовя их к установке.

Уверяю вас, понимание того, как пользоваться плотницкими инструментами, здесь отнюдь не бесполезное знание. Я бы настоятельно рекомендовала всем молодым людям, приезжающим в Канаду, приобрести хотя бы небольшое знакомство с этим ценным искусством, так как из-за его отсутствия они часто будут попадать в большие неудобства.

Однажды меня очень позабавили замечания одной очень утонченной дамы, неохотно разделившей эмиграцию своего мужа, когда она увидела сына морского офицера довольно высокого ранга, занятого изготовлением топорища из куска горного вяза.

«Удивляюсь, что вы позволяете Джорджу так унижаться», — сказала она, обращаясь к его отцу.

Капитан удивленно поднял глаза. «Унижаться! Каким образом, мадам? Мой мальчик не ругается, не пьет виски, не ворует и не лжет».

«Но вы позволяете ему выполнять самую черную работу. Чем он теперь лучше деревенского плотника; и я полагаю, вы позволяете ему и рубить дрова?»

«Безусловно, позволяю. Вон та куча бревен в телеге была нарублена им после того, как он закончил занятия вчера», — последовал ответ.

«Я бы скорее увидела своих мальчиков мертвыми, чем чтобы они работали топором, как простые рабочие».

«Праздность — мать всех пороков, — сказал капитан. — Насколько хуже мог бы быть занят мой сын, если бы он бегал дикарем по улицам с дурными компаниями».

«Вы согласитесь, что это не страна для жизни джентльменов или леди», — сказала дама.

«Это страна для джентльменов, которые не хотят работать и не могут без этого жить, чтобы умереть с голоду, — прямо ответил капитан; — и по этой причине я приучаю своих мальчиков с ранних лет быть полезно и активно занятыми».

«Мои мальчики никогда не будут работать, как простые ремесленники», — возмущенно сказала дама.

«Тогда, мадам, они ни на что не будут годны как поселенцы; и жаль, что вы протащили их через Атлантику».

«Мы были вынуждены приехать. Мы не могли жить так, как привыкли дома, иначе я бы никогда не приехала в эту ужасную страну».

«Приехав сюда, было бы мудро приспособиться к обстоятельствам. Канада — не место для праздных людей, чтобы восстановить потерянное состояние. В некоторых частях страны вы найдете большинство продуктов такими же дорогими, как в Лондоне, одежду — гораздо дороже и не такого качества, да и рынок для выбора плохой».

«Хотела бы я знать, для кого тогда хороша Канада?» — спросила она сердито.

«Это хорошая страна для честного, трудолюбивого ремесленника. Это прекрасная страна для бедного рабочего, который после нескольких лет тяжелого труда может сесть в своем собственном бревенчатом доме, оглядеть свою землю и увидеть своих детей хорошо устроенными в жизни в качестве независимых землевладельцев. Это великая страна для богатого спекулянта, который может позволить себе вложить крупную сумму в покупку земли в подходящих местах; ибо если у него есть хоть немного здравого смысла, он получит сто процентов прибыли на свои деньги через несколько лет ожидания. Но это тяжелая страна для бедного джентльмена, чьи привычки сделали его непригодным к физическому труду. Он привозит с собой ум, не приспособленный к его положению; и даже если необходимость заставляет его трудиться, его труд малоценен. Ему приходится тяжело бороться за жизнь. Обязательные расходы на заработную плату и жизнь велики, и он вынужден терпеть многие лишения, если хочет уложиться в средства и не быть в долгах. Если у него большая семья и он воспитывает их мудро, чтобы они рано приспособились к жизни поселенца, что ж, он делает хорошо для них и вскоре чувствует пользу на своей собственной земле; но если он сам ленив, жена расточительна и недовольна, а детей учат презирать труд, что ж, мадам, они вскоре придут к краху. Короче говоря, страна хороша для тех, к кому она приспособлена; но если люди не хотят приспосабливаться к доктрине необходимости и целесообразности, им здесь делать нечего. Ясно, что Канада приспособлена не для всех слоев людей».

«Она никогда не была приспособлена для меня или моей семьи», — сказала дама с презрением.

«Очень верно», — был лаконичный ответ; и на этом диалог закончился.

Но пока я пересказывала эти замечания, я далеко ушла от своей первоначальной темы и оставила свой бедный бревенчатый дом совсем в незаконченном состоянии. Наконец мне сказали, что он в пригодном для жилья состоянии, и я вскоре была поглощена всей суетой и усталостью, связанными с переездом наших домашних вещей. Мы получили всю помощь, которая нам была нужна, от С., который всегда готов и хочет нам помочь. Он смеялся и называл это «переездной толокой»; я сказала, что это «обустраивающая толока»; а мой муж сказал, что это «поселенческая толока»; я знаю, что мы были достаточно неспокойны, пока все не закончилось. Какой шум запустения — маленький дом, или любой дом в таких обстоятельствах. Идея хаоса, должно быть, была взята из переезда или наведения порядка, ибо я полагаю, что у древних были свои «переезды», как называют их шотландцы, так же как и у современных людей.

Различными были ценные предметы фаянсовой посуды, которые погибли в их коротком, но грубом путешествии через лес. Мир их праху. У меня была хорошая помощница в лице моей ирландской служанки, которая вскоре развела знаменитые костры и привела дом в порядок.

Мы теперь вполне комфортно устроились, и я дам вам описание нашего маленького жилища. То, что закончено, — это лишь часть первоначального плана; остальное должно быть добавлено следующей весной или осенью, как позволят обстоятельства.

Хорошая маленькая гостиная с кладовой, кухня, буфетная и спальня составляют первый этаж; есть хороший верхний этаж, который даст три спальни.

«Какая скорлупка!» — думаю, я слышу, как вы восклицаете. Так оно и есть в настоящее время; но мы намерены добавить красивый каркасный фасад, как только сможем получить доски с лесопилки, что даст нам еще одну гостиную, длинный холл и хорошую запасную спальню. Окна и стеклянная дверь нашей нынешней гостиной открывают приятные виды на озеро на запад и юг. Когда дом будет завершен, у нас будет веранда спереди; и с южной стороны, что составляет приятное дополнение летом, будучи используемой как своего рода внешняя комната, в которой мы можем обедать и иметь преимущество прохладного воздуха, защищенного от бликов солнечных лучей. Канадцы называют эти веранды «стоупами». Мало домов, будь то бревенчатые или каркасные, обходятся без них. Столбы выглядят чрезвычайно красиво, обвитые роскошной лозой хмеля, смешанной с алым вьюнком и «утренней славой» — американским названием для самого великолепного из крупных вьюнков. Эти веранды действительно являются значительным украшением, так как они в значительной степени скрывают грубые бревна и разбивают амбарную форму здания.

Наша гостиная обогревается красивой печью Франклина с латунной галереей и каминной решеткой. Наша мебель состоит из дивана с латунными перилами, который служит по случаю кроватью, канадских крашеных стульев, стола из мореной сосны, зелено-белых штор и красивого индейского коврика, который покрывает пол. Одна сторона комнаты заполнена нашими книгами. Несколько больших карт и несколько хороших гравюр почти скрывают грубые стены и составляют украшение нашего маленького жилища. Наша спальня обставлена с такой же простотой. Мы, однако, не испытываем недостатка в комфорте в нашем скромном доме; и хотя он не совсем такой, как мы могли бы пожелать, он настолько хорош, насколько, при существующих обстоятельствах, мы могли иметь.

Я с нетерпением жду весны, чтобы разбить сад перед домом; так как я намерена культивировать некоторые из местных фруктов и цветов, которые, я уверена, значительно улучшатся от ухода. Клубника, которая растет дикой на наших пастбищах, в лесах и на расчистках, бывает нескольких сортов и плодоносит обильно. Из нее получаются отличные варенья, и я намерена ввести грядки с ней в свой сад. На нашем озере есть красивый маленький лесистый островок, который называется Земляничный остров, другой — Малиновый остров; они изобилуют разнообразными фруктами — диким виноградом, малиной, клубникой, черной и красной смородиной, диким крыжовником и красивым маленьким стелющимся растением, которое дает белые цветы, как малина, и темновато-пурпурный плод, состоящий из нескольких зерен приятной бодрящей кислоты, несколько похожий по вкусу на нашу ежевику, только не такой сладкий. Листья этого растения ярко-светло-зеленые, по форме как у малины, на которую оно в некоторых отношениях так сильно похоже (хотя оно не кустарниковое и не колючее), что я назвала его «стелющейся малиной».

Я полагаю, наши ученые ботаники в Британии сочли бы меня очень дерзкой, давая названия цветам и растениям, которые я встречаю в этих диких лесах: я могу только сказать, что я рада обнаружить канадские или даже индейские названия, если могу, а где они отсутствуют, я считаю себя вправе стать их цветочной крестной матерью и дать им названия по своему выбору.

Среди наших диких фруктов есть сливы, которые в некоторых городках очень хороши и обильны; из них получаются восхитительные варенья, особенно когда они сварены в кленовой патоке, как это делают американские хозяйки. Дикая вишня, также сорт, называемый черемухой, из-за их особых вяжущих качеств, клюква на высоких и низких кустах, ежевика, которую приносят индейские женщины в берестяных корзинах, — все это встречается на равнинах и бобровых лугах. Низкорослая клюква привозится в больших количествах индейцами в города и деревни. Она составляет постоянное варенье на чайных столах в большинстве домов поселенцев; но по богатству вкуса и красоте внешнего вида я восхищаюсь клюквой на высоких кустах; их мало ищут из-за крупных плоских семян, которые мешают использовать их как джем: желе, однако, восхитительно, как по цвету, так и по вкусу.

Куст, на котором растет эта клюква, напоминает калину. Цветы чисто белые и растут в рыхлых зонтиках; они очень декоративны, когда цветут, в лесах и болотах, окаймляющих озера. Ягоды скорее продолговато-овальные и ярко-алые, а когда их только коснутся морозы, они становятся полупрозрачными и выглядят как свисающие гроздья алого винограда.

Я была соблазнена одним прекрасным морозным днем совершить прогулку с мужем по льду, который, как меня уверяли, был совершенно безопасен. Должна признаться, первые полмили я чувствовала себя очень робко, особенно когда лед такой прозрачный, что можно увидеть каждый маленький камешек или сорняк на дне воды. Иногда лед был толстым и белым, и совершенно непрозрачным. Поскольку мы держались на небольшом расстоянии от берега, меня поразил вид некоторых великолепных красных ягод на безлистных кустах, которые свисали над краем озера, и вскоре я узнала в них вышеупомянутую клюкву на высоких кустах. Мой муж вскоре обобрал ветки с их заманчивым сокровищем, и я, довольная своей добычей, поспешила домой и сварила фрукты с сахаром, чтобы съесть за чаем с нашими лепешками. Я никогда не ела ничего более вкусного, чем они оказались; тем более, возможно, от того, что так долго не пробовала никаких фруктов, за исключением варенья, во время нашего путешествия и в Питерборо.

Вскоре после этого я совершила еще одну экскурсию по льду, но он был не в таком уж надежном состоянии. Тем не менее мы прошли около трех четвертей мили. На обратном пути нас догнал С. с ручными санями, которые представляют собой своего рода тачку, какую используют носильщики, без боков, и вместо колеса закреплены на деревянных полозьях, которые можно тащить по снегу и льду с величайшей легкостью, даже если они очень тяжело нагружены. С. настоял, чтобы он довез меня домой по льду, как лапландскую даму на санях. Я вскоре была усажена с достоинством и через минуту почувствовала, что меня несет вперед со скоростью, от которой у меня почти перехватило дыхание. К тому времени, как мы достигли берега, я была в жару с головы до ног.

Вам бы понравилось расположение нашего дома. Выбранное место — вершина прекрасного пологого берега над озером, удаленная от кромки воды на сотню или две ярдов: озеро не совсем миля от берега до берега. К югу снова мы имеем другой вид, который будет чрезвычайно красив, когда полностью откроется, — прекрасный гладкий бассейн воды, разнообразный красивыми островами, которые поднимаются как зеленые рощи из его лона. Ниже них есть падение на несколько футов, где воды озер, заключенные в узкий канал между слоями известняка, несутся вперед с большой стремительностью, пенясь и разбрызгивая брызги в призрачных облаках.

Летом воды намного ниже, и мы можем пройти некоторое расстояние вдоль плоских берегов, которые состоят из различных слоев известняка, полных ископаемых остатков, очевидно, очень недавнего образования. Те раковины и речные насекомые, которые разбросаны по поверхности известняка, оставленные отступлением вод, похожи на раковины и насекомых, инкрустированных в теле известняка. Мне говорят, что дно одного из озер над нами (я забыла какого) из известняка; что оно изобилует разнообразием красивых речных раковин, которые откладываются в огромных количествах в различных слоях, а также в блоках известняка, разбросанных вдоль берегов. Эти раковины также найдены в большом изобилии в почве Бобровых лугов. Когда я вижу эти вещи и слышу о них, я сожалею, что ничего не знаю о геологии или конхологии; так как я могла бы тогда быть в состоянии объяснить многие обстоятельства, которые в настоящее время только возбуждают мое любопытство.

[Карты: Карты, показывающие внутреннюю навигацию округа Ньюкасл и Верхней Канады.]



Чуть ниже водопада, о котором я упоминала, есть любопытная естественная арка в известняковой скале, которая в этом месте поднимается на высоту десяти или пятнадцати футов, как стена; она состоит из больших плит серого известняка, лежащих одна на другой; арка кажется как разлом в стене, но изношенная и выдолбленная, возможно, действием воды, несущейся через нее при каком-то высоком паводке. Деревья растут на вершине этой скалы. Пихты болиголова и кедры машут на этом возвышенном месте, над бурными водами, и одевают каменный барьер в печальную, но никогда не увядающую зелень. Здесь тоже дикий виноград, красный вьюнок и ядовитая бузина роскошествуют и вьют фантастические беседки над покрытыми мхом массами камня. Внезапный поворот в этом берегу привел нас к широкому, совершенно плоскому и гладкому пласту того же камня, занимающему пространство полных пятьдесят футов вдоль берега. Между трещинами этого пласта я нашла несколько кустов роз и разнообразие цветов, которые выросли в течение весны и лета, когда он был оставлен сухим и свободным от действия воды.

Это место вскоре будет присвоено для строительства лесопильной и мукомольной мельницы, что, я боюсь, помешает его естественной красоте. Я смею сказать, я буду единственным человеком в округе, который будет сожалеть о возведении столь полезного и ценного приобретения для этой части городка.

В первый раз, когда вы отправите посылку или ящик, не забудьте вложить семена цветов и косточки слив, дамсонов, терна, семечки лучших сортов яблок из сада, так как яблоки могут быть выращены здесь из семян, которые дадут очень хорошие плоды без прививки; последние, однако, лучше по размеру и вкусу. Я была бы благодарна за несколько орехов с нашего прекрасного старого запаса ореховых деревьев. Дорогие старые деревья! сколько игр у нас было в их ветвях, когда я была такой легкой духом и такой свободной от забот, как белки, которые сидели среди самых верхних ветвей над нами. — «Ну, — скажете вы, — чем меньше мудрые матроны говорят о таких диких трюках, как лазание по ореховым деревьям, тем лучше». К счастью, молодые леди здесь не имеют искушения, видя, что никто, кроме белки или медведя, не мог бы залезть на наши высокие лесные деревья. Даже моряк должен сдаться в отчаянии.

Я очень желаю иметь семена нашей дикой примулы и душистой фиалки, сохраненные для меня; я жажду ввести их на наших лугах и в садах. Пожалуйста, пусть деревенские дети соберут немного.

Мой муж просит небольшое количество семян люцерны, которые, как он склонен думать, могут быть культивированы с выгодой.

ПИСЬМО X.

Изменения в температуре погоды. — Электрический феномен. — Канадская зима. — Страна, лишенная поэтических ассоциаций. — Сахароварение. — Рыболовный сезон. — Способ ловли рыбы. — Охота на уток. — Семья индейцев. — Индейские дети и их колыбели. — Индейские изделия. — Лягушки.

Лейк-Хаус, 9 мая 1833 г.

КАКАЯ это была другая зима, чем та, которую я ожидала. Снега декабря постоянно таяли; 1 января ни одной снежинки нельзя было увидеть на нашей расчистке, хотя они задерживались в лесу. Тепло солнца было таким сильным в первые и вторые дни нового года, что было едва возможно вынести плащ или даже шаль на улице; а внутри огонь был совсем слишком сильным для нас. Погода оставалась довольно открытой до второй половины месяца, когда холод наступил достаточно сурово и продолжался так в течение февраля. 1 марта был самым холодным днем и ночью, которые я когда-либо испытывала в своей жизни; ртуть была до двадцати пяти градусов в доме; за его пределами было намного ниже. Ощущение холода рано утром было очень болезненным, вызывая непроизвольную дрожь и почти судорожное чувство в груди и желудке. Наши дыхания замерзали в инее на простынях и одеялах. Все, к чему мы прикасались из металла, казалось, замораживало наши пальцы. Эта чрезмерная степень холода длилась только три дня, а затем постепенное улучшение температуры было ощутимо.

Во время этой очень холодной погоды я была удивлена частым повторением феномена, который, я полагаю, был электрической природы. Когда морозы были самыми сильными, я заметила, что когда я раздевалась, моя одежда, которая в этот холодный сезон в основном из шерстяной ткани или на подкладке из фланели, издавала при движении последовательность звуков, как треск и щелканье огня, и в отсутствие свечи испускала искры бледно-беловато-голубого света, похожие на вспышки, производимые резкой кускового сахара в темноте, или поглаживанием спины черной кошки: тот же эффект также производился, когда я расчесывала и чистила свои волосы*.

[* Этот феномен достаточно распространен везде, когда воздух очень сухой. — Ред.]

Снег лежал очень глубоко на земле в течение февраля и до 19 марта, когда началось быстрое таяние, которое продолжалось без перерыва, пока земля не была полностью освобождена от своей седой ливреи, что было осуществлено менее чем за две недели. Воздух во время прогресса таяния был намного теплее и более бальзамическим, чем он обычно бывает в Англии, когда неприятный сырой холод ощущается во время этого процесса.

Хотя канадская зима имеет свои недостатки, она также имеет свои прелести. После дня или двух сильного снега небо проясняется, и воздух становится изысканно чистым и свободным от пара; дым поднимается высокими спиральными колоннами, пока не теряется: увиденный на фоне шафраново-окрашенного неба вечером, или рано ясным утром, когда иней сверкает на деревьях, эффект является необычайно красивым.

Я наслаждаюсь прогулкой в лесах в яркий зимний день, когда ни облако, или слабый оттенок облака, не заслоняет мягкую лазурь небес наверху; когда, если бы не серебряное покрытие земли, я могла бы смотреть вверх на безоблачное небо и сказать: «Это июнь, сладкий июнь». Вечнозеленые растения, как сосны, кедры, болиголов и бальзамические пихты, сгибают свои свисающие ветви, нагруженные снегом, который малейшее движение рассеивает в имитирующем ливне вокруг, но такой легкий и сухой он, что стряхивается без малейшего неудобства.

Верхушки пней выглядят довольно красиво, с их тюрбанами из снега; почерневший сосновый пень, с его белой шапкой и мантией, часто заставит вас поверить в убеждение, что кто-то приближается к вам таким причудливо одетым. Что касается призраков или духов, они кажутся полностью изгнанными из Канады. Это слишком приземленная страна для таких сверхъестественных существ, чтобы посещать. Здесь нет исторических ассоциаций, нет легендарных сказок о тех, кто пришел до нас. Фантазия голодала бы из-за отсутствия чудесной пищи, чтобы поддерживать ее жизнь в лесной глуши. У нас нет ни феи, ни эльфа, призрака или пугала, сатира или лесной нимфы; наши самые леса презирают укрывать дриаду или гамадриаду. Ни наяда не преследует тростниковый край наших озер, или освящает своим присутствием наши лесные ручьи. Ни друид не претендует на наши дубы; и вместо того, чтобы вглядываться с таинственным трепетом среди наших любопытных известняковых скал, которые часто необычно сгруппированы вместе, мы относим их к геологу, чтобы упражнять его мастерство в объяснении их появления: вместо того, чтобы наделять их торжественными характерами древних храмов или языческих алтарей, мы смотрим на них любопытным глазом только естественной философии.

Даже ирландцы и горцы самого низкого класса, кажется, откладывают свои древние суеверия, становясь жителями лесов Канады. Я слышала, как друг воскликнул, говоря о недостатке интереса, которым обладала эта страна: «Это самая непоэтичная из всех земель; нет простора для воображения; здесь все новое — сама почва кажется недавно сформированной; нет седой древней величественности в этих лесах; нет воспоминаний о былых делах, связанных со страной. Единственные существа, к которым я испытываю какой-либо интерес, — это индейцы, и им не хватает воинственного характера и интеллекта, которые я нарисовал себе, что они будут обладать».

Это было сетование поэта. Теперь, класс людей, к которому эта страна так восхитительно приспособлена, сформирован из неграмотных и трудолюбивых рабочих и ремесленников. Они не чувствуют сожаления, что земля, на которой они трудятся, не была воспета пером историка или песней поэта. Земля дает свой прирост им так же свободно, как если бы она была обогащена кровью героев. Они не пожалели бы древний дуб из чувств почитания, ни смотрели бы на него с уважением за что-либо, кроме его использования как древесины. У них нет времени, даже если бы они обладали вкусом, смотреть вокруг на красоты Природы, но их невежество — блаженство.

В конце концов, это воображаемые беды, и их вряд ли можно считать вескими причинами для неприязни к стране. Они вряд ли вызвали бы сочувствие у обычных мужчин и женщин, хотя, несомненно, имели бы значение для более утонченных и интеллектуальных членов общества, которые, естественно, сожалели бы о том, что вкус, образованность и гений оказались выброшены из своей привычной среды.

Что касается меня, хотя я легко могу проникнуться чувствами поэта и восторженного любителя дикой природы и чудес исторических преданий, я все же могу быть очень счастлива и довольна в этой стране. Если том ее истории еще пуст, то том Природы открыт и красноречиво отмечен перстом Божьим; и с его страниц я могу извлечь тысячи источников развлечения и интереса, когда бы я ни гуляла по лесу или вдоль берегов озер.

Но теперь я должна рассказать вам о нашем производстве сахара, в котором я принимаю довольно активное участие. Наш эксперимент был весьма ограниченным, так как у нас был только один котел и два железных треножника; но этого было достаточно, чтобы посвятить нас в искусство и таинство выпаривания сока в патоку, а затем и патоки в сахар.

Первое, что нужно сделать при подсочке кленов, — это приготовить небольшие грубые корытца для сбора стекающего сока: это просто куски соснового ствола, выдолбленные топором. Подсочка дерева делается путем надреза коры или просверливания отверстия буравом. Первый способ, как наиболее легко выполнимый, практикуется чаще всего. Затем вставляется слегка выдолбленный кусок кедра или бузины так, чтобы он был наклонен вниз и направлял сок в корытце; я даже видела, как в качестве желоба использовали плоскую щепку. Будьте уверены, у нас все делалось по правилам. Сок течет наиболее свободно после морозной ночи, за которой следует яркий теплый день; его следует собирать в течение дня в бочку или большое корыто, способное вместить все, что можно выпарить в тот же вечер; он не должен стоять более двадцати четырех часов, так как склонен к брожению и не даст хороших кристаллов, если не будет свежим.

Мой муж вместе с ирландским парнем начали собирать сок в последнюю неделю марта. Шест был закреплен на двух рогатинах, достаточно прочных, чтобы выдержать вес большого котла. Их занятием в течение дня было опорожнение корытец и рубка дров для поддержания огня. Вечером они разводили костры и начинали выпаривать сок.

Было красиво и живописно наблюдать за сахарщиками с их ярким костром среди деревьев: то они помешивали пылающую груду дров, то подливали жидкость и помешивали ее большой поварешкой. Когда огонь разгорался, сок в котле начинал кипеть и пениться, и им приходилось подливать свежий сок, чтобы он не убежал.

Когда сок начинает густеть, превращаясь в патоку, его передают сахарщику для завершения процесса. Процесс прост; он требует лишь внимания при снятии пены и слежения за тем, чтобы масса не выкипала, пока она не достигнет стадии сахаризации, которую определяют, капнув немного в холодную воду. Когда она близка к нужной консистенции, котел или горшок наполняется желтой пеной, которая идет крупными пузырями. Они выпускают клубы пара, и когда патока находится на этой стадии, она почти превратилась в сахар. Те, кто уделяет большое внимание очистке жидкости от пены и понимает точный момент сахаризации, получат продукт, мало чем уступающий мусковадо*.

[* Хороший, правильно приготовленный кленовый сахар очень похож на тот, что называется сахарным песком, который продается у всех бакалейщиков как изысканный продукт для подслащивания кофе; он больше похож на кленовый сахар по своей правильной кристаллизации.]

Обычно кленовый сахар встречается в виде больших лепешек, похожих на пчелиный воск, плотных и компактных, без видимых кристаллов; но он выглядит красивее, когда зерно крупное и искристое, а сахар разломан на грубые куски, как леденцы.

Сахар для употребления натирают или соскабливают ножом, так как без этой подготовки он долго растворяется в чае. Я руководила последней частью процесса — выпариванием патоки в сахар; и, учитывая, что это была первая попытка и у меня не было опытного наставника, кроме информации, полученной от ———, я справилась довольно хорошо и получила сахар с мелким искристым зерном и хорошим цветом. Помимо сахара, я сделала около трех галлонов патоки, что стало для нас большим подспорьем, составив отличный ингредиент для пирогов и превосходный соус для пудингов.

Янки, как мне сказали, делают отличные варенья на патоке вместо сахара. Патока, выпаренная из кленового сока, сильно отличается от вест-индской патоки как по вкусу, так и по цвету и консистенции.

Помимо сахара и патоки, мы изготовили небольшой бочонок уксуса, который обещает быть хорошим. Это было сделано путем выпаривания пяти ведер сока до двух и сбраживания его после того, как он был помещен в сосуд с дрожжами; затем его поставили рядом с огнем, предпочитая это воздействию солнечного тепла.

Что касается целесообразности производства кленового сахара, то выгодно это фермеру или нет, зависит от обстоятельств. Если ему приходится нанимать рабочих для этой работы и платить высокую зарплату, то заниматься этим, конечно, не стоит, если только не в больших масштабах. Один довод в пользу этого заключается в том, что сезон сахара начинается в то время, когда на ферме мало что можно делать, за исключением рубки леса, так как земля еще недостаточно оттаяла для посева культур; поэтому время ценится меньше, чем позже весной.

Там, где есть большая семья детей и удобная сахарная роща на участке, производство сахара и патоки — это определенно экономия; так как маленьких детей можно занять опорожнением корытец и сбором дров, дети постарше могут следить за котлами и поддерживать огонь, пока сок кипит, а жена и дочери могут доводить сахар до готовности в доме.

Кленовый сахар продается по четыре-шесть пенсов за фунт, а иногда и дороже. Сначала мне не очень понравился привкус, который он придавал чаю, но через некоторое время я полюбила его гораздо больше, чем мусковадо, а как сладость он на мой вкус восхитителен. Я пришлю вам образец при первой же возможности, чтобы вы могли сами судить о его превосходстве.

Погода сейчас очень теплая — даже гнетуще теплая. Мы едва выносим жар от кухонной плиты. Что касается огня в гостиной, то в нем нет особой нужды, так как я рада посидеть у открытой двери и насладиться озерным бризом. Насекомые уже начинают досаждать, особенно черные мушки — злобно выглядящие мухи с черным телом и белыми лапками и крыльями; вы не чувствуете их укуса в течение нескольких минут, но узнаете о нем по струйке крови, текущей из ранки; через несколько часов место укуса опухает и становится крайне болезненным.

Эти «тварьки» в основном любят кусать за боковые стороны горла, уши и щеки, и у меня опухоль держится много дней. Комары тоже очень раздражают. Меня больше беспокоит шум, который они издают, чем их укус. Чтобы не пускать их в дом, мы зажигаем небольшие кучки влажной щепы, дым от которой отгоняет их; но это средство не совсем эффективно и само по себе довольно утомительно.

Сейчас сезон рыбной ловли. Наши озера славятся маскинононгом, озерной форелью, сигом, черным окунем и многими другими. Мы часто видим, как освещенные каноэ рыбаков проплывают мимо нашей двери темной ночью. С——— считается очень искусным копейщиком и так любит этот спорт, что редко пропускает ночь, благоприятную для него. Чем темнее ночь и спокойнее вода, тем лучше для рыбалки.

Очень красиво видеть, как эти маленькие лодки медленно крадутся из какой-нибудь бухты темных, поросших соснами берегов и маневрируют среди островов на озерах, становясь видимыми в темноте благодаря свету, падающему на воду от «джека» — своего рода открытой решетчатой железной корзины, закрепленной на длинном шесте на носу ялика или каноэ. Она наполнена очень горючим веществом, называемым жирной сосной, которая горит яростным и быстрым пламенем, или же рулонами бересты, которая также очень легко воспламеняется.

Свет сверху делает объекты отчетливо видимыми под поверхностью воды. Один человек стоит посреди лодки со своим рыбным копьем — своего рода железным трезубцем, готовый ударить рыбу, которую он может заметить скользящей в тихих водах, в то время как другой осторожно направляет каноэ веслом. Этот спорт требует острого глаза, твердой руки и большой осторожности от тех, кто им занимается.

Я люблю наблюдать за этими освещенными факелами каноэ, так тихо скользящими по спокойным водам, которые на ярды освещены светлой полосой, благодаря чему мы можем отчетливо разглядеть фигуру копейщика, стоящего в центре лодки, то поглядывающего в одну сторону, то в другую, или балансирующего своим оружием, готовым к удару. Когда на месте рыбной ловли одновременно видны четыре или пять таких освещенных судов, эффект поразителен и великолепен.

Индейцы очень искусны в этом виде рыбной ловли; скво гребут каноэ с удивительным мастерством и ловкостью. Существует еще один способ рыбной ловли, в котором эти люди также преуспевают: это ловля на льду, когда озера покрыты льдом — спорт, требующий проявления большого терпения. Индеец, вооружившись томагавком, которым он делает прорубь во льду, копьем, своим одеялом и деревянной приманкой-рыбкой, направляется к выбранному месту. Прорубив отверстие во льду, он опускается на руки и колени и набрасывает на себя одеяло, чтобы затемнить воду и скрыть себя от наблюдения; в таком положении он может часами терпеливо наблюдать за приближением своей добычи, которую он поражает с удивительной точностью, как только она оказывается в пределах досягаемости его копья.

Пойманный таким образом маскинононг по вкусу превосходит тех, что пойманы позже в сезоне, и его можно очень недорого купить у индейцев. Я отдала небольшую буханку хлеба за рыбу весом от восемнадцати до двадцати фунтов. Маскинононг по всем признакам является крупным видом щуки и обладает хищными наклонностями этой рыбы.

Одно из небольших озер на реке Отанаби называется Форелевым озером из-за обилия озерной форели, обитающей в его водах. Сиг также встречается в этих озерах и очень вкусен. Крупные виды рыб в основном ловят копьем, так как у немногих людей в этой занятой стране есть время для ужения на удочку.

Как только лед вскрывается, наши озера посещают бесчисленные стаи дикой птицы: некоторые утки обладают чрезвычайно красивым оперением и очень приятны на вкус. Я люблю наблюдать за этими милыми созданиями, так безмятежно плавающими по воде или внезапно взлетающими и скользящими вдоль края поросших соснами берегов, чтобы снова опуститься на поверхность и оставаться неподвижными, как маленькая флотилия на якоре. Иногда мы видим, как старая утка выводит выводок малышей из камышей; эти невинные, мягкие существа выглядят очень красиво, плавая вокруг своей матери, но при малейшем появлении опасности они мгновенно исчезают, ныряя. Лягушки — большие враги молодых выводков; они также являются добычей маскинононга и, я полагаю, других крупных рыб, которыми изобилуют эти воды.

Утки находятся в наилучшей форме в начале лета, когда они в огромном количестве собираются на рисовых полях, сильно жирея на зеленом рисе, который они жадно пожирают.

Индейцы очень успешны в охоте на уток: они наполняют каноэ зелеными ветвями, так что оно напоминает своего рода плавучий остров; под прикрытием этих ветвей они остаются скрытыми и благодаря этому приспособлению могут подобраться гораздо ближе, чем могли бы иначе, к осторожным птицам. Тот же план часто с большим успехом применяют и наши собственные охотники.

Семья индейцев разбила свои палатки совсем рядом с нами. На одном из островов нашего озера мы можем различить тонкий синий дымок их костров, поднимающийся среди деревьев, из нашего переднего окна, или вьющийся над гладью вод.

Скво несколько раз приходили ко мне; иногда из любопытства, иногда с целью обменять свои корзины, циновки, уток или оленину на свинину, муку, картофель или предметы одежды. Иногда их цель — одолжить «котелок для готовки», который они очень пунктуально возвращают.

Однажды скво пришла одолжить таз для стирки, но, не понимая ее языка, я долго не могла понять, в чем заключается ее просьба; наконец она взяла край своего одеяла и, указав на мыло, начала тереть его между ладонями, имитируя процесс стирки, затем рассмеялась и указала на таз; потом она подняла два пальца, чтобы дать понять, что ей нужно одолжить его на два дня.

Эти люди кажутся кроткими и доброжелательными; и, насколько нам известно, они очень честны. Однажды, правда, старый охотник Питер получил от меня немного хлеба, за который обещал дать пару уток, но когда пришло время расплаты и я потребовала своих уток, он выглядел мрачно и ответил с характерной краткостью: «Нет утки — Чиппева (имея в виду С———, это имя они ласково дали ему) ушел вверх по озеру с каноэ — нет каноэ — утка потом». «Потом» — любимое выражение индейцев, означающее неопределенный момент времени; может быть, это значит завтра, или через неделю, или месяц, или, может быть, через год, или даже больше. Они редко дают прямое обещание.

Поскольку неразумно позволять кому-либо обманывать вас, если вы можете этому помешать, я холодно отклонила любые дальнейшие предложения об обмене с индейцами, пока не появились мои утки.

Некоторое время спустя я получила одну утку из рук Макуина, своего рода индейского проказника: этот парень — горбатый карлик, очень проницательный, но настоящий бес; его радость, кажется, заключается в том, чтобы мучить коричневых младенцев в вигваме или дразнить кротких оленьих гончих. Он говорит по-английски очень бегло и пишет сносно для индейского мальчика; он обычно сопровождает женщин в их визитах и выступает в роли их переводчика, ухмыляясь с озорным весельем над плохим английским своей матери и моим замешательством от того, что я не могу понять ее знаки. Несмотря на свое крайнее уродство, он, казалось, обладал немалой долей тщеславия, с большим удовлетворением разглядывая свое лицо в зеркале. Когда я спросила его имя, он ответил: «Индейское имя Макуин, но английское имя «Мистер Уокер», очень хороший человек»; это был тот, в честь кого его назвали.

Эти индейцы щепетильны в соблюдении субботы и проявляют большое нежелание иметь какие-либо дела в плане торговли или заниматься своими обычными делами — охотой или рыбалкой — в этот день.

Молодые индейцы очень искусны в использовании длинного лука с деревянными стрелами, довольно тяжелыми и тупыми на конце. Макуин сказал, что может стрелять уток и мелких птиц своими стрелами; но я бы сказала, что они не рассчитаны на то, чтобы достигать целей на большом расстоянии, так как казались очень тяжелыми.

Приятно слышать, как индейцы поют свои гимны в воскресный вечер; их богатые мягкие голоса поднимаются в тихом вечернем воздухе. Я часто слушала, как этот маленький хор славит имя Господа в простоте и пылкости своих сердец, и чувствовала, что это упрек тому, что только эти бедные полуцивилизованные странники собираются вместе, чтобы воздать славу Богу в дикой местности.

Я была очень довольна простой набожностью скво нашего друга охотника Питера, дородной смуглой матроны с очень доброжелательным выражением лица. Мы пили чай, когда она тихо открыла дверь и заглянула; ободряющая улыбка побудила ее войти, и, положив коричневого папуса (по-индейски ребенок или малыш) на пол, она огляделась с любопытством и восторгом в глазах. Мы предложили ей чаю и хлеба, жестом пригласив занять свободное место за столом. Она, казалось, была довольна приглашением и, притянув малыша к коленям, налила немного чаю в блюдце и дала ребенку попить. Она ела очень умеренно, а когда закончила, встала и, закутав лицо в складки своего одеяла, склонила голову на грудь в позе молитвы. Этот маленький акт преданности был совершен без малейшего проявления фарисейского напоказ, но с чистотой и простотой сердца. Затем она поблагодарила нас лицом, сияющим от улыбок и хорошего настроения; и, взяв маленькую Рейчел за руки, закинула ее себе на спину с особой ловкостью, от которой я испугалась, что она вывихнет нежные ручки ребенка, но папус, казалось, был вполне доволен таким способом обращения.

В долгих путешествиях детей помещают в вертикальные корзины особой формы, которые крепятся вокруг шеи матерей ремнями из оленьей кожи; но маленький младенец пеленается к своего рода плоской колыбели, закрепленной гибкими обручами, чтобы он не выпал. К этим приспособлениям они привязаны так, что не могут пошевелить ни рукой, ни ногой. Часто много украшений демонстрируется на внешнем покрытии и повязках, которые удерживают папуса.

К этой колыбели прикреплена перевязь, которая проходит через шею скво, спина младенца прижата к спине матери, а лицо обращено наружу. Первое, что делает скво, входя в дом, — это освобождается от своей ноши и прислоняет ее к стене, стулу, сундуку или чему угодно, что может ее поддержать, где пассивный пленник и стоит, выглядя не иначе как мумия в своем саркофаге. Я видела изображение Девы с Младенцем в некоторых старых иллюминированных молитвенниках, не очень отличающееся от фигуры папуса в пеленках.

Скво очень нежны к своим малышам. Кроткость и хорошее настроение кажутся отличительными чертами характера индейских женщин; является ли это естественным для их характера, дикого состояния или смягчающего влияния христианства, я определить не могу. Конечно, ни в одном случае христианская религия не кажется более прекрасной, чем когда, не запятнанная сомнениями и неверием современных скептиков, она проявляется в поведении обращенного индейца, разрушающего твердыни идолопоклонства и естественного зла и приносящего плоды святости и морали. Можно сказать, что они принимают истины Евангелия как малые дети, с простотой сердца и безоблачной верой.

Скво очень изобретательны во многих своих рукоделиях. Мы находим их корзины из бересты очень удобными для множества целей. Моя корзина для хлеба, лоток для ножей, корзина для сахара — все из этого скромного материала. Когда они украшены и выполнены в узорах из окрашенных перьев, уверяю вас, они отнюдь не лишены изящества. Они изготавливают сосуды из бересты так хорошо, что они служат для многих полезных бытовых целей, таких как хранение воды, молока, бульона или любой другой жидкости; они сшиты или, скорее, простеганы вместе прочными корнями тамарака или лиственницы, или же полосками кедровой коры. Они также плетут очень полезные виды корзин из внутренней коры липы и белого ясеня.

Некоторые из этих корзин, грубого вида, используются для сбора картофеля, кукурузы или репы; поселенцы находят их очень хорошей заменой ивовым корзинам, используемым для таких целей на старой родине.

Индейцы знакомы с множеством красителей, которыми они окрашивают более элегантные декоративные корзины и иглы дикобраза. Наша гостиная украшена несколькими очень красивыми образцами их изобретательности в этом отношении, которые служат в качестве футляров для записок и писем, подставок для цветов и корзин для рукоделия.

Они, кажется, ценят полезные вещи несколько выше, чем просто декоративные предметы, которые вы можете им показать. Они очень проницательны и скрытны во всех своих сделках и проявляют удивительную степень осторожности в своих делах. С мужчинами торговаться гораздо легче, чем с женщинами: в некоторых случаях они проявляют удивительное упорство. Если они зациклились на каком-то одном предмете, они будут приходить к вам день за днем, отказываясь от любого другого, который вы можете предложить их вниманию. Одна из скво влюбилась в яркий ситцевый халат, принадлежащий моему мужу, и хотя я решительно отказалась расстаться с ним, все скво в вигваме по очереди приходили посмотреть на «халат», который они произносили своим особенно жалобным тоном голоса; и когда я говорила «халат не продается», они издавали меланхоличное восклицание сожаления и уходили.

Они редко делают какую-либо вещь, которая вам нужна, специально для вас. Если вы выражаете желание иметь корзины определенного узора, которых у них случайно нет в готовом виде, они дают вам обычный расплывчатый ответ «потом». Если товары, которые вы предлагаете им в обмен на их, не оправдывают их ожиданий, они бросают угрюмый и упрямый взгляд или отвечают: «Кар-кар» (нет, нет) или «Карвинни», что является еще более сильным отрицанием. Но когда сделка их устраивает, они выражают свое одобрение несколькими утвердительными кивками головы и звуком, не очень похожим на хрюканье; утки, рыба, оленина или корзины кладутся рядом с вами, а предметы обмена перекладываются в складки их вместительных одеял или помещаются в своего рода камышовые кошели, не очень отличающиеся от тех соломенных корзин, в которых английские плотники носят свои инструменты.

Женщины подражают платьям белых и довольно искусны в переделке своих покупок. Многие молодые девушки могут шить очень аккуратно. Я часто даю им кусочки шелка, бархата и тесьмы, за что они кажутся очень благодарными.

Я сейчас очень занята своим садом. Некоторые из наших овощных семян уже в земле, хотя мне сказали, что мы поторопились; есть десять шансов против одного, что молодые растения будут срезаны поздними заморозками, которые часто случаются в мае и даже в начале июня.

Наш сад в настоящее время ничем не может похвастаться, будучи просто участком земли, огороженным грубым неприглядным забором из колотых реек, чтобы скот не уничтожил овощи. К следующей весне я надеюсь иметь хороший забор и часть земли, отведенную под цветы. Этой весной на земле так много неотложной работы по расчистке для посевов, что я не хочу настаивать на своих требованиях в пользу красивого сада.

Лесные деревья почти все в листве. Никогда весна не наступала с большей быстротой, чем в этом году. Зелень листьев самая яркая. Тысячи прекрасных цветов распускаются в лесах и на вырубках. Не молчат и наши канадские певцы: веселая мелодия малиновки, трубная песня черного дрозда и певчего дрозда, со слабым, но не неприятным призывом маленькой птички под названием Титабецек, и крапивника, чья нота сладка и волнующа, наполняют наши леса.

Что касается меня, я не вижу причины или мудрости в том, чтобы придираться к тому благу, которое мы имеем, только потому, что ему не хватает чего-то из того, чем мы наслаждались раньше. Я знаю, что у путешественников принято утверждать, что наши пернатые либо молчат, либо издают диссонирующие крики, которые пронзают ухо и скорее вызывают отвращение, чем радуют. Было бы неправдой, если бы я заявила, что наши певчие птицы так же многочисленны или так же мелодичны в целом, как птицы Европы; но я не должна позволить предрассудкам лишить мою приемную страну ее прав, не сказав ни слова в защиту ее пернатых вокалистов. Более того, я считаю, что даже ее лягушки были оклеветаны: если бы не монотонность их нот, я действительно считаю, что они совсем не немелодичны. Зеленые лягушки очень красивы, будучи отмечены коричневыми овальными щитками на самом ярком зеленом пальто: они больше по размеру, чем самые большие из наших английских лягушек, и, безусловно, гораздо красивее во всех отношениях.

Лягушки-быки сильно отличаются от зеленых лягушек. Вместо того чтобы сердиться на их комичные ноты, я едва могу удержаться от смеха, когда большой малый высовывает свою широкую коричневую голову с края воды и говорит: «Виллиру, виллиру, виллиру», на что другая лягушка-бык из отдаленной части болота отвечает более хриплыми акцентами: «Убирайся, убирайся, убирайся»; и вскоре слышится внезапный хор старых и молодых, как будто каждая сторона стремится переквакать другую.

В своем следующем письме я расскажу вам о нашей коллективной расчистке леса, которая состоится в конце этого месяца. Я чувствую некоторое беспокойство по поводу сжигания куч бревен на залежи вокруг дома, так как это кажется мне довольно рискованным делом.

Я напишу снова очень скоро. Прощайте, самый дорогой из друзей.

ПИСЬМО XI
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Что касается различных вопросов, мой дорогой друг, на которые вы просите обратить мое особое внимание, я могу лишь обещать, что сделаю все возможное, чтобы ответить на них как можно более ясно, хотя в то же время я должна напомнить вам, что краткость в эпистолярной переписке не является одним из моих достоинств. Если я стану слишком многословной в описании простых фактов, вы должны смириться с моей немощью и приписать это моей женской склонности слишком много говорить; так что, для вашего утешения, если ваши глаза будут утомлены, ваши уши, по крайней мере, будут избавлены.

Я буду отвечать на ваши вопросы по порядку; во-первых, вы спрашиваете: «Кто лучше всего приспособлен для поселенцев в лесной глуши?»

На что я отвечаю без колебаний — бедные трудолюбивые, трезвые рабочие, которые имеют привычку к труду, большую семью, которую нужно обеспечивать, и похвальный ужас перед работным домом и приходскими надзирателями: это поможет им преодолеть трудности и лишения первого поселения в лесной глуши; и в свое время они обретут честную независимость и будут выше нужды, хотя и не выше работы. Ремесленникам всех профессий платят лучше в деревнях-городах или давно расчищенных районах, чем как простым поселенцам в лесной глуши.

«Кто лучше всего подходит для эмиграции после них?»

Люди с умеренным доходом или хорошим капиталом могут делать деньги в Канаде. Если у них есть рассудительность и они могут позволить себе покупать в больших масштабах, они удвоят или утроят свой капитал за счет разумных покупок и продаж. Но мне было бы легче указать, кто не подходит для эмиграции, чем кто подходит.

Бедный джентльмен с деликатными и утонченными привычками, который не может позволить себе нанимать всю рабочую силу, необходимую для ведения бизнеса по расчистке в довольно больших масштабах, и не желает или не способен работать сам, не подходит для Канады, особенно если его привычки дороги. Даже человек с небольшим доходом, если он не может снизойти до того, чтобы взять в руки топор или тесак, обнаружит, даже при разумных и экономных привычках, большие трудности в том, чтобы не влезать в долги в течение первых двух или даже трех лет. Многие такие преуспели, но борьба была суровой.

Но есть еще один класс людей, совершенно не подходящих для жизни в лесу: это жены и семьи тех, кто когда-то был богатым торговцем, привыкшим к ежедневному наслаждению всеми роскошествами, которые могли купить деньги или изобрести мода; чьи представления о счастье связаны с кругом развлечений, обществом и всеми новинками одежды и удовольствий, которые может предложить светский мир. Молодые леди, воспитанные в модных пансионах, с презрением ко всему полезному или экономичному, становятся очень посредственными женами поселенцев. Ничто не может быть более несчастным, чем положение в лесах Канады людей, так воспитанных: разочарованные неприятной переменой в своем образе жизни, утомленные и недовольные всеми объектами вокруг них, они находят каждое усилие обузой, а каждое занятие — унижением.

Для лиц такого описания (а такие встречаются в колониях) Канада — худшая страна в мире. И я бы настоятельно советовала любому, столь неподходящему по привычкам и склонностям, ни при каких обстоятельствах не пересекать Атлантику; ибо они станут жалкими, бедными и несчастными.

Эмигрант, если он хочет преуспеть в этой стране, должен обладать следующими качествами: упорством, терпением, трудолюбием, изобретательностью, умеренностью, самоотречением; и если он джентльмен, небольшой доход почти обязателен; хороший — еще более желателен.

Расходы на покупку и расчистку земли, строительство, покупку скота и содержание семьи, выплату заработной платы слугам, наряду со многими другими неизбежными расходами, не могут быть покрыты без некоторых денежных средств; и поскольку доход от земли невелик в первые два или три года, поселенцу было бы целесообразно привезти с собой несколько сотен, чтобы иметь возможность вести хозяйство и покрывать вышеупомянутые расходы, иначе он вскоре обнаружит, что ввязался в большие трудности.

Теперь к вашему третьему вопросу: «Каким будет наиболее прибыльный способ использования денег, если поселенец привезет капитал больше, чем требовалось для его собственных расходов?»

В этом вопросе я, конечно, не компетентна давать советы. Мой муж и друзья, сведущие в делах колоний, говорят: давайте их в долг под залог, под хорошие земельные гарантии и под высокий процент. Покупка земли часто является хорошей спекуляцией, но не всегда такой верной, как ипотека, так как она не приносит процентов; и хотя в будущем она может принести большую прибыль, не всегда легко распорядиться ею с выгодой, когда она вам понадобится. Человек, владеющий многими тысячами акров в разных поселках, может испытывать нужду в двадцати фунтах, если его внезапно попросят о них, когда он не готов, если он вложит весь свой капитал в собственность такого рода.

Мне было бы трудно перечислить многие возможности использования наличных денег. В обращении так мало денег, что те люди, которым посчастливилось иметь их в своем распоряжении, могут делать с ними почти все, что захотят.

«Какие предметы наиболее полезны для поселенца, чтобы привезти их с собой?»

Инструменты, хороший запас одежды и обуви, хорошие постельные принадлежности, особенно теплые одеяла; так как здесь вы платите за них дорого, а они не так хороши, как те, которыми вы обеспечили бы себя по гораздо более низкой цене дома. Подборка хороших садовых семян, так как те, что вы покупаете в магазинах, — сущий мусор; более того, они заклеены в пакеты, которые нельзя открывать до оплаты, и вы можете, как мы, заплатить за нечто немногим лучшее, чем мякина и пустые шелухи, или старые и изъеденные червями семена. Это, к сожалению, трюк янки; хотя я не сомневаюсь, что Джон Булль сделал бы то же самое, если бы у него была возможность, так как мошенники есть во всех странах под солнцем.

Что касается мебели и тяжелых товаров любого рода, я бы рекомендовала привозить немногое. Изделия из железа здесь не намного дороже, чем дома, если вообще дороже, и часто бывают более подходящими для страны, чем те, которые вы берете на себя труд привезти; кроме того, все наземные перевозки дороги.

Мы потеряли большой пакет инструментов, который так и не был найден у экспедиторов, хотя их перевозка была оплачена заранее до Прескотта. Самое безопасное и лучшее — застраховать свои товары, когда экспедиторы несут за них ответственность.

Вы спрашиваете: «Дороги или дешевы бакалея и предметы домашнего потребления?»

Они варьируются в зависимости от обстоятельств и ситуации. В городах, расположенных в старых расчищенных частях страны, и рядом с реками и судоходными водами, они дешевле, чем дома; но в недавно заселенных поселках, где водное сообщение далеко, а дороги плохие, и транспортировка товаров затруднена, они стоят почти вдвое дороже. Там, где предложение продуктов не соответствует спросу из-за притока эмигрантов в малонаселенных местах или по другим причинам, тогда все продукты продаются по высокой цене, и их невозможно достать без труда; но это лишь временные беды, которые скоро проходят.

Конкуренция снижает цены в канадских городах, как и в британских, и теперь вы можете покупать товары всех видов почти так же дешево, как в Англии.

Там, где цены зависят от местных обстоятельств, невозможно установить какой-либо точный стандарт; так как то, что подходит для одного города, не подойдет для другого, и в каждом незаселенном или полузаселенном поселке происходят постоянные изменения. Точно так же цены на скот варьируются: они дешевле в старых заселенных поселках и еще дешевле на американской стороне реки или озер, чем в Канадах*.

[* Пошлины на товары, ввозимые в Канады, чрезвычайно малы, что объясняет тот факт, что многие предметы потребления дешевле в местах, где есть удобства транзита, чем дома; в то время как в лесной глуши, где дороги еще почти не сформированы, необходимо учитывать стоимость перевозки и увеличенное количество агентов; большую ценность капитала и, как следствие, повышенную ставку местной прибыли и т. д. — статьи, которые будут уменьшаться в размере по мере того, как страна будет заселяться и расчищаться. — Ред.]

«Каковы необходимые качества жены поселенца; и обычные занятия женской части семьи поселенца?» — ваши следующие вопросы.

На первую часть я отвечаю: жена поселенца должна быть активной, трудолюбивой, изобретательной, жизнерадостной, не выше того, чтобы приложить руку ко всему, что необходимо сделать в ее хозяйстве, и не слишком гордой, чтобы воспользоваться советом и опытом старших частей общества, у которых она может извлечь много отличных уроков практической мудрости.

Подобно тому образцу всех хороших хозяек, описанному благоразумной матерью царя Лемуила, об эмигрантской жене следует сказать: «Протягивает руки свои к прялке, и персты ее берутся за веретено». «Добывает шерсть и лен, и с охотою работает своими руками». «Она наблюдает за хозяйством в доме своем и не ест хлеба праздности».

Ничто не свидетельствует о большей степени здравого смысла и доброго чувства, чем жизнерадостное приспособление к обстоятельствам, какими бы неблагоприятными они ни были по сравнению с прежней долей; конечно, никто, кто чувствовал так, как должен чувствовать, никогда не стал бы презирать женщину, как бы деликатно она ни была воспитана, за выполнение своего долга в том состоянии жизни, в которое Богу было угодно ее призвать. С тех пор как я приехала в эту страну, я видела образованных дочерей и жен людей, занимающих немалое положение в качестве офицеров, как военно-морских, так и военных, доящих своих собственных коров, делающих свое собственное масло и выполняющих задачи по дому, в которых немногие из жен наших фермеров теперь снизошли бы принять участие. Вместо того чтобы презирать эти полезные искусства, семья эмигранта скорее гордится своим мастерством в этих делах. Чем меньше глупой гордости и чем больше практических знаний привозит с собой женщина-эмигрантка, тем больше шансов на семейное счастье и процветание.

С сожалением отмечаю, что во многих случаях женщины, которые приезжают сюда, поддаются меланхолическим сожалениям и разрушают гармонию своего очага, и притупляют энергию своих мужей и братьев постоянным и бесполезным ропотом. Решившись однажды последовать за своими мужьями или друзьями в эту страну, было бы мудрее и лучше приспособиться с изяществом и сделать свою часть, чтобы сделать бремя эмиграции более сносным.

Одна бедная женщина, которая оплакивала невзгоды этой страны, была вынуждена признать, что ее перспективы были гораздо лучше, чем они когда-либо были или могли бы быть дома. В чем же тогда была причина ее постоянных сожалений и недовольства? Я едва могла удержаться от улыбки, когда она ответила: «Она не могла пойти в магазин в субботу вечером, чтобы потратить заработок мужа, и немного поболтать с соседками, пока продавец обслуживал покупателей, — а почему? в лесной глуши нет магазинов, и она просто заживо погребена. Если бы миссис Такая-то (с которой, кстати, она всегда ссорилась, когда они жили под одной крышей) была рядом с ней, она могла бы не чувствовать себя такой одинокой». И вот ради порции сплетен, опираясь локтями на прилавок деревенского магазина, эта глупая женщина отказалась бы от преимуществ, реальных твердых преимуществ наличия земли, скота, птицы и еды, отопления и одежды, и все это за несколько лет тяжелой работы, которая, как мудро заметил ее муж, должна была быть приложена дома, без какой-либо другой цели, кроме старости в бедности или убежища от голодной смерти в приходском работном доме.

Женщина среднего или лучшего класса, в свою очередь, тоскует по обществу круга друзей, который она покинула, вероятно, навсегда. Она вздыхает по тем маленьким домашним удобствам, по той демонстрации утонченности и элегантности жизни, к которым она привыкла видеть вокруг себя. У нее теперь мало времени на те занятия, которые всегда были ее делом, а также развлечением. Навыки, которые она теперь должна приобрести, иного порядка: она должна стать искусной в искусстве варки сахара, изготовления свечей и мыла, приготовления и выпечки огромных буханок, приготовленных в печном котле, если только она не является счастливой хозяйкой каменной или глиняной печи. Она должна знать, как изготавливать хмелевую или солевую закваску для подъема своего хлеба; солить мясо и рыбу, вязать чулки, варежки и шарфы, прясть пряжу на большом колесе (французское канадское прядильное колесо) и окрашивать пряжу, когда она спрядена, чтобы изготовить ткань и цветную фланель, чтобы одеть своего мужа и детей, изготавливать одежду для себя, своего мужа и детей; — ибо в лесной глуши нет портных и модисток.

Нельзя упускать из виду содержание птицы и молочное хозяйство; ибо в этой стране большинство людей перенимают ирландский и шотландский метод, то есть сбивание молока, практика, которая в нашей части Англии не была известна. Что касается меня, я склонна предпочесть масло, сбитое из сливок, как наиболее экономичное, если только у вас нет ирландских или шотландских слуг, которые предпочитают пахту новому или сладкому обезжиренному молоку.

Несомненно, можно сказать что-то в пользу обоих планов. Уход за телятами здесь сильно отличается. Некоторые люди отнимают теленка от матери с момента его рождения, вообще не позволяя ему сосать: маленькое существо держат голодным первые двадцать четыре часа; затем его кормят пальцем новым молоком, которое он вскоре учится принимать охотно. Я видела прекрасный скот, выращенный таким образом, и склонна принять этот план как наименее хлопотный.

Старые поселенцы придерживаются противоположного способа обращения, позволяя теленку сосать, пока ему не исполнится почти полгода, исходя из идеи, что это обеспечивает ежедневное возвращение коровы; так как при обычных обстоятельствах она склонна блуждать иногда целыми днями, когда трава становится скудной в лесах рядом с усадьбами, и вы не только теряете использование молока, но часто из-за растяжения вымени корова существенно страдает, по крайней мере, на оставшуюся часть сезона доения. Я склонна думать, что если бы заботились о том, чтобы давать скоту регулярные запасы соли и небольшую порцию еды, пусть даже самую маленькую, рядом с местом доения, они редко оставались бы долго вдали. Несколько отходов картофеля, листья садовых овощей, ежедневно используемые, отложенные для них, вместе с зелеными побегами кукурузы, которые обрываются, чтобы укрепить растение, обеспечат их присутствие. Осенью и зимой тыквы, кукуруза, солома и любой другой корм, который у вас может быть, вместе с кормом, который они получают во время сезона рубки и расчистки подлеска, будут хорошо их поддерживать.

Отнятым от груди телятам следует давать обезжиренное молоко или пахту, с лиственными ветвями липы и клена, которые они чрезвычайно любят. Теплый сарай или огороженный двор очень необходимы для скота во время сильных зимних морозов: этим слишком часто пренебрегают, особенно в новых поселениях, что является причиной того, что многие люди имеют огорчение терять свой скот, либо от болезни, либо от холода. Естественно, канадский скот очень вынослив, и при умеренном уходе хорошо переносит самые суровые зимы; но из-за трудностей, которые сопровождают первое поселение в лесной глуши, они страдают от всех лишений холода и голода, что вызывает жалобу, обычно фатальную, называемую «полый рог»; это происходит в позвоночнике или распространяется на него, и лечится или облегчается путем просверливания рога и введения скипидара, перца или других согревающих веществ.

Когда у приезжего нет зимнего корма для своего скота, мудро продать его осенью и купить другой весной: хотя при кажущемся убытке, это, возможно, меньший убыток в реальности, чем потеря скота вообще. Это был план, который принял мой муж, и мы нашли его определенно лучшим, помимо экономии большого количества забот, хлопот и досады.

Я видела несколько хороших образцов местного сыра, которые я сочла очень достойными, учитывая, что трава отнюдь не равна нашим британским пастбищам. Я намереваюсь попробовать свои силы следующим летом: кто знает, может быть, я вдохновлю какого-нибудь канадского барда воспеть продукцию моей молочной фермы, как Блумфилд воспел суффолкский сыр, прозванный «Бэнг». Вы помните этот отрывок — ведь Блумфилд ваш соотечественник, как и мой, — он начинается:

«Непревзойденным стоит твой окружной сыр, о Джайлс» и т. д.

Я остановилась на информации о молочном хозяйстве; так как я знаю, что вы стремились передать все, что могли собрать, своим друзьям.

Вы хотите узнать что-то о культуре кукурузы и является ли она полезной и прибыльной культурой.

Выращивание кукурузы на недавно расчищенных землях очень легко и сопровождается лишь небольшим трудом; на старых фермах оно требует большего. Земля просто приподнимается широкой мотыгой, и три или четыре зерна кукурузы бросаются вместе с семенем тыквы, примерно в каждую третью или четвертую лунку, и в каждом чередующемся ряду; семена высаживаются на расстоянии нескольких футов друг от друга. Тыквы и кукуруза растут очень мирно вместе, широкие листья первых затеняют молодые растения и предотвращают слишком большое испарение влаги из земли; корни проникают на небольшое расстояние, так что они отнимают у кукурузы очень малую часть питания. Одна культура тянется на удивительную длину вдоль земли, в то время как другая вырастает на высоту нескольких футов над ней. Когда кукуруза начинает ветвиться, землю следует один раз прополоть, чтобы немного подгрести землю к корням и срезать любые сорняки, которые могут ей повредить. Это все, что делается до тех пор, пока не начнет формироваться початок, когда слепые и слабые побеги обламываются, оставляя четыре или пять лучших плодоносящих побегов. Перо, когда оно начинает коричневеть и отмирать, также следует удалить; чтобы растение могло отдавать все питание кукурузе.

Прошлым летом мы столкнулись с примечательным случаем заболевания кукурузы головней. На пораженных початках образовались крупные белые пузыри размером с небольшой дождевик или очень крупный орех, которые при разламывании оказывались наполнены черной, как чернила, жидкостью. На тех же растениях можно было заметить своего рода ложное плодоношение: початкам недоставало зерен, которые по какой-то странной случайности переместились на верхнюю метелку или мужские соцветия. Я оставлю ботаникам объяснение причины этой необычной аномалии; я лишь констатирую факты. Мне не удалось узнать, является ли головня болезнью, обычной для индейской кукурузы, но в прошлом году головня, или «пыльная брань», как ее называют некоторые, была очень распространена в посевах овса, ячменя и пшеницы. В этой стране, особенно на новых землях, посевы очень подвержены этому заболеванию.

Спелую кукурузу либо связывают в снопы, как у нас дома связывают бобы, либо початки обрывают, заплетают в косы, подобно луку, и развешивают на шестах или балках в амбарах или сараях. Очистка кукурузы от оберток у некоторых людей дает повод для того, что они называют «хускинг-би» (коллективная очистка кукурузы), которая, как и все другие виды толок, имеет янки-происхождение и в настоящее время не так часто практикуется среди более независимых или зажиточных поселенцев.

Индейская кукуруза — культура нежная и несколько ненадежная: она подвержена повреждению поздними заморозками, пока молода, по этой причине ее никогда не высаживают раньше 20 мая или начала июня, и даже тогда она может пострадать; у нее также много врагов: медведи, еноты, белки, мыши и птицы, и она является большим искушением для бродячего скота; чтобы добраться до нее, животные могут даже развалить изгородь с кольями и перекладинами для защиты, то есть шестом или поперечиной, закрепленной между скрещенными кольями, которая венчает зигзагообразные заборы из жердей, для лучшей защиты от набегов скота.

Даже в Канаде этой культуре требуется жаркое лето, чтобы полностью созреть; это заставляет меня думать, что мистер Коббет вводил в заблуждение английских фермеров, когда рекомендовал ее как выгодную культуру в Англии. Она выгодна и весьма полезна при любых неблагоприятных условиях, так как дает самый питательный и сладкий корм для всех видов зерноядных животных, даже в зеленом виде, и обеспечивает добротный хороший корм в зрелом или даже частично зрелом состоянии для откорма скота и рабочих волов.

Прошлое лето было очень благоприятным, и урожай был обильным, но из-за неурожая двух предыдущих лет меньше поселенцев выращивали ее. Наш небольшой участок дал очень хороший результат. Из муки получается сытная каша, которую американцы называют «саппон»; ее готовят на воде и едят с молоком или же смешивают с молоком; она требует долгой варки. Хлеб редко, если вообще когда-либо, пекут без добавления большой доли пшеничной муки, смешанной с кукурузной крупой.

Что касается возделывания других зерновых, я не могу сказать вам ничего, кроме того, что даст любая книга об эмиграции. Картофель вместо посадки в бороздах сажают в холмики, которые насыпают поверх клубней; эта культура требует окучивания.

Что касается обычного уровня заработной платы, то он также варьируется в зависимости от населенности места: но обычная плата, которую сейчас дают активному, способному работнику, составляет от восьми до одиннадцати долларов в месяц; десять — это, пожалуй, средний показатель; от четырех до шести — для подростков, и три-четыре — для служанок. Можно взять маленькую девочку, скажем, от девяти до двенадцати лет, за еду и одежду; но это далеко не экономный план, так как они быстро изнашивают одежду и обувь, предоставленные таким образом. Я однажды пробовала этот способ, но осталась плохо обслуженной и понесла большие убытки, чем если бы платила жалованье. Девушка постарше пойдет в услужение за два или два с половиной доллара в месяц и будет работать в поле, если потребуется, связывая снопы вслед за жнецами, сажая и окучивая кукурузу и картофель. У меня есть очень хорошая девушка, дочь эмигранта из Уилтшира, которая опрятна, умна, почтительна и трудолюбива, ей я плачу всего три доллара: она — счастливый пример низшего сословия английских эмигрантов, и ее семья — настоящее приобретение для городка, в котором они живут.

Думаю, теперь я ответила на все ваши вопросы в меру своих способностей; но прошу вас помнить, что мои знания ограничены небольшой частью городков вдоль озер Отанаби, поэтому моя информация, в конечном счете, может быть лишь местной: положение дел может отличаться, и действительно отличается в других частях провинции, хотя, возможно, не очень существенно.

Теперь я должна попрощаться. Если вы когда-нибудь почувствуете искушение попытать счастья по эту сторону Атлантики, позвольте заверить вас в теплом приеме в нашем канадском доме от вашего искренне преданного друга.

ПИСЬМО XII.

«Коллективная расчистка леса». — Сжигание бревенчатых куч. — Урожай сезона. — Сельскохозяйственный скот. — Сравнительная ценность пшеницы и труда. — Выбор земли и относительные преимущества. — Расчистка земли. — Ураган в лесу. — Переменчивая погода. — Насекомые.
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БОЛЬШОЕ спасибо, дорогая мама, за содержимое ящика, который прибыл в августе. Я была очарована красивыми чепчиками и платьями с вышивкой, присланными для моего малыша; маленький человечек выглядит восхитительно в своих новых нарядах, и мне почти кажется, что он осознает пополнение своего гардероба, таким гордым он выглядит в своей одежде. Он растет толстеньким и оживленным, и, как вы легко можете предположить, является одновременно гордостью и радостью сердца своей глупой матери.

Его отец, который любит его так же сильно, как и я сама, часто смеется над моей нежностью и спрашивает, не считаю ли я его восьмым чудом света. Он смастерил некое подобие грубой повозки на ручных санях для малыша — не что иное, как чайный ящик, обитый шкурой черного медведя, и в этом скромном экипаже он совершает много приятных поездок по замерзшей земле.

Ничто не могло произойти для нас более своевременно, чем получение наследства моего дяди, так как это позволило нам сделать некоторые полезные дополнения к нашей ферме, которых нам пришлось бы ждать несколько лет. Мы вложили часть средств в покупку прекрасного участка земли, прилегающего к нашему родовому участку. Качество нашего нового приобретения превосходно, и, благодаря своему расположению, оно значительно повышает ценность всей собственности.

Этим летом, после того как земля была полностью очищена от бревен, у нас был грандиозный пал; то есть все крупные деревья были распилены на части и собраны волами в кучи. Чтобы сделать это быстрее, мы устроили коллективную расчистку леса. К нам пришло множество поселенцев с парами волов и людьми, чтобы помочь нам. После того как с этим было покончено, мой муж со служащими подожгли кучи; и это было великолепное зрелище — видеть такой пожар вокруг нас. Сначала я немного нервничала из-за близости некоторых бревенчатых куч к дому, но всегда принимаются меры, чтобы поджигать их, когда ветер дует в сторону от построек. Случались несчастные случаи, но они происходят реже, чем можно было бы ожидать, если учесть коварство и разрушительность стихии, используемой в данном случае.

Если погода очень сухая и дует сильный ветер, процесс разрушения идет с поразительной быстротой; иногда огонь перекидывается на лес и охватывает многие сотни акров. Это не считается благоприятным для расчистки, так как уничтожает подлесок и мелкий лес, которые почти необходимы для обеспечения хорошего горения. Однако это великолепное зрелище — видеть пылающие деревья и наблюдать за ужасающим продвижением пожара, который стремительно несется вперед, поглощая все на своем пути или оставляя такие опаленные следы, которые губят лесную поросль на долгие годы.

Когда земля очень сухая, огонь распространяется по всему пару, сжигая сухие листья, ветки и корни. Ночью эффект становится более заметным; иногда ветер разносит частицы горящего топлива в полые сосны и высокие гниющие пни; они легко воспламеняются и через некоторое время приобретают вид, который выглядит чрезвычайно красиво и причудливо. Огненные столбы, основания которых скрыты густыми клубами дыма, видны во всех направлениях, выбрасывая снопы искр, которые кружатся на ветру, словно ракеты и огненные колеса. Некоторые из этих высоких пней, когда огонь достигает вершины, выглядят как газовые фонарные столбы, только что зажженные. Огонь иногда продолжает гореть днями.

После того как горение завершено, головни собирают и снова сгребают вместе для повторного сжигания; и, как бы странно это вам ни показалось, нет более интересной и захватывающей работы, чем уход за бревенчатыми кучами, раздувание угасающих пламен, их сгребание и подкладывание в огонь свежего топлива.

Всегда бывает два сжигания: сначала поджигают кучи хвороста, которые пролежали всю зиму, пока сухие ветры и жаркое солнце апреля и мая не сделали их сухими; это делается перед формированием бревенчатых куч.

Если сезон сухой и дует сильный ветер, большая часть мелкого леса сгорает, а более крупные деревья уменьшаются во время этого первого сжигания. После этого остальное распиливают и складывают в кучи для второго сжигания: и, наконец, остатки собирают и сжигают до тех пор, пока земля не станет совершенно свободной от всех препятствий, за исключением стоячих пней, которые редко выгорают дотла и остаются бельмом на глазу в течение нескольких лет. Затем золу разбрасывают по участку, а поле огораживают колотым лесом; великая работа по расчистке завершена.

Наши культуры в этом году — овес, кукуруза, тыквы и картофель, а также немного репы. В следующий урожай у нас будут пшеница, рожь, овес, картофель и кукуруза, что позволит нам увеличить поголовье скота. В настоящее время у нас есть только пара волов (Бак и Брайт — имена трех четвертей всех рабочих волов в Канаде), две коровы, два теленка, три маленьких поросенка, десять кур, три утки и симпатичный коричневый пони: но она настолько искусна в преодолении заборов из семи жердей, что нам придется с ней расстаться. Бродячий скот любого вида — большой нарушитель общественного спокойствия и личной дружбы; по этой причине любой поселенец, который дорожит добрым расположением своих соседей, скорее расстанется с лучшей парой рабочих волов в городке, чем будет держать их, если они окажутся бродячими.

Мелкий фермер на родине очень невысокого мнения был бы о наших канадских владениях, особенно когда я добавлю, что весь наш запас сельскохозяйственных орудий состоит из двух серпов, нескольких топоров, лопаты и пары мотыг. Добавьте к этому странного вида борону, сделанную в форме треугольника для лучшего прохождения между пнями: это грубая машина по сравнению с аккуратно окрашенными инструментами такого рода, которые я привыкла видеть в Британии. Она грубо обтесана и собрана без заботы об аккуратности; здесь ценится только прочность для использования. Плуг редко пускают в землю раньше третьего или четвертого года, да он и не требуется; общий план засева первого пара пшеницей или овсом и посев семян трав вместе с зерном для создания пастбищ делает плуг ненужным до тех пор, пока не придет время распахивать травяные угодья. Этот метод применяют большинство поселенцев, пока они расчищают лесные земли; всегда вырубая и сжигая достаточно, чтобы поддерживать регулярную смену пшеницы и яровых культур, в то время как старые расчистки остаются под травой.

Низкая цена, которую сейчас дают за зерно любого вида — пшеница стоила всего от двух шиллингов девяти пенсов до четырех шиллингов за бушель, — делает его выращивание менее важным делом, чем разведение и откорм скота. Заработная плата не соответствует цене продукции; рабочий получает десять и даже одиннадцать долларов в месяц с питанием, в то время как пшеница продается всего по три шиллинга, три шиллинга шесть пенсов или четыре шиллинга, а иногда и того меньше. Доходы невелики по сравнению с затратами на землю; земля также не дает того огромного изобилия, которого люди склонны ожидать от недавно расчищенной почвы. Однако урожайность, конечно, варьируется в зависимости от местоположения и плодородия почвы, которая, как правило, менее продуктивна в непосредственной близости от озер и рек, чем немного дальше от них, так как земля там либо болотистая, либо холмистая, покрытая соснами и усеянная глыбами известняка и гранита, а подпочва бедная и песчаная.

Это относится к небольшим озерам и берегам Отанаби; участки в глубине, как правило, гораздо лучшего качества, на них растут твердые породы деревьев, такие как липа, клен, гикори, масляный орех, дуб, бук и железное дерево; эти деревья всегда указывают на более плодородную почву, чем сосновые породы.

Несмотря на посредственность почвы, преимущество выхода к воде считается делом огромной важности при покупке земли; и участки с доступом к воде обычно стоят гораздо дороже, чем те, что находятся дальше от нее. Эти земли, как правило, находятся во владении высшего класса поселенцев, которые могут позволить себе заплатить немного больше за красивое местоположение и перспективу будущих улучшений, когда страна будет находиться в состоянии более высокого уровня земледелия и будет более густо заселена.

Мы не можем не смотреть с бесконечным удовлетворением на те несколько акров, которые расчищены вокруг дома и засеяны культурами. Пространство такого рода посреди густого леса придает бодрость духу, о чем те, кто живет на открытой местности или даже в частично лесистой, не могут иметь никакого представления. Яркие солнечные лучи и синее безоблачное небо, пробивающиеся к вам, радуют глаз и веселят сердце так же, как прохладная тень пальмовой рощи порадовала бы усталого путника в песчаных пустынях Африки.

Если мы так остро чувствуем это, наслаждаясь открывающимся видом на озеро шириной в добрых три четверти мили прямо перед нашими окнами, то что должны чувствовать те, чья расчистка впервые открывается в глубине леса, окруженная со всех сторон густой стеной деревьев, сквозь бесконечные тени которых глаз тщетно пытается проникнуть в поисках других объектов и других сцен; но так густ рост деревьев, что все за пределами непосредственной расчистки окутано глубоким мраком. Поселенец, впервые обосновавшийся на своем участке, знает не больше о его границах и природных особенностях, чем о северо-западном проходе.

При таких недостатках шансы десять к одному, что он выберет лучшее место на земле для строительства своего дома. Это вполне достаточная причина, чтобы не возводить дорогостоящее здание, пока земля не будет достаточно расчищена, чтобы стали очевидны ее преимущества и недостатки. Многие подходящие места часто открываются взору поселенца при расчистке земли, что заставляет его сожалеть о том, что он построился раньше, чем смог получить лучший выбор места. Но обстоятельства редко позволяют откладывать строительство в лесу; жилище должно быть возведено быстро, и, как правило, на первом расчищенном акре. Эмигрант, однако, с нетерпением ждет того не столь отдаленного времени, когда он сможет удовлетворить как свой вкус, так и любовь к комфорту, возведя более красивое и лучшее жилище, чем его бревенчатый дом или хижина, которые он рассматривает лишь как временное пристанище.

По приезде в эту страну ничто не удивило меня больше, чем полное отсутствие деревьев вокруг жилых домов и расчищенных земель; топор лесоруба безжалостно ровняет все перед собой. Человек, кажется, борется с деревьями в лесу, как будто они его самые ненавистные враги; ибо он не щадит ни молодой саженец в его зелени, ни древний ствол в его гордом величии; он ведет войну против леса с помощью огня и стали.

Есть несколько достаточных причин для этого кажущегося отсутствия вкуса. Лесные деревья растут так густо, что у них нет места для расширения и выпуска боковых ветвей; напротив, они вытягиваются на удивительную высоту стебля, напоминая сеянцы в парнике, которые не были должным образом прорежены. Деревья такого роста, когда их не поддерживают другие, высоки, слабы и полностью лишены тех граций и прелестей очертаний и листвы, которые сделали бы их желательными в качестве украшений наших участков; но это не самая веская причина, чтобы не оставлять их, если предположить, что можно найти более красивые, чем другие.

Вместо того чтобы пускать глубокие корни в землю, лесные деревья, за исключением сосен, очень поверхностно держатся в почве; корни, идущие вдоль поверхности, не имеют силы сопротивляться ветру, когда он наклоняет верхушки, которые таким образом действуют как мощный рычаг, вырывая их с места.

Чем выше дерево, тем более оно подвержено выкорчевыванию бурями; и если те, что окружены другими, как в густо посаженных лесах, падают, вы можете представить себе верную судьбу любого одинокого дерева, лишенного своих прежних защитников, когда оно оставлено бороться и сражаться с бурей. Оно обязательно упадет и может случайно повредить любой скот, который окажется в пределах его досягаемости. Это главная причина, почему деревья не оставляют на расчистке. Действительно, их труднее пощадить при рубке, чем я сначала воображала, но падение одного дерева часто влечет за собой два, три или даже больше мелких, которые стоят рядом с ним. Хороший лесоруб постарается способствовать этому, насколько возможно, частично подрубая более мелкие деревья в том направлении, в котором они намереваются повалить более крупное.

Я так хотела сохранить несколько красивых саженцев бука, которые мне понравились, что попросила лесорубов пощадить их; но единственное, что было спасено от уничтожения при рубке, должно было пройти через огненное испытание, которое быстро опалило и иссушило его веселые зеленые листья: теперь оно стоит как печальный памятник невозможности сохранить деревья, оставленные таким образом. Единственное, что можно сделать, если вы хотите иметь деревья, — это посадить их молодыми в благоприятных местах, где они пускают глубокие корни и раскидывают ветви так же, как деревья в наших парках и живых изгородях.

Другой план, который мы намерены осуществить на нашей земле, — это оставить несколько акров леса в удобном месте, рубить и вывозить старые деревья на дрова, оставляя молодую поросль для украшения. Этот метод сохранения лесной рощи не подвержен возражениям, упомянутым ранее, и сочетает полезное с приятным.

Странное волнение охватывает душу, когда наблюдаешь за валкой одного из гигантских сосен или дубов в лесу. Гордо и неподвижно оно поначалу сопротивляется шквалу ударов, обрушивающихся на его массивный ствол от объединенных топоров трех или даже четырех лесорубов. По мере того как работа по разрушению продолжается, замечается легкое движение — почти незаметное дрожание ветвей. Медленно и медленно оно наклоняется, пока громкий треск ствола наконец не предупреждает вас, что его последняя связь с землей разорвана. Топор лесоруба выполнил свой долг; движение падающего дерева с каждым мгновением ускоряется, пока оно не обрушивается с громом на равнину, с таким треском, что земля дрожит, а соседние деревья качаются и склоняются перед ним.

Хотя в Канаде определенно меньше ветров, чем на наших Британских островах, она временами подвержена внезапным штормам, почти приближающимся к тому, что можно назвать вихрями и ураганами. Описание одной из таких бурь я дала вам в одном из ранних писем. Этим летом я стала свидетельницей еще одного урагана, несколько более сильного и разрушительного по своему воздействию.

Небо внезапно затянуло облаками с высокой электрической активностью. Шторм пришел с северо-запада, и его ярость, казалось, была ограничена шириной в несколько сотен ярдов. Я с некоторым интересом наблюдала за быстрыми движениями в зловещих черных и медно-цветных облаках, которые неслись над озером, когда была удивлена грохотом падающих деревьев на противоположном берегу, и еще больше — тем, что воздух наполнился разлетающимися остатками сосен менее чем в ста ярдах от дома, в то время как на ровной земле, на которой я стояла, ветер почти не ощущался.

Через несколько секунд ураган пронесся над водой и с непреодолимой силой повалил не менее тридцати или сорока деревьев, сгибая другие к земле, словно тростник. Это было ужасающее зрелище — видеть, как высокий лес качается и склоняется перед яростью шторма, и как огромные стволы падают один за другим, словно карточный домик, сметенный дыханием. К счастью для нас, поток ветра просто прошел над нашей открытой расчисткой, не причинив нам иного ущерба, кроме выкорчевывания трех больших сосен на гряде над озером. Но в направлении нашего соседа ——— он натворил много бед, разрушив много род изгороди и раздавив его посевы поваленными стволами и разбросанными ветвями, что повлекло за собой большие убытки и много труда по исправлению ущерба.

Вывернутые корни деревьев, поваленных ветром, — большая помеха и безобразие на расчистках, и их удаление доставляет гораздо больше хлопот, чем тех, что были срублены топором. Некоторые пни этих поваленных ветром деревьев могут выпрямиться, если отрубить их от ствола вскоре после того, как они были повалены, так как веса корней и вывернутой почвы достаточно, чтобы вернуть их на прежнее место; мы очень часто прибегали к этому плану.

Этим летом мы пережили один из самых переменчивых сезонов, какие только возможны. Весна была теплой и приятной, но с конца мая до середины жатвы у нас шли сильные дожди, было облачное небо, влажные жаркие дни и частые грозы с громом и молниями, ужасающе величественные, но, по-видимому, менее разрушительные, чем такие штормы дома. Возможно, высокие лесные деревья отводят опасность от низких жилищ, которые достаточно защищены от воздействия молнии. Осень также выдалась влажной и холодной. Должна сказать, что в настоящее время я не очень высокого мнения о климате; однако судить по столь короткому знакомству с ним не стоит, так как все говорят, что это лето было не похоже ни на одно из предыдущих.

Насекомые были для нас печальной досадой, и я приветствовала приближение осени как передышку от их нападок; ибо эти вредители многочисленны и разнообразны, и не уважают лиц, как я узнала из печального опыта.

Я тоскую по письмам из дома; дайте мне знать о себе в ближайшее время.

Прощайте, друзья.

ПИСЬМО XIII.

Здоровье, которым наслаждаются в суровую зиму. — Неудобства, причиняемые яркостью снега. — Катание на санях. — Индейская орфография. — Посещение индейского лагеря. — История индейца. — Индейский горбун. — Канадская орнитология.





Лейк-Коттедж, 14 марта 1834 г.

Я ПОЛУЧИЛА ваше ласковое и интересное письмо только вчера вечером. Из-за ошибки в адресе оно совершило круг по двум городкам, прежде чем достигло Питерборо; и хотя на нем было столько же новых адресов, сколько новых лезвий и ручек у ножа моряка, оно все же дошло до меня и не стало менее ценным из-за своего дорожного наряда, будучи несколько потрепанным.

Я обрадовалась, услышав о вашем возвращающемся здоровье и возросшем счастье — пусть они продлятся долго. Ваши выражения сожаления по поводу моего изгнания, как вы называете мое пребывание в этой стране, сильно тронули меня. Пусть уверенность в том, что я не менее счастлива, чем когда покинула свою родную землю, утешит вас в моей разлуке. Если мое положение изменилось, то мое сердце — нет. Мой дух так же светел, как и всегда, и временами я чувствую такую веселость, которая бросает вызов всем заботам.

Вы говорите, что боитесь, что суровость канадской зимы убьет меня. Я никогда не наслаждалась лучшим здоровьем, и даже таким хорошим, как с тех пор, как она началась. В чистоте воздуха есть некая степень бодрости и силы, вливающаяся в кровь, которая просто опьяняет. Сам снег кажется белее и красивее, чем в нашем влажном, туманном климате. В ясный морозный зимний день вы часто можете заметить воздух, наполненный мелкими замерзшими частицами, которые совершенно сухие и слегка покалывают лицо, как иголки, в то время как небо над вами синее и яркое. Есть определенная разница между первыми снегопадами и теми, что бывают в середине зимы; первые — это крупные мягкие хлопья, и редко остаются долго без таяния, но те, что падают после того, как установились холода, мельче, суше и имеют самые красивые формы, иногда заостренные, как пучок лучей, или же оперённые самым изысканным образом.

Я обнаружила, что мои глаза сильно страдают от ослепительного блеска снега в яркие солнечные дни, так что мое зрение становится крайне тусклым и нечетким в течение нескольких часов после воздействия его силы. Я бы настоятельно советовала любому, кто едет в эту страну, запастись синими или зелеными очками; и ни в коем случае не забывать о зеленом крепе или зеленых вуалях из кисеи. Дюжина зеленых очков бедного Мозеса не оказалась бы таким плохим приобретением в Канаде*.

[* Окулисты осуждают цветные очки, так как они вредят слабым глазам из-за тепла, которое они вызывают. Цветная марля или цветные шторки предпочтительнее. — Ред.]

Несколько ночей назад, когда я возвращалась после посещения больного друга, я была восхищена эффектом, произведенным морозом. Земля, деревья, каждая веточка, сухой лист и камень на моем пути сверкали, как имитация алмазов, словно тронутые какой-то магической силой; самые грубые и лишенные красоты предметы внезапно приобрели блеск, который был ослепительнее, чем могла вообразить самая яркая фантазия; каждая замерзшая частица испускала лучи яркого света. Вы могли бы вообразить себя в долине драгоценных камней Синдбада; да и температура воздуха была совсем не неприятно холодной.

Я часто чувствовала ощущение холода в ветреный день в Британии гораздо сильнее, чем в Канаде, когда ртуть показывала гораздо более низкую степень температуры. В наши морозные ночи в воздухе царит почти трансоподобная тишина, которая уменьшает неприятность этого ощущения.

Конечно, бывают дни сильного холода во время нашей зимы, но эта низкая температура редко держится более трех дней подряд. Самая холодная часть дня — от часа или двух до восхода солнца до девяти часов утра; к этому времени наши пылающие бревенчатые костры или металлические печи прогревают дом, так что вы действительно не заботитесь о холоде снаружи. Находясь на улице, вы испытываете меньше неудобств, чем можно было бы вообразить, пока вы находитесь в движении и сносно одеты: уши и нос наиболее подвержены повреждению.

Джентльмены иногда производят странное впечатление, возвращаясь из долгого путешествия, что, если бы не жалость, вызвало бы у вас улыбку; — волосы, бакенбарды, брови, ресницы, борода, все покрыто инеем. Я видела молодых леди, идущих на вечерние вечеринки с кудрями, такими же черными, как ваши собственные, измененными дыханием Отца Мороза на серебристую белизну; так что вы могли бы почти вообразить, что прекрасные девицы внезапно превратились в своих древних бабушек; к счастью для молодости и красоты, такое изменение лишь преходяще.

В городах и густонаселенных частях провинции приближение зимы встречают с восторгом, а не со страхом; для всех это сезон досуга и наслаждения. Путешествия тогда совершаются быстро и приятно; даже наши мерзкие лесные дороги становятся вполне респектабельными; и если вам случится перевернуться один или два раза во время увеселительной поездки, такая неприятность не несет почти никакой опасности, и вам не выразят особого сочувствия за ваше падение в снег; так что мудрее всего стряхнуть с себя легкое бремя и насладиться весельем с изяществом, если сможете.

Катание на санях, безусловно, очень приятный способ передвижения; чем больше снега, тем лучше считается санный сезон; и чем тверже он становится, тем легче движение экипажа. Лошади украшены связками маленьких латунных колокольчиков на шее или боках. Веселый звон этих колокольчиков совсем не неприятен, создавая легкий, оживленный звук.

Следующие строки я скопировала для вас из «New York Albion»; думаю, они вам понравятся:—

САННЫЕ КОЛОКОЛЬЧИКИ.

Весело слышать в вечерний час У пылающего очага звон санных колокольчиков; Знать, что каждый прыжок скакуна приближает Образ того, кто дорог нашим сердцам; Мы легко вскакиваем, чтобы раздуть огонь, Пока стропила не засветятся от румяного пламени.







Это он — и бодро звучат веселые колокольчики, Когда его скакун скользит по замерзшей земле. Слушайте! он миновал мрачный лес; Он пересекает теперь скованный льдом поток И видит свет из открытой двери, Чтобы поприветствовать окончание своего утомительного пути.







Наша хижина мала, и грубо наше угощение, Но любовь накрыла здесь пир; И детство вскакивает, чтобы быть обласканным Нашим любимым и желанным гостем; С улыбающимся челом он рассказывает свою историю, Они смеясь, звенят веселыми колокольчиками.







Из кедрового болота может выть волк, С опаленной сосны громко ухать сова; Внезапный треск падающего дерева — Это звуки ужаса, больше не для меня; Я больше не прислушиваюсь с предчувствием страха, Чтобы услышать веселый перезвон санных колокольчиков*.







[* Это маленькое стихотворение миссис Муди с тех пор было напечатано в томе «Friendship's Offering» с некоторыми изменениями редактора, которые лишают его значительной части простоты оригинала.]

Как только выпадает достаточное количество снега, все транспортные средства любого описания, от дилижанса до тачки, снабжаются деревянными полозьями, подбитыми железом, на манер коньков. Обычные экипажи для путешествий — это двойные сани, легкая повозка и каттер; первые два запрягаются двумя лошадьми в ряд, но последний, который является самым элегантным на вид, имеет только одну и больше соответствует нашей гичке или шарабану.

Закутавшись в буйволиные шкуры, вы не чувствуете неудобств от холода, за исключением лица, которое требует защиты теплым бобровым или меховым капором; последний, к моему удивлению, редко, если вообще когда-либо, носится по бессмысленной причине, что это не модно. Красные, серые и черные белки в изобилии водятся в наших лесах; ондатра обитает в маленьких домиках, которые она строит в камышистых частях озер: эти жилища сформированы из корней осоки, веток и других материалов подобного рода и обмазаны грязью, поверх которой возведена толстая плотная соломенная крыша на высоту фута или более над водой; они имеют круглую или куполообразную форму и отчетливо видны с берега на некотором расстоянии. Индейцы расставляют ловушки, чтобы поймать этих существ в их домиках, и продают их шкуры, которые к зиме становятся очень густыми и блестящими. Бобры, медведи, черные рыси и лисы также убиваются и приносятся охотниками в лавки, где шкуры обмениваются на товары или деньги.

Индейцы выделывают оленьи шкуры для изготовления мокасин, которые очень востребованы поселенцами в этих краях; они очень удобны в снежную погоду и держат ноги в тепле, но вам требуется несколько обертываний тканью вокруг ног, прежде чем вы их наденете. Я носила прекрасную пару всю прошлую зиму, расшитую иглами дикобраза и отороченную алой лентой; эти элегантные мокасины были ручной работой старой скво, жены охотника Питера: вы уже слышали о нем в моих предыдущих письмах. Я была в восторге от любопытного образца индейской орфографии, который сопровождал мокасины в виде записки, которую я перепишу для вашего назидания:—

СЭР,

Пожалуйста, если бы вы дали что-нибудь; вы должны получить заказ в магазине, стоит тех мокасин, игла дикобраза на них. Один доллар четыре ярда.

[Иллюстрация: Прерия]

Эта любопытная записка была произведением старшего сына охотника и призвана дать понять, что если я куплю мокасины, цена будет один доллар или заказ в одном из магазинов на четыре ярда ситца; ибо так скво истолковала его значение. Заказ на четыре ярда набивного хлопка был передан миссис Питер, которая тщательно приколола его внутри складок своего одеяла и ушла, вполне довольная оплатой. И это напоминает мне о нашем визите в индейский лагерь на прошлой неделе. Испытывая некоторое желание увидеть этих необычных людей в их зимнем лагере, я выразила свое пожелание С———, который случайно оказался большим любителем старого охотника и его семьи; в знак отличия они даровали ему титул Чиппева, название их племени. Он был в восторге от возможности оказать почести индейскому вигваму, и было решено, что он с некоторыми из своих братьев и невесток, которые случайно гостили в его доме, придут пить чай к нам и сопроводят нас в лагерь в лесу.

Веселой компанией мы отправились в тот вечер в великолепное звездное небо; снег сверкал тысячами алмазов на своей замерзшей поверхности, по которой мы скакали с сердцами такими легкими, какими только могут быть сердца в этом полном забот мире. И поистине, никогда я не видела более прекрасного зрелища, чем то, что представлял собой лес; накануне был сильный снегопад; из-за чрезвычайной тишины воздуха ни одна частица его не была стряхнута с деревьев. Вечнозеленые растения сгибались под своим блестящим бременем; каждая веточка, каждый лист и побег были покрыты, а некоторые слабые саженцы фактически склонились к земле под тяжестью снега, образуя самые прекрасные и причудливые беседки и аркады поперек нашего пути. Когда вы смотрели вверх на верхушки деревьев, заснеженные ветви, видимые на фоне глубокого синего неба, образовывали серебристую вуаль, сквозь которую яркие звезды мерцали с приглушенным блеском.

Я всегда была поклонницей заснеженного пейзажа, но ни в этой стране, ни дома я никогда не видела ничего столь поразительно прекрасного, как лес в ту ночь.

Оставив широкую дорогу, мы свернули на проселочную тропу, глубоко протоптанную индейцами, и вскоре заметили вигвам по красному дыму, исходившему из открытого верха маленькой хижины, сплетенного из корзин. Она сначала формируется из легких шестов, расставленных вокруг так, чтобы охватить круг диаметром десять или двенадцать футов; между этими шестами натянуты большие листы бересты как внутри, так и снаружи, оставляя отверстие из голых шестов наверху, чтобы сформировать выход для дыма; внешние стены также были обсыпаны снегом, чтобы полностью исключить доступ воздуха снизу.

Некоторые из нашей компании, которые были моложе и легче на ногу, чем мы, трезвые женатые люди, побежали вперед; так что, когда одеяло, служившее дверью, было отстегнуто, мы обнаружили пеструю группу темных кож и бледных лиц, отдыхающих на одеялах и шкурах, которые были расстелены вокруг стен вигвама.

Смуглые лица, лохматые черные волосы и необычный костюм индейцев составляли поразительный контраст со светлолицыми европейцами, которые смешались с ними, видимые в красном и неровном отблеске костра, занимавшего центр круга. Оленьи гончие лежали, растянувшись в ленивом наслаждении, близ углей, в то время как трое или четверо темнокожих маленьких сорванцов играли друг с другом или сердито выкрикивали свое возмущение обезьяньими выходками горбуна, моего старого знакомого Макуина, этого индейского Флиберти-Гиббета, чьим наслаждением, казалось, было дразнить и мучить маленьких папусов, бросая при этом искоса взгляды бесовского веселья на гостей, в то время как его черты лица со скоростью мысли принимали непроницаемую серьезность, когда глаза его отца или скво, казалось, были направлены на его проделки.

В группе произошло небольшое оживление, когда мы вошли один за другим через низкий дверной проем, закрытый одеялом. Веселый смех раздался среди наших друзей, который был подхвачен не одним из индейских мужчин и к которому присоединилось характерное полусмех или хихиканье скво. «Чиппева» был направлен на почетное место рядом с охотником Питером, а скво Питер с видом большого добродушия освободила место для меня на углу своего собственного одеяла; для чего двое папусов и гончая были отправлены с плачем поблизости к горбуну Макуину.

Самыми привлекательными людьми в вигваме были две индейские девушки, одной около восемнадцати, Джейн, старшая дочь охотника, и ее кузина Маргарет. Я была сильно поражена красотой Джейн; ее черты были положительно прекрасны, и хотя цыганская темнота, оттенок киновари на ее щеке и губе делал ее, если не красивой, то очень привлекательной. Ее волосы, которые были угольно-черными, были мягкими и блестящими и были аккуратно уложены на лбу, а не висели свободно и беспорядочно лохматыми массами, как это обычно бывает у скво. Джейн явно осознавала свои превосходные прелести и может считаться индейской красавицей по той особой заботе, которую она проявляла при расположении черной тканевой мантии, отороченной алым, которая была изящно накинута на одно плечо и застегнута на левом боку позолоченной брошью. Маргарет была моложе, ниже ростом, и хотя живая и довольно симпатичная, все же ей не хватало спокойного достоинства ее кузины; в ее лице и фигуре было больше от скво. Две девушки занимали одеяло отдельно и были заняты работой над какими-то самыми элегантными ножнами из оленьей кожи, богато украшенными цветными иглами и бисером: они держали бисер и иглы в маленькой жестяной форме для выпечки на коленях; но моя старая скво (как я всегда называю миссис Питер) держала свои иглы дикобраза во рту, а тонкие сухие сухожилия оленя, которые они используют вместо ниток в работе такого рода, у себя на груди.

Когда я выразила желание иметь немного игл дикобраза, она дала мне несколько разного цвета, которыми она работала над парой мокасин, но дала понять, что ей нужен «бисер для работы над мокасинами», из чего я поняла, что должна дать немного в обмен на иглы. Индейцы никогда не дают, с тех пор как научились торговать с белыми людьми.

Она была очень довольна похвалами, которые я расточала Джейн. Она сказала мне, что Джейн скоро выйдет замуж за молодого индейца, который сидел по одну сторону от нее во всей гордости нового одеяльного пальто, красного кушака, вышитой пороховницы и больших позолоченных застежек на воротнике пальто, которое выглядело таким же теплым и белым, как только что вымытое руно. Старая скво явно чувствовала гордость за молодую пару, глядя на них, и часто повторяла с добродушным смехом: «Муж Джейн — поженится попозже».

Мы так часто с удовольствием слушали, как индейцы поют свои гимны в воскресный вечер, что я попросила некоторых из них спеть нам; старый охотник кивнул в знак согласия; и, не вынимая трубки, с серьезностью и флегматичностью голландца, отдал свои команды, которые были так же мгновенно исполнены младшей частью общины, и хор богатых голосов наполнил маленькую хижину мелодией, которая пронзила наши самые сердца.

Гимн был спет на индейском языке, языке, который особенно сладок и мягок в своих каденциях и, кажется, составлен из многих гласных. Я не могла не заметить скромный вид девушек; как будто стремясь избежать наблюдения, которое, как они чувствовали, было привлечено их сладкими голосами, они отвернулись от взгляда незнакомцев, повернувшись друг к другу и склонив головы над работой, которую они все еще держали в руках. Поза, которая свойственна восточным народам; одежда, темные волосы и глаза, оливковый цвет лица, усиленный цвет и кроткое выражение лица послужили бы этюдом для художника. Я хотела бы, чтобы вы могли стать свидетелем этой сцены; думаю, вы бы нелегко забыли ее. Я была довольна видом глубокого благоговения, которое сидело на лицах старейшин индейской семьи, когда они слушали голоса своих детей, поющих хвалу и славу Богу и Спасителю, которых они научились бояться и любить.

Индейцы кажутся самыми нежными родителями; приятно видеть ласковый способ, которым они относятся к своим маленьким детям, нежно и мягко лаская их с глазами, переполненными любовью. Во время пения каждый папус подползал к ногам своего отца и матери, а те, кто был слишком мал, чтобы присоединить свои голоса к маленькому хору, оставались совершенно тихими, пока гимн не заканчивался. Одна маленькая девочка, толстая коричневая «роли-поли» трех лет, отбивала такт на колене своего отца и время от времени подпевала своим детским голоском; она явно обладала тонким слухом и естественным вкусом к музыке.

Я была в недоумении, где индейцы хранят свои запасы, одежду и другие движимые вещи, вигвам был таким маленьким, что, казалось, не было места ни для чего, кроме них самих и их гончих. Их изобретательность, однако, восполнила недостаток места, и я вскоре обнаружила план, который отвечал всем целям шкафов, сумок, коробок и т. д., внутренняя подкладка из бересты была натянута между шестами так, чтобы сформировать полые мешочки со всех сторон; в этих мешочках были сложены их товары; один набор содержал их запас сушеного оленьего мяса, другой — сушеную рыбу, третий содержал несколько плоских лепешек, которые, как мне говорили, они пекут способом, свойственным только им, с горячей золой сверху и снизу; по мне, так они должны быть далеки от приятного вкуса в таком виде. Их выделанные шкуры, одежда, материалы для их различных игрушек, такие как бисер, иглы, кусочки ткани, шелк, с тысячей других разнообразных предметов, занимали остальные эти резервуары.

Хотя сверху было значительное пространство, внутри вигвама было так жарко, что я едва могла дышать, и была вынуждена сбросить все свои накидки во время нашего пребывания. Перед тем как мы ушли, охотник настоял на том, чтобы показать нам игру, которая была чем-то вроде нашей игры в «чашку и мяч», только более сложная и требующая большей ловкости рук: индейцы, по-видимому, были явно довольны нашей неловкостью. Они также показали нам другую игру, которая была немного похожа на кегли, только количество палок, воткнутых в землю, было больше. Я не смогла остаться, чтобы увидеть, как маленькие ряды палок сбиваются, так как жара вигвама угнетала меня почти до удушья, и я была рада почувствовать себя снова дышащей чистым воздухом.

В любом другом климате вряд ли можно было бы перенести столь резкие перепады температуры, не простудившись, но, к счастью, этот неприятный недуг, который француз называл «catchee le cold», в Канаде встречается не так часто, как у нас на родине.

Лет двадцать назад, когда британские поселенцы еще испытывали страх перед индейцами, памятуя о зверствах, совершенных во время войны за независимость, одна бедная женщина, вдова поселенца, занимавшая ферму в одном из тогда еще малонаселенных тауншипов за озером Онтарио, была встревожена внезапным появлением индейца в стенах своей бревенчатой хижины. Он вошел так бесшумно, что его заметили лишь тогда, когда он встал перед пылающим очагом, что привело в ужас вдову и ее маленьких детей, которые, дрожа от едва сдерживаемого страха, отступили в самый дальний угол комнаты.

Не обращая внимания на смятение, вызванное его появлением, индеец принялся освобождаться от своего охотничьего снаряжения; затем он развязал свои мокрые мокасины, которые повесил сушиться, ясно давая понять, что намерен провести ночь под их крышей, поскольку на улице уже почти стемнело и шел сильный снег.

Едва осмеливаясь дышать, маленькая группа наблюдала за движениями незваного гостя. Представьте их ужас, когда они увидели, как он достал из-за пояса охотничий нож и принялся не спеша проверять его остроту. Вслед за этим такой же проверке подверглись его томагавк и ружье.

Отчаяние охваченной ужасом матери достигло предела. В своем воображении она уже видела изуродованные трупы своих убитых детей на том самом очаге, который так часто был местом их невинных игр. Инстинктивно она прижала к груди двоих младших, когда индеец сделал шаг вперед. Со слезами на глазах она уже готова была броситься к его ногам, когда он направился к ней с грозным оружием в руках, и молить о пощаде для себя и своих малышей. Каково же было ее удивление и радость, когда он бережно положил ружье, нож и томагавк рядом с ней, давая понять этим жестом, что ей нечего бояться его рук*.

[* Сейчас у индейцев почти повсеместно принято при входе в жилой дом оставлять все свое оружие, как то: ружье, томагавк и т. д., за дверью, даже если на улице очень сыро; они считают невежливым входить в дом, где живет семья, будучи вооруженными.]

Помилование, дарованное приговоренному к смерти преступнику за мгновение до казни, было не более желанным, чем этот поступок индейца для бедной вдовы. Стремясь одновременно проявить доверие и благодарность, она поспешила приготовить еду для подкрепления сил гостя, которого теперь уже не боялась; а затем, с помощью старших детей, застелила чистыми простынями и лучшими одеялами свою собственную кровать, которую с радостью уступила страннику. Выразительное «Хью! хью!» было единственным ответом на этот акт гостеприимства; но, когда он подошел, чтобы занять свое роскошное ложе, он, по-видимому, был сильно озадачен. Было очевидно, что индеец никогда не видел европейской кровати и, конечно, никогда на ней не спал. После нескольких минут безмолвного изучения постельных принадлежностей он с довольным смешком прыгнул на кровать, свернулся калачиком, как собака, и через несколько минут крепко уснул.

На рассвете индеец ушел; но всякий раз, когда он появлялся в охотничьих угодьях по соседству с домом вдовы, она непременно видела его. Дети, больше не страшась его смуглого лица и воинственного оружия, собирались вокруг его колен, любовались расшитой бисером сумкой, в которой он хранил дробь, трогали пальцами красивые вышитые ножны, в которых лежал охотничий нож, или искусно сработанные мокасины и легинсы; а он гладил их по головам и ласкал их не меньше, чем своих охотничьих собак.

Такую историю рассказал мне один молодой миссионер. Я подумала, что она может оказаться небезынтересной как черта характера одного из этих необычных людей. Чибоя (ибо таково было имя индейца) был одним из чиппева с озера Райс-Лейк, большинство из которых сейчас приняли христианство и делают значительные успехи в цивилизации и познании сельского хозяйства. Охота и рыболовство, однако, по-видимому, остаются их любимыми занятиями: ради них они покидают комфортабельные дома в индейских деревнях и в определенное время возвращаются в свои лесные дебри. Я полагаю, общепризнано, что их численность сокращается, а некоторые племена в Канадах стали почти, если не полностью, вымершими*. Эта раса медленно уходит с лица земли или постепенно смешивается с колонистами, пока через несколько столетий едва ли останутся даже названия их племен, чтобы поведать о том, что они когда-то существовали.

[* Утверждают, что Северо-Западная компания проводила перепись всех племен и что все индейское население этого огромного континента сейчас не превышает 100 000 душ. В парламентском документе 1834 года индейцы Нижней Канады оцениваются в 3 437 человек, а Верхней Канады — в 13 700 человек, причем последняя цифра, как указано, включает тех, кто проживает на берегах озера Гурон и к западу от него. — Ред.]

Когда в следующий раз будете отправлять ящик или посылку, пришлите мне несколько хороших брошюр и сборников гимнов; они чрезвычайно ценят такие подарки. Я посылаю вам гимн, который они пели нам в вигваме; это перевод на индейский язык, написанный старшим сыном охотника Питера: он был в восторге, когда я сказала ему, что хочу, чтобы он переписал его для меня, чтобы я могла отправить его за моря, в свою страну, чтобы англичане увидели, как хорошо индейцы умеют писать.

[Иллюстрация: Красная птица]

[Иллюстрация: Синяя птица]

Горбун Макуин сделал для меня миниатюрное каноэ из бересты, которое я посылаю; вы оцените его как диковинку и знак памяти. Шкурки красной и черной белки — для Джейн; веера из перьев и пакетики с перьями — для Сары. Скажите последней, что в следующий раз, когда я буду отправлять посылку домой, она получит чучела нашей великолепной красной птицы, которая, я уверена, является виргинским соловьем; она прилетает в мае или апреле и покидает нас в конце лета: она в точности соответствует чучелу виргинского соловья, которое я видела в прекрасной коллекции американских птиц. Синяя птица не менее прекрасна и мигрирует примерно в то же время; ее оперение небесно-голубого цвета; но я никогда не видела ее иначе как в полете, поэтому не могу описать ее подробно. Клесты очень красивы; самец и самка совершенно противоположны по окраске: у одного прекрасное сочетание алого и оранжевого на груди и спине, переходящее в зеленовато-оливковый и коричневый; другая больше похожа на нашу овсянку, только не такая яркая, хотя гораздо более нежная и безобидная на вид: зимой они прилетают к нашим окнам и дверям так же доверчиво, как ваши малиновки. Зимой большинство наших птиц улетает; даже глухое постукивание красноголового и маленького пестрого серо-белого дятла перестает быть слышным; резкое стрекотание белки тоже слышится все реже; и тишина, пугающая и нерушимая тишина, воцаряется в лесу в середине зимы.

Я чуть было не забыла о своих маленьких любимцах, разновидности синицы, которая не покидает нас совсем. В яркий теплый солнечный день мы видим стайки этих крошечных птичек, раскачивающихся среди перистых веточек тсуги или кустистых сосен на равнинах или в лесу; и много раз я останавливалась, чтобы понаблюдать за их игривыми проделками и послушать их веселое щебетание. Я не совсем уверена, но думаю, что это та самая маленькая птичка, которая известна среди местных жителей под названием Тит-а-бе-би; ее песня, хотя и слабая и с небольшим количеством переходов, довольно приятна; и мы ценим ее за то, что это почти единственная птица, которая поет зимой.

Я много слышала о пуночке, но никогда не видела ее до недавнего времени, да и тогда не достаточно близко, чтобы разглядеть ее форму или цвета. День был необычайно ярким; небо безоблачным, а воздух почти теплым; когда, глядя в сторону озера, я была удивлена видом одной из сосен у берега: казалось, она покрыта серебряными звездами, которые мерцали и сверкали на фоне синего неба. Я была так очарована этой новизной, что выбежала, чтобы рассмотреть их поближе; но, к моему удивлению, все мои звезды улетели на другое дерево, где, благодаря постоянному взмахиванию и трепетанию их маленьких белых крыльев на солнечном свету, они создали тот прекрасный эффект, который поначалу привлек мое внимание: вскоре все сосны в поле зрения окна были освещены этими прелестными созданиями. Около полудня они улетели, и с тех пор я видела их лишь однажды. Они никогда не садились на землю или на какое-нибудь низкое дерево или ветку, чтобы я могла рассмотреть их поближе.

Из наших певчих птиц малиновка, черный дрозд и крошечная птичка, похожая на нашего обыкновенного крапивника, — те, с которыми я наиболее близко знакома. Канадская малиновка намного крупнее нашей дорогой малиновки на родине; она слишком грубая и крупная птица, чтобы соответствовать представлению о нашей маленькой любимице, «домашней птичке с красным нагрудником», как ее называет епископ Кэри в сонете, посвященном Елизавете, дочери Якова I, по случаю ее свадьбы с несчастным Фридрихом, принцем Пфальцским.

Песня канадской малиновки отнюдь не плоха; ее звуки чистые, сладкие и разнообразные; она обладает тем же веселым, живым характером, который отличает трели ее тезки; но общие повадки птицы весьма различны. Канадская малиновка менее общительна с человеком, но более — со своим собственным видом: вскоре после окончания сезона размножения они собираются в стаи и кажутся очень дружелюбными друг к другу; но редко, если вообще когда-либо, приближаются к нашему жилищу. Грудь у них розовато-лососевого цвета; голова черная; спинка — своего рода голубовато-стального или грифельного цвета; по размеру они не больше дрозда.

[Иллюстрация: Пуночка]

Черный дрозд, пожалуй, наш лучший певец, на мой вкус; ничуть не хуже нашего английского черного дрозда и гораздо красивее по оперению, которое имеет глянцевый, переливчатый зеленовато-черный цвет. Верхняя часть крыла у взрослого самца ярко-оранжевая; это не заметно у молодых птиц, а также у самок, которые слегка пестрые.

К середине лета, когда зерно начинает созревать, эти птицы собираются в большие стаи: руководство их мародерскими отрядами, по-видимому, осуществляется старейшинами семейства. Когда они собираются совершить налет на поле овса или пшеницы, двое или трое встают на стражу в качестве часовых, и при приближении опасности кричат «Гек-гек-гек»; эта предосторожность кажется излишней, так как они настолько наглы, что их трудно испугать; а если они и взлетают, то лишь для того, чтобы опуститься на то же поле на небольшом расстоянии или улететь на деревья, где находятся их наблюдательные пункты.

Иногда у них бывает своеобразный меланхоличный призывный крик, который звучит в точности как внезапный щипок струны арфы, вибрирующий в ушах секунду или две. Я склонна думать, что они используют его, чтобы собрать своих далеких товарищей, так как я никогда не замечала его, когда они были в полном сборе, а только когда несколько птиц сидели на дереве у края озера. Я назвала их «арфистами» из-за этой необычной ноты. Я утомлю вас своими орнитологическими зарисовками, но должна перечислить еще две-три птицы.

Белоголовый орлан часто пролетает над нашей вырубкой; у него темное тело и белоснежная голова. Иногда он доставляет неприятности птичьим дворам: те, что видели мы, пренебрегали такой мелкой добычей и величественно улетали прочь через озеро.

Скопу мы время от времени видим скользящей по поверхности воды, и она считается врагом теми, кто любит бить рыбу острогой на озерах.

Затем у нас есть ночной ястреб, или москитный ястреб, которого можно увидеть в воздухе преследующим насекомых в верхних слоях, в то время как сотни больших стрекоз преследуют их внизу; несмотря на их помощь, нас нещадно кусают эти летние вредители — комары и мошки.

Красноголовый дятел очень великолепен; голова и шея у него насыщенного малинового цвета; спина, крылья и грудь разделены между белоснежным и иссиня-черным цветами. Непрерывное постукивание дятлов и диссонирующий крик голубой сойки слышны от восхода до заката, как только наступает настоящая весна.

Прошлой весной я нашла маленькую семью дятлов, уютно устроившуюся в старой сосне, между корой и стволом дерева, где кора отошла и образовала полое пространство, в котором старые птицы свили мягкое, но небрежное гнездо; маленькие создания казались очень счастливыми, высовывая свои забавные голые головки, чтобы поприветствовать родителей, которые стучали по старым пням в округе, чтобы удовлетворить их аппетит, занятые, как плотники за работой.

[Иллюстрация: Балтиморская иволга защищает свое гнездо от черной змеи.]



Очень любопытное птичье гнездо подарил мне один из наших лесорубов; оно было сплетено на развилке ветки так, что казалось пришитым к ней серой нитью. Гнездо было закреплено только с двух сторон, образующих угол, но держалось так прочно, что, казалось, выдерживало любой умеренный вес или давление; оно состояло из волокон коры липы, которые очень нитевидны и могут быть расщеплены до большой тонкости: в целом это был любопытный образец изобретательности этих замечательных маленьких архитекторов. Я не смогла обнаружить строителя; но скорее подозреваю, что гнездо принадлежало моей протеже, маленькой зимней синице, о которой я вам рассказывала.

Гнездо канадской малиновки, которое я обнаружила, разыскивая куриное гнездо в куче хвороста, как раз на дальнем краю вырубки, очень похоже на гнездо нашей домашней малиновки, если сделать поправку на разницу в размере птицы и материале; яиц, числом пять, были темно-синего цвета.

Прежде чем я оставлю тему птиц, я должна напомнить вам о маленьких домиках, которые американцы строят для ласточек; с тех пор я узнала одну из главных причин, по которой они лелеют эту полезную птицу. Оказывается, между этим видом и семейством ястребов существует самая глубокая антипатия, и ни один ястреб не выносит их соседства; они преследуют их на многие мили, досаждая им всеми возможными способами, преследуя ястреба, как злой рок: удивительно, что столь маленькое создание может таким образом одолеть того, кто является грозным врагом столь многих пернатых. Я была бы несколько скептична по этому поводу, если бы сама не была очевидцем этого факта. Я выглянула из окна в один яркий летний день, когда заметила крупного ястреба, тяжело летящего вдоль озера и издающего крики бедствия; в ярде или двух от него была маленькая — на расстоянии мне она показалась очень маленькой — птичка, которая неотступно преследовала его и тоже кричала. Я наблюдала за этой странной парой, пока сосновый лес не скрыл их от моих глаз; и я часто удивлялась этому обстоятельству, пока один очень умный путешественник-франкоканадец не упомянул этот факт и не сказал, что этим птицам придается такое большое значение, что их продавали по высоким ценам для отправки в разные части провинции. Они никогда не покидают свои старые места обитания, однажды привыкнув к ним, и одни и те же пары постоянно возвращаются из года в год в свой старый дом.

Удивительный факт того, что эти ласточки изгоняют ястреба из его мест обитания, заслуживает внимания; поскольку он хорошо подтвержден и добавляет еще один к числу многих интересных и удивительных анекдотов, записанных натуралистами о сообразительности и инстинкте этих птиц.

Впрочем, я исписала так много листов, что боюсь, мое длинное письмо должно вас утомить.

Прощайте.

ПИСЬМО XIV.

Польза ботанических знаний. — Кипрей. — Растения сарсапарели. — Великолепная кувшинка. — Рисовые поля. — Индейская земляника. — Алая водосборная трава (аквилегия). — Папоротники. — Травы.




July 13, 1834

Наша зима в этом году закончилась необычно рано: к концу февраля земля была совершенно свободна от снега, и весь март погода стояла мягкая и приятная, хотя и не такая теплая, как в предыдущем году, и, безусловно, более переменчивая. К последней неделе апреля и началу мая лесные деревья уже распустились, с яркостью зелени, которая была необычайно прекрасна.

14, 15 и 16 мая воздух внезапно стал холодным, с резкими северо-западными ветрами и сильными снегопадами, которые прихватили молодые почки и погубили многие из рано посеянных овощных семян; к счастью для нас, мы со своими запоздали, что, как оказалось, было очень кстати.

Наши леса и вырубки сейчас полны прекрасных цветов. Вы сможете составить о них некоторое представление по засушенным образцам, которые я вам посылаю. Вы узнаете среди них многих любимцев наших садов и оранжерей, которые здесь небрежно разбросаны щедрой рукой Природы среди наших лесов и диких мест.

Как часто я желаю, чтобы вы были рядом со мной во время моих прогулок по лесам и вырубкам: вы были бы в восторге, разыскивая цветочные сокровища этого края.

Глубоко я теперь сожалею, что так праздно пренебрегала вашими добрыми предложениями, будучи дома, обучить меня рисованию цветов: вы часто говорили мне, что придет время, когда у меня будет повод пожалеть об упущенной золотой возможности.

Вы оказались истинной пророчицей; ибо я ежедневно сетую, что не могу сделать верные изображения цветов моей приемной страны или понять, как вы, их ботаническое устройство. С некоторыми из них я познакомилась, но у меня едва ли хватает уверенности в моем скудном запасе знаний, чтобы пускаться в научные описания, когда я сознаю, что оплошность была бы легко обнаружена и подвергла бы меня насмешкам и презрению за притязание на знания, которыми я не обладаю. Единственная ботаническая работа, которая есть в моем распоряжении, — это «Североамериканская флора» Пёрша, из которой я почерпнула некоторые сведения; но должна признаться, утомительно разбираться в латинских описаниях тому, кто не знает латыни, кроме того, что почерпнула из знания итальянского.

Я составила список растений, наиболее заслуживающих внимания в наших краях; в тауншипе есть много других, которые мне незнакомы; есть и такие, чьих названий я не знаю. Я прилагаю краткое описание, не карандашом, а пером, тех цветов, которые особенно порадовали меня или обладали какими-либо примечательными качествами.

На расчищенной земле не растут те же растения, что прежде занимали то же место, когда оно было покрыто лесными деревьями. Особый класс растительности появляется, как только огонь проходит по земле.

То же самое можно заметить в отношении изменений, происходящих в наших лесах. По мере того как одно поколение падает и гниет, на их местах вырастают новые, другого характера. Это иллюстрируется тем обстоятельством, что смолистое вещество, называемое «жирной сосной», обычно встречается в местах, где живая сосна наименее обильна и где земля занята дубом, ясенем, буком, кленом и липой.

Кипрей, разновидность высокого чертополоха с резким и неприятным запахом, — первое растение, которое появляется, когда земля освобождается от деревьев огнем: если участок земли остается необработанным первое лето после вырубки, следующей весной вы увидите удушающий урожай этого мерзкого сорняка. Следующее растение, которое вы заметите, — сумах с его пушистыми стеблями и головками темно-малиновых бархатистых цветов, образующими прямостоячий тупой пучок на концах ветвей: к концу лета листья становятся алыми. Этот кустарник, хотя и очень декоративный, считается большим вредителем на старых вырубках, где корни разрастаются и дают множество отпрысков. Затем появляются малина и дикий крыжовник, а тысячи растений земляники разных сортов устилают землю и смешиваются с травами пастбищ. Этой весной мне пришлось безжалостной рукой выкорчевывать сотни растений сарсапарели, а также знаменитого женьшеня, который в изобилии растет в наших лесах: раньше он был предметом экспорта в Китай из Штатов, так как корень высоко ценился китайцами.

На прошлой неделе я заметила суккулентное растение, которое появилось на сухой песчаной дорожке в моем саду; мне кажется, это разновидность полуденного мезембриантемума. Оно разрослось так быстро, что уже покрывает большое пространство; ветви сходятся от центра растения и пускают побеги из каждого узла. Листья довольно мелкие, трехгранные и заостренные, толстые и сочные, при раздавливании дающие зеленый сок, как обычные очитки. Стебли толстые и круглые, ярко-красного цвета, стелются по земле; листья растут из каждого узла, а вместе с ними — постоянная череда желтых звездчатых цветов, которые закрываются через час или около того после того, как впервые раскрываются. Я пришлю вам немного семян этого растения, так как заметила множество маленьких зеленых стручков, которые выглядели как бутоны, но при вскрытии оказались семенными коробочками. Это растение покрывает землю, как густой ковер, и, как мне сказали, довольно хлопотно там, где ему нравится почва.

Я сожалею, что среди моих засушенных растений я не смогла сохранить образцы наших великолепных кувшинок и ирисов; но они были слишком большими и слишком сочными, чтобы хорошо высохнуть. Поскольку я не могу прислать вам своих любимцев, я должна описать их вам.

Первая, значит, — это великолепная кувшинка, которую я для отличия назвала «королевой озер», ибо она сидит короной на водах. Этот великолепный цветок размером с умеренно крупный георгин; он махровый до самого сердца; каждый ряд лепестков постепенно уменьшается в размере и постепенно углубляется в оттенке от чистейшего белого до ярко-лимонного цвета. Бутоны очень прелестны, и их можно увидеть под поверхностью воды на разных стадиях развития, от плотно сложенного бутона, завернутого в оливково-зеленую чашечку, до полураспустившегося цветка, готового выйти из своей водяной тюрьмы и во всей своей девственной красоте раскрыть свою белоснежную грудь солнцу и ласковому воздуху. И не только красота цветка является его единственным достоинством: в раскрытом виде он источает богатый аромат, не похожий на запах свежих лимонов. Листья также заслуживают внимания: поначалу они прекрасного темно-зеленого цвета, но по мере увядания цветка лист меняет свой оттенок на ярко-алый. Там, где большая гряда этих лилий растет близко друг к другу, они придают водам совершенно кровавый вид, который различим на некотором расстоянии.

Желтая разновидность этого растения также очень красива, хотя ей не хватает шелковистой текстуры и нежного цвета предыдущей; я называю ее «водяным королем». Цветок представляет собой глубокую золотистую чашу, вогнутые лепестки которой в центре затуманены темно-красновато-коричневым цветом, что создает поразительный контраст с веселыми пыльниками, которые очень многочисленны и отгибаются назад от центра цветка, падая, как золотые бахромы, один на другой, последовательными рядами, пока не заполнят полую чашу цветка.

Мелководья наших озер изобилуют множеством элегантных водных растений: я не знаю более прекрасного зрелища, чем один из этих плавучих садов. Здесь вы увидите у берега гряду лазурных ирисов, от самого бледного жемчужного цвета, варьирующегося до самого темного пурпурного. Ближе к берегу, на самой мелкой воде, розовоцветная горечавка (персикария) выбрасывает свои красивые колосья, стелющиеся под поверхностью; вы видите красные стебли и гладкие темно-зеленые листья, снизу пронизанные розово-красными жилками: это очень очаровательная разновидность этого прекрасного вида растений. Затем гряда моих любимых белых лилий, все в полном цвету, плавающих на воде, с их махровыми цветами, раскрывающимися навстречу солнцу; рядом с ними, возвышаясь со статной гордостью, видно высокое растение с темно-зелеными копьевидными листьями и густым колосом ярко-синих цветов. Я не могу обнаружить название этого очень величественного на вид цветка, и я пренебрегла изучением его ботанического строения; поэтому не могу дать вам никакой зацепки, по которой можно было бы узнать его название или вид.

Наши рисовые поля далеко не недостойны восхищения; издалека они выглядят как низкие зеленые острова на озерах: при прохождении через одно из таких рисовых полей, когда рис цветет, он имеет прекрасный вид со своими широкими травянистыми листьями и легкими колышущимися колосьями, украшенными бледно-желто-зелеными соцветиями, нежно оттененными красновато-пурпурным, из-под которых падают три элегантных соломенно-желтых пыльника, которые движутся при каждом дуновении воздуха или малейшем движении воды. Я собрала несколько колосьев, когда они только раскрылись, но эти утомительные вещи развалились, как только высохли. Следующим летом я предприму еще одну попытку их сохранения, и, возможно, с большим успехом.

Низкий берег озера — это настоящий кустарник. У нас есть очень симпатичный зверобой с красивыми желтыми цветами. Белый и розовый спиральный фрутекс также изобилует изысканными прямостоячими жимолостями, кустарниковыми растениями высотой около трех футов; соцветия растут парами или четверками и свисают под светло-зелеными листьями; элегантные трубчатые цветы нежного зеленовато-белого цвета, за которыми следуют рубиновые ягоды. Собирая ветку этого растения, нельзя не поразиться элегантному расположению цветов вдоль нижней части стеблей. Два соцветия соединены у нектарника каждого необычным образом. Американцы называют эту жимолость «двойным цветком». Я видела некоторые цветы этого растения бледно-розовыми: в целом это один из самых декоративных кустарников, что у нас есть. Прошлой весной я пересадила несколько молодых деревьев в свой сад; они обещают прижиться и хорошо расти. Я не нахожу никакого описания этого кустарника во «Флоре» Пёрша, но знаю, что это вид жимолости, по классу и порядку, форме и цвету листьев, стеблям, трубчатому соцветию и плодам; все они в некоторой степени имеют сходство с нашими жимолостями. Есть высокий прямостоячий куст, несущий крупные желтые трубчатые цветы, выходящие из концов ветвей; обертка образует лодкообразную чашу, которая окружает цветы, из которых они, кажется, исходят, чем-то напоминая алый трубчатый жимолость. Листья и соцветия этого растения грубые и отнюдь не идут в сравнение с предыдущим.

У нас есть большое разнообразие любопытных орхидей, некоторые коричневые и желтые, другие бледно-телесного цвета, в полоску с малиновым. Есть один вид, вырастающий до высоты двух футов, несущий длинные колосья бледно-пурпурных цветов; белый с самым ароматным запахом и нежно-розовый с круглой головкой соцветий, мелко бахромчатый, как водяные гвоздики, которые растут на наших болотах; это очень красивый цветок, и он растет на бобровых лугах.

Прошлой осенью я заметила в сосновом лесу недалеко от нас очень любопытное растение; оно появилось с голыми коричневыми стеблями, разветвляющимися, как какое-то миниатюрное дерево; стебли этого растения были коричневыми, слегка веснушчатыми и усеянными маленькими бугорками. Я наблюдала за процессом созревания этого странного растения с некоторой долей интереса, ближе к концу октября; маленькие бугорки, которые состояли из двух угловатых твердых футляров, не похожих, когда полностью открыты, на лодку по форме, разорвались и показали бледно-соломенного цвета шелушащееся вещество, которое напоминало мелкие опилки: это, должно быть, были пыльники, но они больше напоминали семена; этот необычный цветок стоило бы рассмотреть под микроскопом. Одна особенность, которую я заметила, заключалась в том, что, выдергивая растение с корнями, я обнаружила, что соцветия открываются под землей, поднимаясь из самой нижней части цветочных стеблей, и так же продвинулись к зрелости, как и те, что росли на верхних стеблях, за исключением того, что они были несколько бледными, так как были укрыты от воздуха. Я не могу найти никакого описания этого растения, и никто, кроме меня, по-видимому, не обратил на него внимания. Образец, который у меня был, при высыхании стал таким хрупким, что развалился на части.

Я пообещала собрать некоторые из самых необычных наших местных цветов для одного из профессоров ботаники Эдинбургского университета.

У нас есть очень красивое растение, которое имеет самое близкое сходство с нашим картофелем в своем цветочном строении; оно вырастает до высоты двух или трех футов в благоприятных условиях и пускает много ветвей; соцветия крупные, чисто белые, веснушчатые возле основания венчика коричневато-желтыми пятнами; венчик нераздельный: это, очевидно, то же самое растение, что и культурный картофель, хотя, по-видимому, не образует яблок у корня. Плод очень красивый, яйцевидный, красивого абрикосового цвета при созревании, и имеет блестящий заманчивый вид; запах, однако, выдает его ядовитую природу: при вскрытии одного из плодов вы обнаруживаете, что он состоит из мягкой мякоти, наполненной блестящими черными семенами. Растение продолжает цвести с июня до тех пор, пока первые заморозки не увядают листья; оно гораздо менее грубое, чем картофель; цветок, когда полностью распустится, размером с полкроны и совершенно плоский; я думаю, это то, что вы называете блюдцевидным: оно любит легкую суглинистую почву, растет на вывернутых корнях упавших деревьев, где почва склонна быть песчаной. Я никогда не видела этого растения где-либо еще, кроме как на нашем пару.

Печеночница — первый цветок канадской весны: она радует нас своими оттенками лазури, розового и белого в начале апреля, вскоре после того, как снега растаяли с земли. Канадцы называют его снежным цветком из-за того, что он появляется так скоро после исчезновения снега. Мы видим его веселые пучки цветов на открытых вырубках и в глубоких лесных чащах; его листья также являются стойким украшением в течение открытых месяцев года; вы видите их на каждом травянистом холмике и мшистом корне: оттенки синего очень разнообразны и нежны, а белые пыльники образуют прекрасный контраст с синими лепестками.

Лесной кресс, или, как его некоторые называют, имбирный кресс, — это красивый белый крестообразный цветок; он обладает высокоароматным вкусом; корень белый и мясистый, имеющий остроту хрена. Листья печально-зеленого цвета, остро зазубренные и разделенные на три доли; листья некоторых из них слегка пестрые; растение любит богатую влажную растительную плесень, особенно на низких и слегка болотистых почвах; цветонос иногда голый, иногда облиственный и увенчан рыхлым колосом беловатых крестообразных цветов.

Есть кресс, который растет красивыми зелеными пучками на дне вод в ручьях и небольших речушках: он более нежный и приятный на вкус, чем любой из наземных крессов; листья бледно-нежно-зеленого цвета, крылатые и тонкие; растение выглядит как зеленая подушка на дне воды. Цветы желтые, крестообразные и незначительные; он составляет очень приемлемый салат ранней весной и осенью. Есть также несколько видов наземного кресса и растений, напоминающих некоторые виды капусты, которые можно было бы использовать в качестве весенних овощей. Есть несколько видов шпината, один из которых известен здесь под названием «баранья четверть», который растет в большом изобилии вокруг нашего сада, а в богатой почве поднимается до двух футов и очень роскошен в своей листве; листья покрыты белым грубым порошком. Верхушечные побеги и нежные части этого овоща варят со свининой, и, вместо более нежной зелени, он очень полезен.

Затем у нас есть индейская репа; это очень красивый арум, корень которого, как мне сказали, напоминает маниоку в вареном виде: листья этого арума красивые, слегка окрашенные в пурпурный цвет. Покрывало ярко-зеленое, в полоску с пурпурным: индейцы используют корень как лекарство, а также как съедобное растение; его часто едят поселенцы как овощ, но я сама его никогда не пробовала. Пёрш называет этот вид Arum atropurpureum.

Я не должна обойти вниманием одно из наших величайших украшений, земляничный блитум, землянично-плодный шпинат, или индейскую землянику, как его называют по-разному. Это необычное растение выбрасывает много ветвей из одного стебля, они украшены красивыми листьями, напоминающими по виду наш длиннолистный садовый шпинат; самое прекрасное в этом растении — ярко-малиновый цвет, мясистый, как земляника, и содержащий множество пурпурных семян, частично погруженных в поверхность, таким же образом, как у земляники. Плод растет близко к стеблю, полностью окружая его и образуя длинный колос из самых богатых малиновых ягод. Я собирала ветки длиной в фут, густо покрытые красивыми на вид плодами, и сожалела, что они настолько безвкусны, что их невозможно есть. На берегах ручьев и на богатой почве он растет наиболее роскошно, один корень выбрасывает двадцать или тридцать ветвей, свисающих под тяжестью своего великолепного бремени. По мере того как средние и верхние стебли созревают и отмирают, появляются боковые, представляя постоянную череду плодов с июля до тех пор, пока заморозки не срывают их в сентябре.

Индейцы используют сок этого растения в качестве красителя и, как говорят, едят ягоды: его часто используют как заменитель красных чернил, но он склонен выцветать, если не смешан с квасцами. Одна моя подруга сказала мне, что ее побудили перечеркнуть письмо, которое она отправляла родственнику в Англию, этими земляничными чернилами, но, не приняв меры предосторожности, чтобы закрепить цвет, когда долгожданное послание прибыло, половина его оказалась совершенно неразборчивой, цвета выцвели почти до белого; так что вместо того, чтобы доставить удовлетворение, это оказалось лишь источником досады и смущения для читателя и огорчения для автора.

Кровавый корень, сангвинария, или пукун, как его называют некоторые из местных племен, заслуживает внимания от корня до цветка. Как только апрельское солнце согрело землю и освободило ее от ледяных оков, вы можете различить множество чисто белых бутонов, поднятых на голом черешке и частично завернутых в красивый виноградовидный лист бледно-голубовато-зеленого цвета, причудливо пронизанный жилками с нижней стороны бледно-оранжевым. Лист выходит поодиночке из толстого сочного волокнистого корня, который при разламывании испускает из своих пор количество жидкости ярко-оранжево-алого цвета: этот сок используется индейцами в качестве красителя, а также при лечении ревматических и кожных заболеваний. Цветы сангвинарии очень напоминают белый крокус: когда он впервые появляется, бутон поддерживается листом и сложен вместе с ним; цветок, однако, вскоре поднимается над своим защитником, в то время как лист, выполнив свою обязанность стража нежного бутона, расширяется до своего полного размера. Богатая черная растительная плесень на краях вырубок кажется излюбленной почвой для этого растения.

Алая аквилегия — еще один из моих любимых цветов; он ярко-красный, с желтой подкладкой трубок. Нектарники более удлиненные, чем у садовых аквилегий, и образуют своего рода стенную корону, увенчанную маленькими шариками на кончиках. Высокое изящное растение с его блестящими колышущимися соцветиями — это аквилегия; она растет как на солнце, так и в тени, возможно, не в глубоких тенистых лесах, а там, где подлесок был удален огнем или топором лесоруба; она, кажется, даже процветает на бедных каменистых почвах и может быть найдена возле каждого жилища. Перистая аквилегия любит влажные открытые болота и берега ручьев; она вырастает до высоты трех, и даже четырех и пяти футов, и очень декоративна.

Из фиалок у нас есть все разнообразие цветов, размеров и форм, не хватает только восхитительной viola odorata наших лесов на родине: но я не знаю, почему мы должны ссориться с этими кроткими дочерьми весны, потому что им не хватает аромата их более обласканных сестер. Многие из ваших лесных фиалок, хотя и очень красивы, также лишены запаха; здесь разнообразие цвета должно в некоторой степени компенсировать недостаток аромата. У нас есть фиалки всех оттенков синего, некоторые в полоску с пурпурным, другие оттенены более темным синим. У нас есть нежно-белые, расчерченные пурпурным: ярко-сернистого цвета с черными прожилками: бледно-примуловые с темно-синими прожилками; две последние примечательны роскошью и размером листьев: цветы растут пучками, по несколько из каждого узла, и за ними следуют крупные коробочки, покрытые густым белым хлопковым пухом. Есть вид фиалки, который растет в лесах, листья которого необычайно велики; так же как и семенные коробочки, но цветок настолько мал и незначителен, что его можно заметить только при внимательном осмотре растения; это породило вульгарное поверье, что он цветет под землей. Цветы бледно-зеленовато-желтые. Красивое стихотворение Брайанта о Желтой фиалке описывает вышеупомянутую фиалку.

Есть элегантная viola tricolor, которая цветет осенью; она размером с маленькую анютины глазки и чисто белая, бледно-пурпурная и сиреневая; верхние лепестки белые, нижняя губа пурпурная, а боковые крылья красновато-сиреневые. Я была поражена элегантностью этого редкого цветка в поездке в Питерборо, по пути в Кобург; я не смогла сохранить образцы и с тех пор не ездила по той дороге. Цветок рос среди дикого клевера на открытой стороне дороги; листья были маленькие, округлые и темно-печально-зеленого цвета.

Из высоких кустарниковых астр у нас есть несколько красивых разновидностей с крупными бледно-синими, сиреневыми или белыми цветами; другие с очень мелкими белыми цветами и малиновыми пыльниками, которые выглядят как пучки красного пуха, усыпанные золотой пылью; эти пыльники производят красивый эффект, контрастируя с белыми звездчатыми лепестками. Есть одна разновидность высоких астр, которую я видела на равнинах, у нее цветы размером с шестипенсовик, мягкого жемчужного оттенка синего, с коричневыми пыльниками; это растение вырастает очень высоким и разветвляется от родительского стебля многими изящными цветущими ветвями; листья этого вида пурпурно-красные с нижней стороны и склоняются к сердцевидной форме; листья и стебли волосистые.

Я не боюсь утомить вас своими цветочными зарисовками, у меня еще много чего описать; среди них те элегантные маленькие вечнозеленые растения, которые в изобилии встречаются в этой стране под названием зимнезеленых, из которых три или четыре примечательны красотой листвы, цветов и плодов. Одно из этих зимнезеленых, которое в изобилии встречается в наших сосновых лесах, чрезвычайно красиво; оно редко превышает шесть дюймов в высоту; листья ярко-блестящего зеленого цвета, длинного узкого овала, нежно зазубренные, как края розового листа; и растение появляется из-под снега в начале года, как только происходит первая оттепель, таким же свежим и зеленым, как до того, как их укрыли: оно кажется застенчивым в цветении. Я видела образцы цветов в цвету только дважды; их я бережно сохранила для вас, но засушенное растение даст лишь несовершенное представление об оригинале. Вы всегда называли, вы знаете, свои засушенные образцы трупами растений и говорили, что при хорошей прорисовке их изображения гораздо больше похожи на них самих. Цветонос поднимается на два или три дюйма от центра растения и увенчан круглыми малиновыми бутонами и цветами, состоящими из пяти лепестков, углубляющихся от самого бледного розового до самого яркого румяного цвета; рыльце изумрудной зелени, образующее слегка ребристую чалму в центре, вокруг которой расположены десять тычинок аметистового цвета: короче говоря, это одна из жемчужин цветочного мира, и ее можно было бы метко сравнить с изумрудным кольцом, оправленным аметистами. Контраст цветов в этом цветке чрезвычайно приятен, а малиновые бутоны и блестящие вечнозеленые листья не менее достойны восхищения, чем сам цветок; он считался бы большим приобретением для вашей коллекции американских кустарников, но я сомневаюсь, что он процветал бы, будучи удаленным из тени сосновых лесов. Это растение, по-видимому, Chimaphila corymbosa, или зимнезеленое, описанное Пёршем, с некоторыми незначительными вариациями в цвете лепестков.

Другое наше зимнезеленое растет в изобилии на равнинах озера Райс-Лейк; растение не превышает четырех дюймов; цветы в маленьких рыхлых пучках, бледно-зеленовато-белые, по форме напоминающие цветок земляничного дерева; ягоды ярко-алые, и известны под названием зимней ягоды и куропаточной ягоды; это, должно быть, Gaultheria procumbens. Но более красивое маленькое вечнозеленое растение того же вида можно найти на наших кедровых болотах под названием голубиная ягода; оно напоминает земляничное дерево по листу и цветку больше, чем предыдущее растение; алая ягода вставлена в алую чашечку или вместилище, разделенное по краю на пять точек; оно мясистое, по-видимому, разделяющее ту же природу, что и плод. Соцветия этого элегантного маленького кустарника, как и у земляничного дерева, миниатюрой которого он выглядит, появляются в свисающих пучках в то же время, когда созревшая ягода предыдущего года находится в совершенстве; это обстоятельство добавляет немало очарования растению. Если я не ошибаюсь, это Gualtheria Shallon, которую Пёрш сравнивает с земляничным деревом: это также одно из наших зимнезеленых.

Есть еще одно красивое стелющееся растение с нежными маленькими воронкообразными цветами и множеством маленьких темно-зеленых круглых бутонов, слегка пестрых, и ярко-красными ягодами, которые образуются на концах ветвей. Соцветия этого растения растут парами, тесно соединенными у завязи, настолько, что алый плод, который заменяет цветы, выглядит как двойная ягода, каждая ягода содержит семена обоих цветов и двойной глаз. Растение также называют зимнезеленым, или двойной ягодой; оно не похоже ни на одно из других зимнезеленых; оно растет в мшистых лесах, стелясь по земле, по-видимому, любя покрывать маленькие холмики и неровности земли. По элегантности роста, нежности цветка и яркости ягоды это зимнезеленое мало уступает любому из предыдущих.

В наших лесах есть растение, известное под названиями мандрагора, майское яблоко и утиная лапка: ботаническое название растения — Podophyllum; оно относится к классу и порядку Polyandria monogynia. Соцветие желтовато-белое, венчик состоит из шести лепестков; плод продолговатый; при созревании зеленовато-желтый; по размеру как оливка или крупная слива; при полном созревании имеет вкус консервированного тамаринда, приятную бодрящую кислоту; по-видимому, оно дает мало плодов, хотя быстро разрастается в богатых влажных лесах. Листья появляются поодиночке, пальчатые и сильно затеняют землю, когда их растет много рядом друг с другом; стебель поддерживает лист из центра: когда они впервые появляются над землей, они напоминают сложенный зонтик или парасоль, все края листьев изгибаются вниз, постепенно расширяясь в слегка выпуклый навес. Из плода получилось бы нежное варенье с сахаром.

Семейство лилейных представлено огромным разнообразием — от самых крошечных до весьма крупных цветов. Красная саранка в изобилии растет на наших равнинах; кандык (Erythronium) с его пятнистыми листьями и поникающими желтыми цветками, изящно испещренными малиновыми крапинками внутри и тонкими пурпурными линиями снаружи, неизменно привлекает внимание в наших лесах, где эти растения разрастаются, образуя прекрасные заросли; листья появляются поодиночке, каждый из отдельного клубня. Существует две разновидности этого цветка: бледно-желтая, без пятен и линий, и темно-желтая, с теми и другими; пыльники последней — оранжево-красные и густо покрыты мелким порошкообразным налетом. Нарцисс наших лесов — это нежный поникающий цветок бледно-желтого цвета; листья растут на цветоносе с промежутками; на конце стебля обычно распускается три или более цветка; высота его составляет от шести до восьми дюймов; он любит глубокую тень влажных лесов. По описанию он напоминает нечто среднее между жонкилью и нарциссом.

Очень красивое растение из семейства лилейных в изобилии встречается как в наших лесах, так и на расчищенных участках; за неимением лучшего названия я называю его «дори-лилия», хотя оно широко распространено на значительной части континента. Американцы называют белую и красную разновидности этого вида «белой» и «красной смертью». Цветок бывает либо темно-красного, либо ослепительно-белого цвета, хотя последний часто бывает окрашен в нежный розовый или темно-зеленый оттенок; последнее, по-видимому, вызвано переходом чашечки в лепесток. Почему оно носит столь грозное название, до сих пор неясно. Цветок состоит из трех лепестков и трех чашелистиков; он относится к классу и порядку Hexandria monogynia; пестик трехраздельный; семенная коробочка трехстворчатая; почва — сухие леса и расчищенные земли; листья растут по три, отходя от узлов, крупные, округлые, но слегка заостренные на концах.

У нас есть ландыши и их сородичи — купены, мелкоцветковая саранка бледно-первоцветного цвета, а также бесконечное множество мелких цветов семейства лилейных, примечательных красотой листвы или изяществом формы.

Наши папоротники очень изящны и многочисленны; у меня есть не менее восьми различных образцов, собранных в наших ближайших окрестностях, некоторые из которых необычайно красивы, особенно тот, что я называю «сказочным папоротником» из-за его легкости. Один упругий стебель пурпурно-красного цвета поддерживает несколько легких ветвей, которые подразделяются и снабжены бесчисленными листочками; каждый листочек имеет черешок, прикрепляющий его к ветке, настолько тонкий и волосовидный, что малейшее дуновение ветерка приводит все растение в движение.

Если бы мы могли представить, что Канада была местом волшебных пиршеств, мы бы сказали, что эти изящные папоротники как нельзя лучше подходят для того, чтобы укрывать эльфийский двор Оберона и Титании.

Когда этот папоротник только появляется над землей, его почти невозможно отличить от гниющей древесины упавших сосен; в это время он светло-красновато-коричневого цвета и причудливо свернут. В мае и июне листья разворачиваются и вскоре приобретают нежнейший оттенок зеленого; они почти прозрачны: скот очень любит этот папоротник.

Мокасиновый цветок, или венерин башмачок (заметьте странное совпадение между народным названием американского и английского видов), — один из наших самых примечательных цветов как из-за своей красоты, так и из-за необычности строения. На наших равнинах и сухих солнечных пастбищах встречается несколько разновидностей; среди них Cypripedium pubescens, или желтый мокасин, и C. Arietinum — самые красивые представители этого вида. Цвет губы первого — живой канареечно-желтый, испещренный темно-малиновыми пятнами. Верхние лепестки состоят из двух коротких и двух длинных; по текстуре и цвету они напоминают обертку некоторых видов нарциссов; короткие стоят прямо, как пара ушей; длинная, или боковая, пара в три раза длиннее первых, очень узкая и изящно скрученная, подобно спиральным рогам валахского барана: подняв толстую желтую мясистую крышечку в середине цветка, вы увидите точное лицо индейской гончей, совершенное во всех деталях: глаза, нос и рот; под ним свисает открытый мешочек, слегка собранный у отверстия, что придает ему полый и выпуклый вид; внутренняя часть этого мешочка нежно испещрена темно-малиновыми или черными пятнами: стебель цветка толстый в верхней части и имеет прямой изгиб; листья крупные, овальные, слегка заостренные и ребристые; растение едва достигает шести дюймов в высоту: изящный цвет и шелковистая текстура нижней губы, или мешочка, делают этот цветок, на мой вкус, гораздо красивее пурпурно-белой разновидности, хотя последняя гораздо более эффектна из-за размера цветка и листьев, а также контраста между белым и красным или белым и пурпурным цветами.

Строение этого вида напоминает предыдущий, с той лишь разницей, что рога не скручены, а лицо — обезьянье; даже комичное выражение животного сохранено с такой удивительной точностью, что вызывает улыбку у каждого, кто видит эту странную, беспокойную на вид мордочку с выпуклыми круглыми черными глазами, выглядывающими из-под своего покрова.

Эти растения относятся к классу и порядку Gynandria diandria; они описаны с небольшими вариациями Пёршем, который, однако, сравнивает лицо последнего с овечьим: если овечка и позировала для этого портрета, то, полагаю, это была самая озорная овца в стаде.

Существует любопытное водное растение, которое растет в мелких, стоячих или медленно текущих водах; оно может вместить целый винный бокал воды. Бедный солдат принес его мне и сказал, что оно напоминает растение, которое он видел в Египте, и которое солдаты называли «солдатской чаркой», и, по его словам, он не раз пил из них чистую воду.

Другой экземпляр мне подарил джентльмен, знавший о моей склонности к необычным растениям; он очень метко дал ему название «кувшиночник»; весьма вероятно, что оно принадлежит к семейству, носящему это имя.

Цветы, обладающие наиболее выраженным ароматом, — это наши дикие розы, которые пахнут восхитительно; молочай, источающий запах, похожий на ночную фиалку; пурпурная монарда, которая благоухает вся, от корня до цветка, даже после того, как месяцами подвергалась воздействию зимней атмосферы; ее сухие листья и семенные коробочки настолько ароматны, что придают запах вашим рукам или одежде. Все наши виды мяты сильно пахнут: ландыш примечателен своим тонким ароматом; затем есть моя королева озер и ее супруг, водяной король, а также многие другие цветы, которые я сейчас не могу перечислить. Несомненно, что среди такого огромного множества цветов сравнительно немногие наделены ароматным запахом. Некоторые из наших лесных деревьев источают тонкий аромат. Я часто останавливалась во время прогулок, чтобы вдохнуть благоухание кедрового болота в какой-нибудь солнечный день, пока ветви были еще влажными от росы или недавно прошедшего дождя.

Не менее восхитительно благоухает и бальзамический тополь, или такамахака, особенно когда его липкие почки только начинают раскрываться; это изящное дерево, если ему есть где раскинуть ветви. Оно растет главным образом по берегам озер и на открытых болотах, но также является одним из украшений наших равнин благодаря своей серебристой коре и колышущейся листве; на коре оно выделяет прозрачную смолистую камедь в виде капель, а почки покрыты высокоароматичной клейкой жидкостью.

Наши злаки весьма интересны; есть разновидности, которые для меня совершенно новы, и в засушенном виде они образуют элегантнейшие украшения для наших каминных полок и смотрелись бы очень изящно на дамской прическе; только модницы всегда предпочитают искусственное натуральному.

Один или два вида злаков, которые я собрала, имеют близкое, хотя, конечно, и отдаленное сходство с индейской кукурузой, имея верхнее перо и восьмигранный колос из мелких зерен, расположенных в боковых узлах. Сисиринхий, или синеглазка, — это красивый маленький цветок лазурно-голубого цвета с золотистым пятнышком у основания каждого лепестка; листья плоские, жесткие, похожие на флаг; этот милый цветок растет пучками на легких песчаных почвах.

Я дала вам описание цветов, наиболее заслуживающих внимания; и, хотя весьма вероятно, что некоторые из моих описаний могут быть не совсем в технической терминологии настоящего ботаника, я, по крайней мере, описала их такими, какими они предстают перед глазами.

Мой дорогой мальчик, кажется, уже проявляет вкус к цветам, что я буду поощрять как можно больше. Это занятие, которое способствует облагораживанию и очищению ума, и может стать, простыми шагами, своего рода лестницей на небеса, приучая ребенка с любовью и восхищением смотреть на того щедрого Бога, который создал и сделал цветы такими прекрасными, чтобы украшать и оплодотворять эту землю.

Прощай, моя дорогая сестра.

ПИСЬМО XV.

Резюме различных тем. — Ход заселения. — Канада, земля надежды. — Визит в семью морского офицера. — Белки. — Визит к священнику-эмигранту и его история. — Его ранние трудности. — Характер, склонности и привычки эмигрантов как существенные факторы успеха или неудачи.






20 сентября 1834 года.

Я обещала, когда расставалась с вами перед отъездом из Англии, написать, как только смогу дать вам хоть сколько-нибудь удовлетворительный отчет о нашем обустройстве в этой стране. Я сделаю все возможное, чтобы выполнить это обещание, и пришлю вам краткий очерк наших дел, а также некоторые замечания о природных особенностях места, где мы обосновались, которые, как мне кажется, могут вас заинтересовать или развлечь. Наберитесь же терпения, мой дорогой друг, для длинного и бессвязного послания, в котором я, возможно, окажусь чем-то вроде блуждающего огонька, заставив вас следовать за мной в моих беспорядочных странствиях —

Через холмы, через долы, / Сквозь лес, сквозь терновник, / Через парки, через изгороди, / Сквозь потоки, сквозь пламя —





Возможно, оставлю вас посреди большого кедрового болота или среди бездорожных лабиринтов наших диких лесов, без путеводной нити или даже без зарубки, чтобы осветить вам путь.

Из моих писем к дорогой матушке вы уже узнали о нашем благополучном прибытии в Квебек, о моей болезни в Монреале, обо всех наших приключениях и злоключениях во время путешествия вглубь страны, пока после долгих утомительных странствий мы наконец не нашли дом и пристанище у доброго родственника, с которым нам посчастливилось встретиться после многолетней разлуки.

Поскольку мой муж стремился поселиться по соседству с таким близким мне человеком, полагая, что это избавит лес от того одиночества, на которое так горько жалуются большинство женщин, он приобрел участок земли на берегу прекрасного озера, одного из цепи небольших озер, принадлежащих реке Отанаби.

Здесь мы и обосновались, имея теперь около двадцати пяти акров расчищенной земли и хороший дом. Наше положение весьма приятное, и с каждым днем его ценность возрастает. Когда мы только приехали жить в лесную глухомань, за исключением С———, здесь было всего два или три поселенца поблизости, и не было проложено никаких дорог. Единственная дорога, пригодная для доставки товаров из ближайшего города, находилась на противоположной стороне воды, которую приходилось пересекать на бревне или берестяном каноэ; первое — не что иное, как большое сосновое бревно, выдолбленное топором так, чтобы вместить трех или четырех человек; оно плоскодонное и очень узкое, из-за чего его часто используют на этих мелководьях. Берестяное каноэ изготавливается из листов бересты, искусно скроенных и сшитых индейцами с помощью прочных корней кедра, молодой сосны или лиственницы (тамарак, как называют ее индейцы); оно необычайно легкое, так что его легко могут нести два человека или даже один. Это и были наши паромы, очень хрупкие, требующие большой осторожности в управлении; ими управляют на воде с помощью весел, стоя на коленях или стоя в полный рост. Индейские женщины очень искусны в управлении каноэ и сохраняют равновесие с удивительным мастерством, стоя в полный рост, пока с большой скоростью направляют маленькую лодочку по воде.

Очень велики перемены, которые произошли за несколько лет в нашем положении. Множество весьма почтенных поселенцев приобрели землю вдоль берегов этих озер, так что мы больше не испытываем недостатка в обществе. Дороги теперь проложены на несколько миль выше нас, и, хотя они далеки от совершенства, по ним могут передвигаться фургоны и сани, и, во всяком случае, это лучше, чем ничего.

Там, где раньше густой сосновый лес покрывал землю, возникла деревня; теперь у нас на небольшом расстоянии есть отличная лесопилка, мукомольная мельница и лавка, а также большая таверна и много хороших домов. В прошлом году был построен прекрасный деревянный мост на каменных опорах, чтобы соединить противоположные тауншипы и сократить расстояние до Питерборо и обратно; и хотя прошлой весной его, к сожалению, снесло из-за необычного подъема воды в озерах Отанаби, на руинах прежнего возник новый, более прочный, благодаря деятельности предприимчивого молодого шотландца, основателя деревни.

Но великое дело, которое рано или поздно выведет эту часть округа из нынешней безвестности, — это открытие линии судоходства от озера Гурон через озеро Симко, затем через нашу цепь небольших озер к озеру Райс-Лейк и, наконец, через Трент к заливу Квинт. Это благородное дело принесло бы неоценимую пользу, открыв прямое сообщение между озером Гурон и внутренними тауншипами за Онтарио со Святым Лаврентием. Этот проект уже рассматривался губернатором и в настоящее время вызывает большой интерес в стране: рано или поздно, нет сомнений, он будет осуществлен. Он сопряжен с некоторыми трудностями и расходами, но это было бы в значительной степени на пользу и процветание страны и послужило бы средством заселения многих отдаленных тауншипов, граничащих с этими озерами.

Я должна предоставить более способным людям, чем я, подробно обсуждать политику и целесообразность этой меры; но поскольку я полагаю, что у вас нет намерения эмигрировать в нашу лесную глухомань, вы будете довольны моим беглым взглядом на этот вопрос и поверите, как того требует дружба, что открытие рынка для внутренних продуктов — дело желательное.

Канада — земля надежды; здесь все ново; все движется вперед; едва ли возможно, чтобы искусства, науки, сельское хозяйство, мануфактуры пошли вспять; они должны продолжать развиваться; хотя в некоторых ситуациях прогресс может казаться медленным, в других он пропорционально быстр.

Умы эмигрантов, особенно в частично заселенных тауншипах, постоянно находятся в возбуждении, что очень помогает им не впадать в уныние. Приезд какого-нибудь предприимчивого человека дает стимул тем, кто его окружает: затевается выгодная спекуляция, и вот, стоимость земли в округе возрастает вдвое и втрое против того, что считалось раньше; так что, не имея намерения помогать своим соседям, планы одного поселенца, будучи осуществленными, приносят пользу многим. Мы уже ощутили благотворный эффект от притока почтенных эмигрантов, обосновавшихся в этом тауншипе, поскольку это уже увеличило стоимость нашей собственной земли в три раза.

Все это, мой дорогой друг, вы скажете, очень хорошо и могло бы послужить темой для мудрой дискуссии между серьезными людьми, но вряд ли развлечет нас, женщин; так что прошу вас, перейдите к другой теме и просто расскажите мне, как вам удается проводить время среди медведей и волков Канады.

Однажды прекрасным днем в июне я отправилась по воде навестить молодую жену морского офицера, который приобрел очень красивый участок земли в двух милях выше по озеру; наша компания состояла из моего мужа, ребенка и меня самой; мы встретили несколько приятных друзей и получили большое удовольствие от нашей поездки. Обед был накрыт на веранде (stoup), и, поскольку вы можете не знать, что означает это слово, я должна сказать вам, что это своего рода широкая веранда, поддерживаемая столбами, часто из неокоренных бревен; пол либо из утрамбованной земли, либо из досок; крыша покрыта листами коры или дранкой. Эти веранды имеют голландское происхождение, и, как мне говорили, были введены первыми голландскими поселенцами в штатах, с тех пор они распространились по всем колониям.

Обвитые алым вьюнком, местным растением наших лесов и диких мест, диким виноградом, а также хмелем, который здесь растет пышно, не требуя никакого труда или внимания к своему возделыванию, эти веранды имеют очень сельский вид; летом они служат своего рода открытой прихожей, где можно принимать пищу и наслаждаться освежающим ветерком, не испытывая неудобств от сильной жары полуденного солнца.

Расположение дома было выбрано удивительно удачно, прямо на вершине небольшой возвышенности, земля с крутым спуском уходила к маленькой долине, на дне которой яркий ручей отделял сад от противоположных кукурузных полей, покрывавших соответствующий берег. Перед верандой, где мы обедали, сад был разбит с ровным участком травы, окруженным цветочными бордюрами и отделенным от созревающего поля пшеницы легкой оградой, через которую хмель перекинул свои усики и изящные соцветия. Теперь я должна сказать вам, что хмель выращивают для приготовления закваски для поднятия хлеба. Поскольку вы проявляете большой интерес к домашнему хозяйству, я пришлю вам рецепт того, что мы называем хмелевой закваской* [* См. Приложение].

Янки используют ферментацию из соли, муки и теплой воды или молока; но хотя «соленая закваска» дает прекрасный на вид хлеб, будучи гораздо белее и плотнее, чем хлеб на хмелевых дрожжах, муке придается специфический привкус, который не всем по вкусу, и очень трудно заставить вашу соленую закваску работать в очень холодную погоду.

А теперь, отвлекшись на свои рецепты, я вернусь к своей компании на веранде, которая, уверяю вас, была очень приятной и искренне расположенной насладиться встречей. У нас были книги, рисунки и большой запас красивых индейских игрушек, коллекция многих долгих путешествий к далеким берегам, чтобы посмотреть и полюбоваться. Вскоре после захода солнца мы спустились через лес к пристани на берегу озера, где нашли наше берестяное каноэ, готовое доставить нас домой.

Во время нашего плавания, как раз у начала порогов, наше внимание привлек какой-то небольшой объект в воде, движущийся очень быстро; были разные мнения относительно пловца, некоторые думали, что это водяная змея, другие — белка или ондатра; несколько быстрых взмахов веслами позволили нам перехватить путь маленького путешественника; это оказалась прекрасная рыжая белка, отправившаяся в путешествие с соседнего острова. Маленький зверек, с мужеством и ловкостью, которые поразили его преследователей, вместо того чтобы искать спасения в другом направлении, легко прыгнул на кончик поднятого весла, а оттуда прыжком на голову моего изумленного ребенка, и, добравшись до моего плеча, снова прыгнул в воду и направился прямо к берегу, ни на йоту не отклонившись от линии, по которой плыл, когда впервые появился в поле зрения нашего каноэ. Я была удивлена и позабавлена ловкостью и мужеством, проявленными этим невинным существом; я едва ли поверила бы в это обстоятельство, если бы не была очевидцем его поведения и, более того, не была бы обильно смочена на плече брызгами воды с его шерстки.

Возможно, вы сочтете мой рассказ о белке невероятным; но я могу поручиться за его правдивость на собственном опыте, так как я не только видела, но и чувствовала это: черные белки — самые милые и изящные животные, значительно крупнее рыжих, серых и полосатых: последних индейцы называют «чипманками».

Прошлым летом нас сильно грабили эти маленькие вредители; рыжие белки уносили огромное количество нашей индейской кукурузы не только со стеблей, пока урожай созревал, но они даже проникали в дом через щели в бревенчатых стенах и уносили огромное количество зерна, очень ловко очищая его от початка и перенося зерно в свои кладовые в каком-нибудь полом бревне или подземном хранилище.

Эти маленькие животные очень любят семена тыквы, и вы увидите, как эти мягкие существа суетятся среди скота, унося семена, которые рассыпаются животными при поедании тыкв: они также любят семена подсолнечников, которые вырастают до гигантской высоты в наших садах и на расчищенных участках. Домашняя птица очень любит семена подсолнечника, и я сохранила растения с намерением запасти хороший запас зимнего корма для моих бедных цыплят. Однажды я пошла срезать спелые головки, самая большая из которых была размером с большую десертную тарелку, но обнаружила двух вредных рыжих белок, занятых сбором семян, конечно, не для меня, а для себя. Не довольствуясь выковыриванием семян, эти маленькие воришки ловко перепиливали стебли и уносили целые головки сразу: они были настолько смелы, что не останавливались, когда я приближалась, пока не достигали своей цели, и, обремененные грузом, вдвое превышающим вес их собственных ловких тел, бежали с быстротой вдоль изгородей, через корни, пни и бревна, пока не ускользали от моего преследования.

[Иллюстрация: Рыжая белка]

Велико было негодование, выраженное этой экономной маленькой парой, когда они вернулись за очередной порцией и обнаружили, что растение лишено головок. Я срезала то, что осталось, и положила их в корзину на солнце, на небольшой чурбан в саду, рядом с открытой стеклянной дверью, на ступеньках которой я сидела, луща семена фасоли, когда белки привлекли мое внимание своими резкими сердитыми звуками, поднимая свои пушистые хвосты и выражая самое живое негодование по поводу вторжения: они недолго думали, прежде чем обнаружили индейскую корзину с похищенным сокровищем; несколько быстрых движений привели маленькую пару к изгороди в нескольких шагах от меня и головок подсолнечника; здесь они остановились и, сев, посмотрели мне в лицо с самыми умоляющими жестами. Я была слишком позабавлена их замешательством, чтобы помочь им, но, отвернув голову, чтобы поговорить с ребенком, они рванулись вперед и через минуту уже завладели одной из самых больших головок, которую они унесли, сначала один пронес ее несколько ярдов, затем другой, так как она была слишком громоздкой, чтобы один мог нести ее далеко за раз. Короче говоря, я была так хорошо развлечена, наблюдая за их маневрами, что позволила им украсть у меня весь мой запас. Я видела маленькую семью крошечных белок, играющих весной на вершине полого бревна, и действительно, я думаю, что они были, без исключения, самыми живыми, самыми изящными существами, которых я когда-либо видела.

Белка-летяга — обитатель наших лесов, и, на мой взгляд, превосходит красотой всех своих сородичей. Ее цвет — самый мягкий, самый нежный оттенок серого; мех густой и короткий, и такой же шелковистый, как бархат; глаза, как и у всех беличьих, большие, полные и мягкие; усы и длинные волосы вокруг носа черные; перепонка, помогающая этому маленькому животному в полете, белая и нежно-мягкая по текстуре, как мех шиншиллы; она образует складку меха между передними и задними лапами; хвост похож на элегантное широкое серое перо. Я была приятно удивлена видом этого изысканного маленького существа; картинки, которые я видела, придавали ему самый неизящный и похожий на летучую мышь вид, почти отталкивающий. Молодые особи легко приручаются и очень игривы и ласковы в неволе.

[Иллюстрация: Белка-летяга]

Как бы моя маленькая подруга Эмили обрадовалась такому питомцу! Скажите ей, что если я когда-нибудь вернусь в дорогую старую Англию, я постараюсь достать его для нее; но в настоящее время она должна довольствоваться чучелами черной, рыжей и полосатой белок, которые я вкладываю в свою посылку. Я хотела бы предложить вам подарок более ценный, но поскольку наши искусства и мануфактуры полностью британские, за исключением индейских игрушек, мне было бы трудно прислать вам что-либо, заслуживающее вашего внимания; поэтому я вынуждена прибегнуть к природным богатствам наших лесов как к знакам памяти для наших друзей на родине, ибо именно так мы всегда говорим о земле нашего рождения.

Вы хотите знать, счастлива ли я и довольна ли своим положением, или мое сердце тоскует по родной земле. Я отвечу вам откровенно и скажу, что, что касается вопросов вкуса, ранних ассоциаций и всех тех священных уз родства и старых привязанностей, которые делают «дом» во всех странах и среди всех народов мира священным местом, я всегда буду отдавать предпочтение Британии.

С другой стороны, чувство долга, которое я выбрала, и чувство соответствия своему положению уменьшают сожаление, которому я могла бы предаться. Кроме того, есть новые и восхитительные узы, которые связывают меня с Канадой: я испытала много семейного счастья с тех пор, как приехала сюда; — и разве это не родина моего дорогого ребенка? Разве я не вкусила здесь впервые восторженного наслаждения, исходящего от материнских чувств? Когда мой взгляд останавливается на моем улыбающемся сокровище, или я чувствую его теплое дыхание на своей щеке, я бы не променяла радость, наполняющую мою грудь, ни на какое удовольствие, которое мог бы предложить мне мир. «Но это чувство не ограничивается одиночеством ваших канадских лесов, мой дорогой друг», — скажете вы. Я знаю это; но здесь нет ничего, что могло бы помешать вашему маленькому питомцу. Вас не искушают удовольствия светского мира, чтобы забыть свои обязанности матери; нет ничего, что могло бы вытеснить его из вашего сердца; его присутствие делает каждое место дорогим; и вы учитесь любить место, которое дало ему жизнь, и думать с удовлетворением о стране, потому что это его страна; и, с надеждой глядя на его будущее благополучие, вы естественно становитесь вдвойне заинтересованы в месте, которое однажды станет его.

Возможно, я скорее оцениваю страну по своим собственным чувствам; и когда я обнаруживаю, при беспристрастном обзоре моей нынешней жизни, что я вполне так же счастлива, если не действительно счастливее, чем была в старой стране, я не могу не ценить ее.

Возможно, если бы я пустилась в подробности преимуществ, которыми я обладаю, они показались бы очень негативными в глазах людей, наслаждающихся всем блеском и роскошью, которые может дать богатство в стране, где природа и искусство столь исключительно благоприятствуют тому, что обычно называют удовольствиями жизни; но я никогда не была поклонницей роскоши или моды. Череда компаний, рутина удовольствий были для меня источниками усталости, если не отвращения. «Нет ничего во всем этом, чтобы удовлетворить сердце», — говорит Шиллер; и я признаю силу этого чувства.

Я была слишком склонна с нетерпением отвергать оковы, которые этикет и мода имеют обыкновение налагать на общество, пока они не лишают его последователей всякой свободы и независимости воли; и они вскоре вынуждены жить для мира, который втайне презирают и ненавидят, для мира, который, к тому же, обычно относится к ним с презрением, потому что они не осмеливаются действовать с независимостью, которая была бы подавлена, как только проявилась.

И я должна откровенно признаться вам, что я очень ценю и наслаждаюсь своей нынешней свободой в этой стране: в этом мы обладаем преимуществом перед вами и перед теми, кто населяет города и деревни в этой стране, где я вижу нелепую попытку поддерживать видимость, которая совершенно чужда положению тех, кто ее практикует. Немногие, очень немногие эмигранты приезжают в колонии, если не с целью обеспечить независимость для себя или своих детей. Те, кто мог позволить себе жить в достатке на родине, поверьте мне, никогда не подвергли бы себя лишениям и неприятным последствиям жизни поселенца в Канаде: поэтому это естественный вывод, который мы делаем, что эмигрант приехал сюда под влиянием желания и естественной надежды улучшить свое положение и принести пользу семье, которую он не имеет средств устроить в жизни в родной стране. Глупо, поэтому, пускаться в стиль жизни, который, как все знают, не может быть поддержан; скорее такие люди должны радоваться сознанию того, что они могут, если захотят, жить в соответствии со своими обстоятельствами, не будучи менее уважаемыми за практику благоразумия, экономии и трудолюбия.

Теперь мы, лесные поселенцы, более независимы: мы делаем то, что нам нравится; мы одеваемся так, как находим наиболее подходящим и наиболее удобным; мы совершенно не боимся никаких мистеров или миссис Гранди; и, стряхнув оковы «грандиизма», мы смеемся над нелепостью тех, кто добровольно выковывает заново и лелеет свои цепи.

Если наши друзья приходят навестить нас неожиданно, мы приветствуем их в наших скромных домах и даем им лучшее, что у нас есть; но если наше угощение посредственно, мы предлагаем его с доброй волей, и никаких извинений не делается и не ожидается: они были бы неуместны; так как каждый осведомлен о недостатках нового поселения; и любые оправдания за отсутствие разнообразия или деликатесов на столе были бы восприняты скорее как молчаливый упрек вашему гостю за то, что он не вовремя подверг вашу гостеприимность испытанию.

Наше общество в основном военное или морское; так что мы встречаемся на равных основаниях и, конечно, хорошо знакомы с правилами хорошего тона и светской жизни; слишком хорошо, чтобы допустить какое-либо отклонение от тех законов, которые хороший вкус, здравый смысл и добрые чувства установили среди лиц нашего класса.

И все же здесь считается отнюдь не унизительным для жены офицера или джентльмена помогать в работе по дому или выполнять все его обязанности, если того требует случай; понимать тайну изготовления мыла, свечей и сахара; печь хлеб, делать масло и сыр или даже доить своих собственных коров; вязать и прясть, и готовить шерсть для ткацкого станка. В этих делах мы, лесные леди, имеем здоровое пренебрежение к тому, что думает или говорит мистер или миссис Так-и-так. Мы гордимся тем, что приспосабливаемся к обстоятельствам; и поскольку британский офицер должен быть джентльменом, а его жена — леди, возможно, мы спокойно полагаемся на это неоспоримое доказательство нашей благородности и можем позволить себе быть полезными, не вредя ей.

Наши мужья придерживаются аналогичной линии поведения: офицер превращает свой меч в орало, а копье — в серп; и если его видят пашущим среди пней на своем собственном поле или рубящим деревья на своей собственной земле, никто не думает меньше о его достоинстве или не считает его менее джентльменом, чем когда он появлялся на параде во всей гордости военного этикета, с кушаком, мечом и эполетами. Конечно, так и должно быть в стране, где независимость неотделима от трудолюбия; и за это я ценю ее.

Среди многих преимуществ, которыми мы обладаем в этом тауншипе, конечно, немаловажным является то, что низший или рабочий класс поселенцев хорошо расположен и совершенно свободен от раздражающих манер янки, которые отличают многие из ранее заселенных тауншипов. Наши слуги почти так же почтительны, как те, что на родине; и они не допускаются к нашим столам или не ставятся на один уровень с нами, за исключением «толок» и подобных видов общественных собраний; когда они обычно ведут себя с приличием, которое послужило бы примером для некоторых, кто называет себя джентльменами, а именно молодых людей, которые добровольно отбрасывают те ограничения, которых общество ожидает от лиц, занимающих почтенное положение.

Невоздержанность — слишком распространенный порок среди всех слоев населения в этой стране; но я краснею, говоря, что он самым решительным образом относится к тем, кто считает себя принадлежащим к лучшему классу эмигрантов. Пусть никто из них не жалуется на спесь равенства, проявляемую по отношению к ним рабочим классом, видя, что они сами деградируют ниже честного, трезвого поселенца, как бы беден он ни был. Если сыновья джентльменов опускаются, неудивительно, если сыновья бедных людей пытаются возвыситься над ними в стране, где они все встречаются на равных основаниях; и хорошее поведение является отличительным признаком между классами.

Несколько месяцев назад, посещая друга в отдаленной части страны, я сопровождала ее, чтобы остаться на несколько дней в доме местного священника, викария процветающей деревни в тауншипе ———. Я была поражена первобытной простотой особняка и его обитателей. Нас ввели в маленькую семейную гостиную, пол которой был выкрашен на манер янки; вместо ковров, стены были из неокрашенного теса, а мебель в комнате — соответствующей простоты. Большая прялка, размером с колесо телеги, почти занимала центр комнаты, за которой опрятно одетая матрона, с мягким и благородным видом, была занята прядением пряжи; ее маленькие дочери вязали у огня, в то время как их отец был занят обучением двух своих сыновей; третий сидел с любовью в маленьком соломенном стульчике между его ног, в то время как четвертый орудовал топором с нервными взмахами во дворе, время от времени бросая тоскливые взгляды через окно гостиной на компанию внутри.

Платья детей были из грубого материала, смеси шерсти и ниток, продукта фермы и похвального трудолюбия их матери. Чулки, носки, нарукавники и теплые шарфы были домашнего производства. И девочки, и мальчики носили мокасины собственного изготовления: здравый смысл, трудолюбие и порядок царили среди членов этого маленького домохозяйства.

И девочки, и мальчики, казалось, действовали по принципу, что нет ничего постыдного, кроме того, что аморально и неприлично.

Гостеприимство без расточительности, доброта без неискренности в речи отличали манеры наших достойных друзей. Все в доме велось с вниманием к благоразумию и комфорту. Доход был невелик (доход, возникающий от него, я должна была сказать), но была церковная земля и небольшой дом, прикрепленный к ней, и благодаря активным усилиям снаружи, а также экономии и хорошему управлению внутри, семья содержалась с уважением: короче говоря, мы наслаждались во время нашего пребывания многими удобствами расчищенной фермы; птицей всех видов, говядиной собственного убоя, отличной бараниной и свининой: у нас было разнообразие варенья на нашем чайном столе, с медом в сотах, вкусным маслом и хорошим сыром, с различными видами пирожных; своего рода маленькие блинчики, сделанные из муки гречихи, которые делаются в тесте и поднимаются на закваске, затем опускаются в кипящее сало и жарятся; также приготовление из муки индейской кукурузы, называемое суппорн-кейк, которое жарится ломтиками и естся с кленовым сиропом, были среди новинок нашего завтрака.

Я любовалась породой очень хороших кур на птичьем дворе однажды утром, когда мой друг улыбнулся и сказал: «Я не знаю, подумаете ли вы, что я приобрела их честно».

«Я уверена, что вы не приобрели их нечестными средствами», — ответила я, смеясь; «Я могу поручиться за ваши принципы в этом отношении».

«Ну», — ответила моя хозяйка, — «они не были ни подарены мне, ни проданы мне, и я их не крала. Я нашла первоначальное поголовье следующим образом. Старая черная курица совершенно неожиданно появилась однажды весенним утром у нашей двери; мы встретили незнакомку с удивлением и восторгом; ибо мы не могли собрать ни одной домашней птицы среди нашей маленькой колонии в то время. Мы никогда точно не знали, каким образом курица попала в наше владение, но предполагаем, что какая-то семья эмигрантов, направлявшаяся вглубь страны, должно быть, потеряла или оставила ее; она снесла десять яиц и высидела из них цыплят; из этого маленького выводка мы вырастили поголовье и вскоре снабдили всех наших соседей курами. Мы ценим эту породу не только из-за ее хорошего размера, но и из-за необычного и, как мы думали, провиденциального способа, которым мы ее получили».

Я была очень заинтересована кратким очерком, данным пастором однажды вечером, когда мы все собрались вокруг пылающего бревенчатого огня, который был сложен до половины дымохода, возвышавшегося своей каменной конструкцией так, чтобы образовывать глубокие ниши по обе стороны от его опор.

Ссылаясь на свое первое поселение, он заметил: «это была пустынная глушь мрачных и нетронутых лесных деревьев, когда мы впервые поставили здесь нашу палатку: в то время топор не был приложен к корню дерева, и огонь, кроме как блуждающими индейцами, не был разведен в этих лесах.

«Я могу теперь указать на то самое место, где моя жена и маленькие дети съели свою первую трапезу и возвысили свои слабые голоса в благодарности к тому Всемогущему и милосердному Существу, которое сохранило их через опасности глубин и привело их в безопасности в эту огромную пустыню.

«Мы были маленьким стадом, блуждающим в великой пустыне, под особой защитой нашего могучего Пастыря.

«Я слышал вас, моя дорогая юная леди», — сказал он, обращаясь к спутнице моего визита, — «говорить о трудностях жизни в лесной глуши; но, позвольте мне сказать вам, вы знаете мало о ее лишениях по сравнению с теми, кто приехал сюда несколько лет назад.

«Спросите этих, моих старших детей и мою жену, каковы были трудности жизни поселенца в лесной глуши десять лет назад, и они скажут вам, что это было терпеть холод, голод и все сопутствующие ему беды; знать временами нехватку каждого необходимого предмета пищи. Что касается роскоши и деликатесов жизни, мы их не видели; — как могли? мы были далеко удалены от возможности получить эти вещи: картофель, свинина и мука были нашими единственными запасами, и часто мы испытывали недостаток в двух последних, прежде чем можно было получить свежий запас. У нас не было мельниц ближе чем в тринадцати милях, через дороги, отмеченные только зарубками; не было в то время и никаких поселенцев рядом с нами. Теперь вы видите нас в расчищенной стране, окруженной процветающими фермами и растущими деревнями; но во время, о котором я говорю, это было не так: не было запасов бакалеи или товаров, не было мясных лавок, не было расчищенных ферм, молочных ферм или садов; этих вещей нам приходилось ждать с терпением, пока трудолюбие не создаст их.

«Наш рацион не знал иного разнообразия, кроме соленой свинины, картофеля и иногда хлеба на завтрак; свинина и картофель на обед; свинина и картофель на ужин; с кашей из муки индейской кукурузы для детей. Иногда у нас была перемена свинины без картофеля, и картофеля без свинины; это был рацион первого года: постепенно мы получили запас муки собственного выращивания, но размолотой в грубую муку на ручной мельнице; ибо у нас не было водяных или ветряных мельниц в пределах многих миль от нашей колонии, и хороший хлеб был действительно роскошью, которую мы не часто имели.

«Мы привезли с собой корову, которая давала нам молоко весной и летом; но из-за дикого чеснока (дикая трава, обычная для наших лесов), которым она питалась, ее молоко было едва съедобным, и из-за отсутствия укрытия и пищи она умерла следующей зимой, к нашей великой скорби: мы извлекли опыт из этого и из многих других вопросов дорогой ценой; но теперь мы можем извлечь из него пользу».

«Не склоняли ли вас трудности вашего первого поселения к унынию и сожалению о том, что вы когда-либо начали жизнь, столь отличную от той, к которой вы привыкли?» — спросила я.

«Они могли бы иметь такой эффект, если бы не более высокий мотив, чем просто мирское продвижение, побудивший меня покинуть мою родную страну, чтобы приехать сюда. Посмотрите, это было так: я много лет был пастором маленькой деревни в горнодобывающих районах Камберленда. Я был дорог сердцам моих людей, и они были моей радостью и венцом в Господе. Ряд моих прихожан, притесняемых бедностью и плохими временами, решились на эмиграцию в Канаду.

«Побуждаемые естественным и не незаконным желанием улучшить свое положение, они решили пересечь Атлантику, поощряемые предложением значительных грантов дикой земли, которые в тот период свободно присуждались правительством лицам, желающим стать колонистами.

«Но перед этим предприятием несколько наиболее почтенных пришли ко мне и изложили свои взгляды и причины для важного шага, который они собирались предпринять; и в то же время умоляли меня в самых трогательных выражениях, от имени остальных своих друзей-эмигрантов, сопровождать их в Пустыню Запада, чтобы они не забыли своего Господа и Спасителя, когда будут предоставлены сами себе в духовном руководстве.

«Сначала я был поражен этим предложением; оно казалось дикой и фантастической схемой: но постепенно я начал останавливаться с удовольствием на этом предмете. У меня было мало связей за пределами моей родной деревни; доход, возникающий от моего викариатства, был слишком мал, чтобы сделать его каким-либо большим препятствием: как викарий Голдсмита, я был

«Богат сорока фунтами в год».

Мое сердце тосковало по моим людям; десять лет я был их проводником и советчиком. Я был другом старых и учителем молодых. Моя Мэри была выбрана среди них; у нее не было иностранных связей, чтобы заставить ее оглядываться с сожалением на жителей земли в далеких местах; ее юность и зрелость были проведены среди этих самых людей; так что, когда я назвал ей желание моих прихожан, и она также поняла, что мои собственные желания совпадали с ними, она подавила любое чувство сожаления, которое могло возникнуть в ее груди, и ответила мне словами Руфи: —

«Твой народ будет моим народом; где ты умрешь, там и я умру, и там погребена буду: пусть то и то сделает мне Господь, и еще больше сделает; смерть одна разлучит меня с тобою».

«Нежной и любящей партнершей ты была для меня, Мэри», — добавил он, обращая свои глаза с любовью на мягкую и достойную матрону, чье выразительное лицо говорило с большим красноречием, чем слова, о чувствах, проходящих в ее уме. Она не ответила словами, но я видела, как большие яркие слезы падали на работу, которую она держала в руках. Они возникли из эмоций, слишком священных, чтобы быть оскверненными навязчивыми глазами, и я поспешно отвела свой взгляд от ее лица; в то время как пастор продолжал рассказывать подробности их отъезда из Англии, их путешествия и, наконец, их прибытия в землю, которая была предоставлена маленькой колонии в тогда еще нетронутой части тауншипа ———.

Мы получили массу полезных советов и помощи от правительственных агентов еще до того, как приехали сюда, а также наняли за высокую плату нескольких лесорубов, чтобы они обучили нас искусству валки, распиловки, сжигания и расчистки земли. Поскольку нашей главной целью было получить хоть какой-то урожай, мы, не теряя времени, за исключением того, что требовалось для обустройства временного жилья для наших жен и детей, принялись готовить почву под весенние посевы, помогая друг другу, чем могли, — одалживая волов и свой труд. И здесь я должен заметить, что встретил самое внимательное и заботливое отношение со стороны своих друзей. Мои средства были скудны, а дети слишком малы, чтобы быть мне хоть в чем-то полезными; однако я не испытывал недостатка в помощи и имел удовольствие видеть, как расчищен небольшой участок для посадки картофеля и кукурузы, чего я не смог бы добиться в одиночку.

Моему старшему сыну Джону было всего девять лет, Вилли — семь, а остальные были еще более беспомощными; двое малышей, которых вы видите там, — указал он на двоих детей, — родились уже после того, как мы приехали сюда. Та желтоволосая девочка, что сидит рядом с вами и вяжет, была тогда еще грудным младенцем — беспомощным, плачущим ребенком, настолько слабым и болезненным до нашего приезда, что она почти не слезала с рук матери; но здесь, в семье поселенца, среди суровых условий жизни, она быстро окрепла и пошла на поправку.

У нас не было ни дома, ни какого-либо другого жилья, где мы могли бы укрыться по прибытии на место; первые две ночи мы провели на берегу ручья, протекающего у подножия холма, в хижине из кедровых и тсуговых ветвей, которую я срубил топором и с помощью нескольких товарищей соорудил, чтобы укрыть жену и малышей.

Хотя стояла середина мая, ночи были холодными, и мы были рады разжечь костер перед хижиной, чтобы защититься от холода и укусов комаров, которые тучами поднимались от ручья и в конце концов заставили нас перебраться выше по склону.

Как только представилась возможность, мы построили лачугу, которая теперь служит сараем для моего молодняка; я не стал ее сносить, хотя меня часто к этому склоняли, поскольку она загораживает приятный вид из окна; но мне нравится смотреть на нее и вспоминать первые годы, проведенные под ее скромной крышей. Нам нужны такие памятные знаки, чтобы напоминать о нашем прежнем положении; иначе мы становимся гордыми и перестаем ценить нынешний комфорт.

Нашу первую субботу мы отпраздновали под открытым небом: моей кафедрой была груда необработанных бревен, а церковью — глубокая тень леса, под сенью которого мы собрались; но более искреннего и горячего благочестия я не видел никогда. Я хорошо помню текст, который выбрал для своей проповеди: это были 6-й, 7-й и 9-й стихи восьмой главы Второзакония, которые показались мне применимыми к нашим обстоятельствам.

На следующий год мы построили небольшой сруб, который служил школой и церковью. Поначалу наше продвижение в расчистке земли шло медленно, ибо нам приходилось учиться на собственном опыте, и немало великих разочарований и лишений выпало на нашу долю в первые годы. Однажды мы все заболели лихорадкой, и никто не мог помочь другому; это было печальное время, но нас ждало лучшее. Поток переселенцев увеличился, и о небольшом поселении, которое мы основали, пошла добрая слава. Один человек приехал и построил лесопилку; вскоре за ней последовала мельница; затем появилась одна лавка, потом другая, пока мы не увидели, как вокруг нас выросло процветающее селение. Тогда земля начала расти в цене, и многие из первых поселенцев выгодно продали свои участки и отступили дальше вглубь леса. По мере роста деревни, разумеется, росли и мои профессиональные обязанности, за которые в первые годы мне платили знаками внимания и добровольным трудом мои прихожане; теперь же я имею удовольствие пожинать плоды своего труда, не будучи в тягость своим прихожанам. Моя ферма расширяется, и помимо жалованья за мое викариатство, я получаю небольшую прибавку за школу, которую выплачивает правительство. Теперь мы можем сказать, что нам хорошо здесь, видя, что Богу было угодно ниспослать на нас благословение.

Я забыла многие весьма интересные подробности, касающиеся испытаний и трудностей, с которыми столкнулась эта семья в первые годы; но пастор рассказал нам достаточно, чтобы я почувствовала полное удовлетворение своей долей, и после нескольких дней приятного пребывания в этой восхитительной семье я вернулась домой с новым запасом довольства и некоторыми полезными практическими знаниями, которые, надеюсь, пригодятся мне на всю жизнь.

Меня весьма заинтересовал один юноша, приехавший из Англии, чтобы обучиться канадскому фермерству.

Бедный мальчик составил себе самые романтические представления о жизни поселенца — отчасти из благоприятных отзывов, которые он читал, отчасти благодаря живому воображению, которое способствовало этому заблуждению и заставило его предположить, что его время будет в основном занято увлекательными развлечениями и приключениями, связанными с охотой в лесу на оленей и другую дичь, стрельбой по голубям и уткам, ловлей рыбы с острогой при свете факелов, путешествиями по озерам на берестяном каноэ летом, катанием на коньках зимой или скольжением по замерзшему снегу, подобно лапландцу в своих санях, укутавшись до глаз в меха и путешествуя со скоростью двенадцать миль в час под звуки гармоничного перезвона колокольчиков. Какая счастливая жизнь, чтобы пленить ум четырнадцатилетнего мальчика, только что освободившегося от утомительных ограничений школы-интерната!

Как мало он мечтал о тяжелой работе, неотделимой от обязанностей юноши его возраста в стране, где старые и молодые, хозяин и слуга, одинаково обязаны трудиться ради пропитания, без оглядки на прежнее положение или ранг!

Здесь сын джентльмена становится рубщиком дров и водоносом; он учится валить деревья, складывать кучи хвороста, колоть рейки для заборов, следить за кострами в сезон выжигания, одетый в грубую верхнюю одежду из пеньковой ткани, называемую «рубахой для расчистки леса», в соответствующих брюках, с соломенной шляпой в стиле янки, надвинутой на глаза, и с багром, помогающим ему ворочать горящие головни. Уход за волами и управление ими, пахота, посев, посадка кукурузы и тыквы, а также окучивание картофеля — вот лишь некоторые из навыков юного переселенца. Его отдых сравнительно невелик, но он воспринимается с таким вкусом и жадностью, что это придает ему еще большее очарование.

Вы можете представить себе разочарование, которое испытал бедный юноша, увидев, как его прекрасные мечты о развлечениях тают перед лицом суровых реалий и неприятных подробностей занятий молодого поселенца в лесной глуши.

Юность, однако, — лучшее время для приезда в эту страну; ум быстро приспосабливается к обстоятельствам и со временем не только примиряется, но и начинает находить удовольствие в перемене жизни. Есть также утешение в том, что он делает не больше того, с чем вынуждены мириться другие, равные ему по положению и образованию, если хотят преуспеть; и, возможно, он доживет до того, что будет благословлять страну, которая лишила его части той нелепой гордыни, заставлявшей его с презрением смотреть на тех, чьи занятия были скромными. Было бы величайшей жалостью намеренно вводить в заблуждение людей, желающих эмигрировать, ложными и льстивыми картинами преимуществ, которые можно встретить в этой стране. Пусть все «за» и «против» будут изложены честно, и пусть читатель использует свое лучшее суждение, непредвзятое, без предубеждений или личной заинтересованности в деле такой жизненной важности, касающейся не только его самого, но и счастья и благополучия тех, чьими опекунами его сделала природа. Однако писать на тему эмиграции гораздо сложнее, чем думает большинство людей: она охватывает столь широкую область, что то, что было бы совершенно верно для одной части провинции, никоим образом не оказалось бы таковым для другой. Один округ отличается от другого, один тауншип от другого, в зависимости от своих природных преимуществ; заселен ли он давно или нет, обладает ли водными ресурсами или нет; почва и даже климат будут различаться в зависимости от местоположения и обстоятельств.

Многое зависит от темперамента, привычек и наклонностей самих эмигрантов. То, что подходит одному, не подойдет другому; одна семья будет процветать и накапливать всякий комфорт в своих усадьбах, в то время как другие будут прозябать в нищете и недовольстве. Потребовались бы целые тома, чтобы обсудить все доводы «за» и «против» и точно указать, кто пригоден, а кто не пригоден для эмиграции.

Вы читали остроумную и живую книгу доктора Данлопа «Житель лесной глуши»? Если нет, достаньте ее как можно скорее; она вас позабавит. Я думаю, что «Жительница лесной глуши» могла бы быть написана в том же духе, излагая на нескольких страницах историю лесных дам в качестве примера для нашего пола. Действительно, нам нужны здравые наставления о наших обязанностях и о глупости сетовать на то, что приходится следовать за своими супругами и разделять их судьбу, которым мы в более счастливые времена поклялись любить «в богатстве и в бедности, в болезни и в здравии». Слишком многие произносят эти слова, не задумываясь об их важности и не просчитывая шансов, которые могут подвергнуть их верность суровому испытанию — покинуть дом, родных и страну, чтобы разделить тяжелую долю жизни поселенца; ибо даже эта жертва делает ее трудной для вынесения; но по-настоящему любящая жена сделает это и даже больше, если того потребует муж, которого она выбрала.

Но теперь пора прощаться: мое скучное письмо, превратившееся в громоздкий пакет, утомит вас и заставит пожелать ему оказаться на дне Атлантики.

ПИСЬМО XVI.

Индейские охотники. — Прогулка на каноэ. — Нехватка библиотек в лесной глуши. — Новая деревня. — Прогресс в благоустройстве. — Светлячки.



Поскольку в предыдущем письме я уже рассказывала вам о зимнем визите к индейцам, теперь я дам краткий очерк их летнего лагеря, который я посетила одним прекрасным июньским днем в сопровождении мужа и нескольких друзей, приехавших провести с нами день.

Индейцы расположились лагерем на небольшом полуострове, вдающемся между двумя маленькими озерами; наш кратчайший путь лежал бы через лес, но земля была настолько завалена поваленными деревьями, что мы решили поехать на каноэ. День был теплым, но не изнуряюще жарким, как это слишком часто бывает в летние месяцы, и, на удивление, комары и мошки были настолько вежливы, что не беспокоили нас. Наша легкая лодка весело скользила по спокойным водам под нависающей тенью кедров, тсуг и бальзамических пихт, которые источали восхитительный аромат, когда мимо проносился ветерок. Я была в восторге от клумбы синих ирисов вперемешку с белоснежными кувшинками, мимо которых проплывало наше каноэ. Обогнув каменистый берег, образующий мыс, мы увидели, как над деревьями вьется тонкий синий дымок лагеря, и вскоре наше каноэ было благополучно пришвартовано рядом с индейскими, а с помощью разросшихся ветвей и подлеска я ухитрилась вскарабкаться по крутой тропинке и вскоре оказалась перед палаткой. Это было воскресенье после обеда; все мужчины были дома; некоторые из младших членов семей (ибо в вигваме жили три семьи) развлекались, бросая томагавк в зарубку на коре дальнего дерева или стреляя по мишени из луков и стрел, в то время как старшие отдыхали на своих одеялах в тени, кто-то читал, другие курили и серьезно наблюдали за юными соперниками в их состязаниях в меткости.

Дома была только одна из индейских женщин; это была моя старая знакомая, жена охотника, которая сидела на одеяле; ее младший, маленький Дэвид, индейский ребенок трех лет, которого еще не отняли от груди, отдыхал у нее в ногах; она часто смотрела на него с большой нежностью и время от времени поглаживала его всклокоченную голову. Питер, который является своего рода важной персоной, хотя и не вождь, сидел рядом со своей супругой, одетый в красивый синий сюртук с красным шерстяным кушаком на талии. Он курил короткую трубку и с выражением спокойного интереса наблюдал за собравшимися у входа в палатку; иногда он на мгновение поднимал трубку, чтобы издать некое внутреннее восклицание по поводу успеха или неудачи попыток своих сыновей попасть в мишень на дереве. Старая индейская женщина, как только увидела меня, жестом пригласила вперед и, указав на свободное место на своем одеяле, с добродушной улыбкой знаком предложила мне сесть рядом, что я и сделала, развлекаясь тем, что осматривала внутреннее убранство вигвама и его обитателей. Строение было продолговатой формы, открытое с обоих концов, но мне сказали, что на ночь проемы закрываются одеялами; верхняя часть крыши также была открыта; боковые стороны были грубо огорожены большими листами бересты, продетыми между палками, составлявшими каркас палатки; длинный тонкий шест из железного дерева служил низкой балкой, с которой свисали различные железные и медные горшки и котелки, а также несколько кусков свежедобытой оленины и сушеная рыба; костры занимали центр хижины, вокруг углей которых отдыхали несколько кротких оленьих гончих; они проявляли нечто вроде спокойной апатии своих хозяев, лишь открывая глаза, чтобы посмотреть на незваных гостей, и, видя, что все в порядке, возвращались к своему прежнему сну, совершенно не обеспокоенные нашим приходом.

Семья охотника занимала одну сторону здания, в то время как Джозеф Мускрат со своей семьей, а также Джозеф Боланс и его жена делили противоположную, их отдельные помещения были обозначены одеялами, рыболовными острогами, ружьями, томагавками и другим имуществом; что касается кухонной утвари, то из-за ее нехватки она, по-видимому, была у них общей; между тремя семьями царило полное согласие, и, если судить по внешнему виду, они казались счастливыми и довольными. При осмотре книг, которые были в руках у молодых людей, оказалось, что это гимны и брошюры, напечатанные с одной стороны на английском, а с другой — в переводе на индейский язык. По нашей просьбе мужчины спели один из гимнов, который прозвучал очень хорошо, но нам не хватало сладких голосов индейских девушек, которых я оставила перед домом, сидящими на сосновом бревне и развлекающимися с моим ребенком, который, по-видимому, был очень доволен ими и своей няней.

Снаружи палатки индейская женщина показала мне берестяное каноэ, которое строилось; форма каноэ была размечена палками, воткнутыми в землю на равном расстоянии друг от друга; листы коры были намочены и закреплены на своих местах кедровыми рейками, которые были согнуты так, чтобы служить ребрами или шпангоутами; листы коры были сшиты вместе прочными корнями лиственницы, а края каноэ также сшиты или обвязаны тем же материалом; затем все было покрыто густым слоем смолы.

Я имела честь быть доставленной домой миссис Питер в новом каноэ, только что спущенном на воду, и движение было действительно восхитительным; сидя на дне маленькой лодки на нескольких легких ветках тсуги, я чрезвычайно наслаждалась своим путешествием домой. Каноэ, движимое амазонской рукой смуглой матроны, быстро летело по воде, и вскоре я высадилась в маленькой бухточке недалеко от собственного дома. В ответ на любезность индейской женщины я порадовала ее подарком из нескольких бусин для вышивания мокасинов и ножен, которыми она осталась очень довольна, тщательно спрятав свое сокровище, завязав их в уголок своего одеяла кусочком нитки.

При особой сдержанности и серьезности характера, в индейцах в то же время есть доля ребячества в некоторых вещах. Однажды я дала охотнику и его сыну несколько цветных гравюр, которые им очень понравились, и они неумеренно смеялись над некоторыми модно одетыми фигурами. Когда они ушли из дома, они сели на поваленное дерево и позвали своих гончих, показывая каждому по очереди картинки.

Бедные животные, вместо того чтобы рассматривать нарядно одетых дам и джентльменов, поднимали свои кроткие головы и лизали руки и лица своих хозяев; но старый Питер решил, что собаки должны разделить удовольствие от просмотра картинок, и поворачивал их морды к ним, крепко держа за длинные уши, когда они пытались вырваться. Я едва ли могла предположить, что серьезный индеец способен на такое ребяческое поведение.

Эти индейцы кажутся менее склонными к ярким и мишурным украшениям, чем раньше, и скорее предпочитают европейский стиль в одежде; нередко можно увидеть индейца, одетого в хороший суконный сюртук и брюки, хотя должен сказать, что одеяла-пальто, предоставляемые им правительством и составляющие часть их ежегодных подарков, гораздо более подходят и к лицу. Индейские женщины также предпочитают хлопчатобумажные или ситцевые платья, фартуки и платки, а также другие полезные вещи, а не какие-либо украшения, хотя им вполне нравится смотреть на них и любоваться ими; тем не менее, они любят наряжать своих малышей, вышивая их колыбельные покрывала шелком и бисером и прикрепляя крылья птиц к их плечам. Меня немного позабавил вид одного из таких индейских купидонов, украшенного крыльями американской «военной птицы» — очень красивого существа, чем-то похожего на нашего британского снегиря, только гораздо более яркого в оперении: грудка и нижние перья крыльев были самого блестящего карминового оттенка, с черными и белыми прожилками. Эту птицу назвали «военной птицей» из-за того, что она впервые появилась в этой провинции во время последней американской войны; факт, который, как я полагаю, хорошо подтвержден или, по крайней мере, получил всеобщее признание.

Я едва могла удержаться от улыбки при мысли о том, что мы в лесной глуши можем иметь легкий доступ к библиотеке. В некотором смысле, конечно, вы недалеко от истины, ибо библиотеку каждого поселенца можно назвать циркулирующей, так как их книги обязательно переходят от друга к другу в должном порядке; и, к счастью для нас, в нашем районе есть несколько отлично укомплектованных библиотек, которые всегда открыты для нас. В Йорке есть публичная библиотека, а в Кобурге — небольшая циркулирующая библиотека, но они с таким же успехом могли бы находиться на другой стороне Атлантики, учитывая, какой у нас к ним доступ.

Я знаю, как это бывает; дома у вас такое же представление о легкости путешествий в этой стране, какое было когда-то у меня: теперь, когда я знаю, что такое лесные дороги, путешествие на несколько миль кажется ужасным предприятием. Помните мой рассказ о дневном путешествии через лес? К сожалению, должна сказать, что они мало изменились с тех пор, как было написано то письмо. Я лишь однажды рискнула совершить подобную поездку, которая заняла несколько часов тяжелого пути, и, скорее благодаря удаче, чем чему-либо другому, добралась до места назначения с целыми костями. Я не могла не рассмеяться при частых восклицаниях возницы, проницательного йоркширского парня: «О, если бы мне довелось везти его превосходительство губернатора по этой дороге, как бы я заставил старых лошадей скакать через пни и камни, пока он не закричал бы снова; ручаюсь, он сделал бы что-нибудь, чтобы починить их, прежде чем снова ехать по ним».

К сожалению, на этой стороне реки нет государственной дороги, и она была прорублена поселенцами для собственного удобства, так что я боюсь, что ничего не будет сделано для ее улучшения, если только сами жители не возьмутся за это.

Мы надеемся вскоре иметь рынок для нашего зерна ближе, чем Питерборо; в новой деревне, которая сейчас растет, только что построили мельницу. Это станет для нас большим подспорьем; в настоящее время нам приходится привозить муку с большими затратами по плохим дорогам, а потеря времени для тех, кто вынужден отправлять пшеницу в город на помол, — серьезное зло; скоро это будет исправлено, к радости всей округи.

Вы не знаете, насколько важны эти улучшения и какой эффект они оказывают на поднятие духа эмигранта, помимо повышения стоимости его имущества в немалой степени. Мы уже ощутили пользу от близости к лесопилке, так как это не только позволяет нам строить с меньшими затратами, но и дает возможность обменивать бревна на пиломатериалы. Огромные сосны, которые при других обстоятельствах были бы помехой и препятствием при расчистке земли, оказываются весьма прибыльным урожаем, когда их убирают в виде бревен для распиловки, что легко сделать, если они находятся рядом с водой; бревна распиливают на определенную длину и зимой, когда земля твердая, волоком доставляют к краю озера; когда лед вскрывается, бревна плывут по течению и попадают в лесопильный канал; я видела озеро напротив наших окон, покрытое этими плавучими бревнами, плывущими к лесопилке.

Какими ценными были бы огромные дубы и гигантские сосны в поместье в Англии; здесь же о них думают так же мало, как о саженцах дома. Спустя несколько лет о древесине, которую сейчас сжигают, будут жалеть. И все же сохранить ее невозможно; она стала бы большим обременением для фермера. Дубы желательны для расщепления, так как из них получаются самые долговечные заборы; сосна, кедр и белый ясень также используются для изготовления реек; клен и сухой бук — лучшие сорта древесины для костров: белый ясень хорошо горит. При изготовлении щелока для мыла стараются использовать только золу твердых пород дерева, таких как дуб, ясень, клен, бук; любые смолистые деревья плохи для этой цели, и щелок не смешается с жиром. При варке, к великому огорчению неопытного мыловара, который, узнав об этом простом факте, мог бы избежать многих бесполезных хлопот и потери материала после месяцев тщательного сбора.

Жена американского поселенца рассказала мне об этом и посоветовала быть осторожной, чтобы не использовать золу от сосновых дров при приготовлении щелока. И здесь я должна заметить, что из всех людей янки, как их называют, — самые трудолюбивые и изобретательные; они никогда не теряются в поисках выхода: если одно средство им не помогает, они принимают другое с быстротой мысли, которая меня удивляет, в то время как им самим это кажется само собой разумеющимся. Они, кажется, обладают своего рода врожденным присутствием духа и, вместо того чтобы тратить свою энергию на слова, действуют. Старые поселенцы, которые долго жили среди них, кажется, приобретают те же привычки, настолько, что их трудно различить. Я слышала, как американцев называют болтливым, хвастливым народом; теперь, насколько позволяет мое ограниченное знакомство с ними, я считаю, что они почти лаконичны, и если они мне не нравятся, то из-за определенной холодной краткости манер, которая, кажется, воздвигает барьер между вами и ими.

Меня несколько поразило замечание, сделанное странствующим часовщиком, уроженцем штата Огайо. После разговора о превосходном климате Огайо, в ответ на некоторые вопросы моего мужа, он сказал, что удивлен тем, что джентльмены предпочитают Канаду, особенно лесную глушь, где в течение многих лет они должны обходиться без всех удобств и роскоши жизни, богатому, высококультурному и плодородному штату Огайо, где земля была намного дешевле, как расчищенная, так и дикая.

На это мы ответили, что, во-первых, британские подданные предпочитают британское правительство; и, кроме того, они испытывают отвращение к манерам его соотечественников. Он откровенно признал первое возражение; а в ответ на последнее заметил, что американцев в целом не следует судить по тем экземплярам, которые можно найти в британских колониях, поскольку они были, по большей части, людьми без репутации, многие из которых бежали в Канаду, чтобы избежать долгов или другого позорного поведения; и добавил: «Было бы несправедливо, если бы англичан судили как нацию по каторжникам Ботани-Бэй».

В манерах этого незнакомца не было ничего несправедливого или грубого, и его защита своей нации была мягкой и разумной, и такой, за которую любой непредвзятый человек должен был его уважать.

Меня только что прервал друг, который зашел сказать, что у него есть возможность отправить посылку в Лондон или Ливерпуль безопасно и бесплатно, и что он вложит мой пакет в ящик, который упаковывает для Англии.

Я в восторге от этого известия, но сожалею, что у меня нет ничего, кроме нескольких семян цветов, образца индейской работы и нескольких бабочек, чтобы послать вам — последние для Джейн. Надеюсь, всех их не постигнет участь тех, что я посылала в прошлый раз. Сара написала мне, что, когда они стали искать зеленую моль, которую я вложила в маленькую коробочку, от ее земных останков не осталось ничего, кроме немного пыли и розовых лапок. Мне с некоторым трудом удалось достать другой, более красивый экземпляр; и, боясь, что его постигнет подобное уничтожение, я по крайней мере сохраню память о его красотах и дам вам его описание.

Он ровно пять дюймов от крыла до крыла; тело толщиной с мой мизинец, белоснежное, покрытое длинными шелковистыми волосками; лапки ярко-красные, как и усики, которые с обеих сторон имеют зубчики, как у гребешка, короче, чем у бабочек, и изящно закручены; крылья, как верхние, так и нижние, самого изысканного бледно-зеленого оттенка, с золотистой бахромой по краям; каждое крыло имеет небольшой затененный полумесяц бледно-голубого, темно-красного и оранжевого цвета; голубой образует центр, как полузакрытый глаз; нижние крылья удлинены глубоким вырезом, образуя два длинных хвоста, как у бабочки-махаона, только длиной в целый дюйм и с глубокой бахромой; в целом эта моль — самое изысканное существо, которое я когда-либо видела.

У нас есть разновидность бабочки-павлиноглазки, которая очень богата, с бесчисленными глазками на крыльях. Желтый махаон также очень распространен, а также черный и синий адмирал, и красный, белый и черный адмирал, со многими другими прекрасными разновидностями, которые я не могу описать. Самая большая бабочка, которую я видела до сих пор, — это ярко-алая, отмеченная черными как смоль линиями, которые образуют элегантный черный кружевной узор на ее широких крыльях.

Что касается стрекоз, то они у нас есть любого размера, формы и цвета. Я была особенно очарована парой великолепных синих стрекоз, которых видела этим летом во время прогулки к сестре. Они были размером с бабочек, с черными марлевыми крыльями; на каждой паре был отмечен полумесяц самого яркого лазурно-голубого цвета, затененный алым; тела этих прекрасных существ также были синими. Я видела их алыми и черными, желтыми и черными, медного цвета, зелеными и коричневыми; последние — большие враги комаров и других мелких насекомых, и их можно увидеть в огромном количестве порхающими во всех направлениях вечером в поисках добычи.

Нельзя забывать и о светлячках, ибо из всех остальных они самые примечательные; их появление обычно предшествует дождю; их часто можно увидеть после наступления темноты, в мягкие влажные вечера, резвящимися среди кедров на краю леса, и особенно возле болот, когда воздух озаряется их блестящим танцующим светом. Иногда их можно увидеть группами, сверкающими, как падающие звезды в воздухе, или спускающимися так низко, что они залетают в ваше жилище и порхают среди драпировок вашей кровати или оконных занавесок; свет, который они излучают, более блестящий, чем у светляка, но он производится таким же образом из нижней части тела. Светляка также часто можно увидеть, даже в конце сентября, в мягкие, теплые, росистые ночи.

У нас изобилие больших и маленьких жуков, некоторые из них самые великолепные: зеленые и золотые, розовые, красные и черные, желтые и черные; некоторые совсем черные, устрашающе большие, с широкими разветвленными рогами. Осы не так докучливы, как в Англии, но я полагаю, это потому, что мы не можем предложить таких искушений, какие наши домашние сады предлагают этим прожорливым насекомым.

Один из наших лесорубов принес мне на днях то, что он назвал осиным гнездом; это, безусловно, было слишком маленькое и тонкое произведение искусства для такого крупного насекомого; и я скорее предполагаю, что оно принадлежало красивому черно-золотому насекомому, называемому осовидкой, но в этом я не уверена. Гнездо было размером и формой с индюшиное яйцо и состояло из шести бумажных чашечек, вставленных одна в другую, каждая из которых уменьшалась, пока самая внутренняя из всех не оказалась не больше голубиного яйца. Внимательно заглянув внутрь отверстия последней чашечки, можно было заметить маленькие соты, содержащие двенадцать ячеек, самого изысканного изящества, если не сказать, превосходящие по регулярности ячейки в сотах домашней пчелы, одна из которых была по крайней мере равна трем из этих. Вещество, из которого состояли чашечки, было тонкой серебристо-серой шелковистой текстуры, такой же тонкой, как самая тонкая индийская шелковая бумага, и чрезвычайно хрупкой; при легком намокании оно становилось клейким и немного прилипало к пальцу; все это было тщательно прикреплено к палке: с тех пор я видела одно, прикрепленное к грубой рейке. Я не могла не восхититься инстинктивной заботой, проявленной при формировании этого изысканного произведения архитектуры насекомых, чтобы защитить зародыш животного от повреждений, будь то от прожорливости птиц или воздействия дождя, который едва ли мог проникнуть внутрь.

Я тщательно, как мне казалось, сохранила свое сокровище, положив его в один из своих ящиков, но злой маленький воришка-мышь нашел его и разорвал на куски ради капель меда, содержащихся в одной или двух ячейках. Я была очень расстроена, так как собиралась отправить его при удобном случае дорогому другу, живущему в Глостер-Плейс, который очень любил природные диковинки и однажды показал мне гнездо подобной формы, найденное в улье; материал был намного грубее, и, если я правильно помню, имел только два футляра вместо шести.

Я всегда испытывала огромное желание увидеть гнездо колибри, но до сих пор была разочарована. Этим летом у меня были клумбы с резедой и другими цветами, с несколькими великолепными вьюнками, или «утренними славами», как их называют американцы; эти прекрасные цветы соблазнили колибри посетить мой сад, и я имела удовольствие видеть пару этих прекрасных существ, но их полет настолько своеобразен, что едва ли дает вам возможность рассмотреть их цвета; их движение в полете напоминает вращение прялки, а звук, который они издают, похож на гул работающего колеса; я посажу цветы, чтобы заманить их строить гнезда рядом с нами.

Иногда я боюсь, что вы устанете от моих длинных скучных писем; мои единственные ресурсы — это бытовые подробности и естественная история страны, которые я привожу всякий раз, когда думаю, что тема обладает новизной, чтобы рекомендовать ее вашему вниманию. Возможно, я иногда разочаровываю вас подробностями, которые, кажется, выставляют положение эмигранта в невыгодном свете; я просто излагаю факты так, как я их видела или слышала. Я могла бы привести вам много процветающих историй о поселенцах в этой стране; я могла бы также перевернуть картину, и вы пришли бы к выводу, что существует много аргументов как «за», так и «против» эмиграции. Теперь, самый большой аргумент, и тот, который имеет наибольший вес, — это НЕОБХОДИМОСТЬ, и это всегда будет склонять чашу весов в пользу эмиграции; и та же самая повелительная дама Необходимость говорит мне, что мне необходимо завершить свое письмо.

Прощайте, всегда преданная и любящая, ваша привязанная сестра.

ПИСЬМО XVII.

Лихорадка. — Болезнь семьи. — Вероятная причина. — Корнехранилище. — Наступление зимы. — Насекомое, называемое «лесорубом». — Временная церковь.

28 ноября 1834 года.

Вы были удивлены и, возможно, огорчены моим долгим молчанием в течение нескольких месяцев, но когда я скажу вам, что оно было вызвано болезнью, вы перестанете удивляться, что я не писала.

Мой дорогой муж, моя служанка, бедный ребенок и я сама — все мы в одно время были прикованы к постели лихорадкой. Вы знаете, какими сильными были мои страдания дома от перемежающихся лихорадок, и не должны удивляться, если они были не менее велики в стране, где изобилуют озерные лихорадки и все виды перемежающихся лихорадок.

Мало кто избегает второго года, не будучи пораженным этим ослабляющим недугом; метод лечения — повторные дозы каломели с касторовым маслом или солями, за которыми следует хинин. Те люди, которые не желают прибегать к медицинской помощи по этому вопросу, дозируют себя имбирным чаем, крепким настоем хайсона или любым другим мощным зеленым чаем, перцем и виски, со многими другими средствами, которые имеют санкцию обычая или шарлатанства.

Я не буду останавливаться на этом неприятном периоде, кроме как сказать вам, что мы считали, что недуг возник из-за миазмов, исходящих из погреба под кухней. Когда снег растаял, этот погреб стал наполовину полон воды, либо из-за влаги, просачивающейся через губчатую землю, либо из-за подъема источника под домом; как бы то ни было, тепло от кухонных плит и печей Франклина на кухне и в гостиной вызвало брожение в стоячей жидкости, прежде чем ее можно было опорожнить; испарения, исходящие от этой массы гниющей воды, повлияли на всех нас. Служанка, которая была наиболее подвержена ее пагубному влиянию, первой из нашего домашнего хозяйства заболела, после чего мы каждый по очереди стали неспособны помочь друг другу. Думаю, я страдаю дополнительной порцией недуга, видя страдания моего дорогого мужа и моего любимого ребенка.

Я избавилась от лихорадки через две недели — спасибо каломели и хинину; так же как мой ребенок и его няня: однако она преследовала моего мужа в течение всего лета и наложила отпечаток на его усилия и мрачность на его дух. Это верный эффект лихорадки, она вызывает тот же вид депрессии духа, что и нервная лихорадка. Мой дорогой ребенок не был здоров с тех пор, как у него была лихорадка, и выглядит очень бледным и безжизненным.

Мы были бы в самом жалком состоянии, будучи не в состоянии нанять служанку, няню или кого-либо, кто мог бы ухаживать за нами, и совершенно не в состоянии помочь себе сами; но если бы не быстрая помощь Мэри с одной стороны и Сюзанны с другой, я не знаю, что стало бы с нами в нашей тяжелой беде.

Это лето было чрезмерно жарким и сухим; воды в озерах и реках были ниже, чем их знали много лет; почти ни капли дождя не упало в течение нескольких недель. Эта крайняя засуха привела к тому, что урожай картофеля стал решительным провалом. Наша кукуруза была очень хорошей; так же как и тыквы. У нас были хорошие овощи в саду, особенно горох и дыни; последние были очень большими и хорошими. Выращивание дыни очень простое: вы сначала сгребаете окружающую землю широкой мотыгой в кучу; середина этой кучи затем слегка углубляется, чтобы сформировать бассейн, при этом почва приподнимается по краям; в это углубление вы вставляете несколько семян дыни и оставляете остальное летней жаре; если вы время от времени поливаете растения, это хорошо для них; почва должна быть мелкой черной плесенью; и если ваши холмики наклонены к полой части вашей земли, чтобы удерживать влагу, тем лучше будет ваш фрукт. По мнению практичных людей, которые купили мудрость несколькими годами опыта в стране, при планировании и посадке сада грядки не должны быть приподнятыми, как это обычно принято; и дают нам причину, что солнце, имея такую большую силу, легче вытягивает влагу из земли, где грядки приподняты над уровнем, и, как следствие сухости земли, растения увядают.

Поскольку в этом замечании есть доля правды, я склонна принять этот план.

Овощи в целом хорошие и быстро созревают, учитывая поздний сезон, в который их обычно сажают в землю. Горох всегда хороший, особенно мозговой, который иногда выращивают в полях, на расчищенных землях, которые находятся под плугом. У нас большое разнообразие фасоли, все французского или почечного вида; есть очень плодовитая белая вьющаяся фасоль, семена которой я вам посылаю: метод их посадки заключается в том, чтобы поднять небольшой холмик земли, сгребая ее мотыгой; сплющить его, или скорее немного углубить в середине, и бросить четыре или пять семян по краям; как только фасоль пустит свои побеги, вставьте шест пяти или шести футов в центр холмика; растения все встретятся и обовьются вокруг него, принося изобилие стручков, которые срезают и варят, как стручковую фасоль, или же, в их сухом или зрелом состоянии, тушат и едят с соленым мясом; это, я полагаю, более обычный способ их приготовления. Ранняя кустовая фасоль — это карлик с ярко-желтыми семенами.

Салаты очень хорошие, и их можно легко и очень рано выращивать, пересаживая рассаду, которая появляется, как только земля освобождается от снега. Капуста и савойская капуста, и все виды корнеплодов хранятся зимой в погребах или корнехранилищах; но к порочному обычаю хранить зеленые овощи в мелких, влажных погребах под кухнями можно проследить многие болезни, которые поражают поселенцев в различных формах лихорадок, перемежающихся, ремиттирующих и озерных лихорадок.

Многие, особенно из низшего класса, недостаточно осторожны в очистке этих погребов от гниющих частей растительного вещества, которые часто накапливаются из года в год, заражая воздух жилища. Там, где дом маленький, а семья многочисленная, и, следовательно, подвергается его влиянию ночью, пагубные последствия можно легко представить. «Не говорите мне об озерах и болотах как о причине лихорадок и агу; смотрите на свои погреба», — было замечание тупого, но опытного врача-янки. Я действительно верю, что именно погреб был причиной болезни в нашем доме всю весну и лето.

Корнехранилище абсолютно необходимо для комфорта семьи поселенца; если оно хорошо построено, с двойными бревенчатыми стенами, а крыша защищена от просачивания дождя или тающего снега, оно отлично сохраняет овощи, мясо и молоко. Вы спросите, если польза так велика, а комфорт так важен, почему каждый поселенец не построит его?

Теперь, дорогая мама, это именно то, что говорит каждый приезжий; но ему предстоит узнать, какая трудность существует поначалу в выполнении этих дел, если, конечно, у него нет (что бывает нечасто) распоряжения большим количеством наличных денег, и он может позволить себе нанять дополнительных рабочих. Труд настолько дорог, а рабочие сезоны настолько коротки, что многие полезные и удобные постройки оставляются на будущее время; и погреб, который один человек может выкопать за два дня, если он хорошо работает, заставляет отвечать цели, пока не наступит сезон досуга или необходимость не заставит сделать корнехранилище. Мы сами являемся доказательством этого самого вида невольного промедления; но бревна теперь нарезаны для корнехранилища, и у нас будет одно ранней весной. Я бы, однако, рекомендовала любому, кто мог бы это сделать поначалу, построить корнехранилище без промедления, а также вырыть колодец; источники, лежащие в нескольких футах ниже поверхности, делают это ни трудоемким, ни очень дорогим. Ручьи часто пересыхают в очень сухую погоду, а озерные и речные воды становятся теплыми и неприятными весной и летом. Родниковые воды обычно холодные и чистые, даже в самую жаркую погоду, и восхитительно освежающие.

Наша зима, кажется, теперь довольно наступает: снег дважды выпадал и столько же раз исчезал с середины октября; но теперь земля снова твердеет в камень; резкий северо-западный ветер гуляет; и каждый внешний объект выглядит холодным и зимним. Темная линия сосен, ограничивающая противоположную сторону озера, уже седая и тяжелая от снега, в то время как полузамерзшее озеро имеет глубокий свинцовый оттенок, который варьируется в тени только массами льда, которые выстреливают длинными точками, образуя имитационные заливы и полуострова. Середина ручья, где течение самое сильное, еще не замерзла, но бежит мрачно, как река между своими замерзшими берегами. В некоторых частях, где берега крутые и нависают корнями и кустарниками, упавший снег и вода принимают самые фантастические формы.

Я стояла в яркий зимний день, глядя с бесконечным восторгом на красивые имитационные водопады, застывшие в твердый лед вдоль берега реки; и у мельничной плотины, от созерцания этих мелких шалостей Отца Мороза, я была приведена к тому, чтобы представить себе возвышенные пейзажи арктических регионов.

Несмотря на свою продолжительность и крайнюю суровость, мне нравится канадская зима: это определенно самый здоровый сезон года; и это немалое удовольствие быть освобожденным от мучений насекомых, которые, безусловно, являются большими препятствиями для вашего комфорта в более теплые месяцы.

Мы только что получили ваш последний пакет — тысяча благодарностей за содержимое. Мы все в восторге от ваших полезных подарков, особенно теплых шалей и мериносов. Мой маленький Джеймс выглядит очень хорошо в своем новом платьице и плаще; они будут держать его в тепле в эту холодную погоду: он поцеловал красивые тапочки на меху, которые вы мне прислали, и сказал: «Киса, киса». Кстати, у нас есть прекрасная кошка по имени Нора Крена, прощальный подарок нашего друга ———, который оставил ее как сувенир для моего мальчика. Джейми души в ней не чает; и я уверяю вас, я считаю ее почти второй кошкой Уиттингтона: ни мышь, ни бурундук не осмелились вторгнуться в наши бревенчатые стены с тех пор, как она появилась; сами сверчки, которые раньше отвлекали нас своим стрекотанием с утра до ночи, покинули свои старые места. Помимо сверчков, которые часто роятся так, что становятся невыносимыми неприятностями, уничтожая вашу одежду и шерстяные изделия, нас донимают большие черные муравьи, которые скачут вокруг, поедая сахарные консервы, пирожные, все вкусное, к чему они могут получить доступ; эти насекомые в три раза больше черных муравьев Британии и имеют самый прожорливый аппетит: когда они не находят лучшей добычи, они убивают друг друга, и это с жестокостью и хитростью паука. Они кажутся менее общительными в своих привычках, чем другие муравьи; хотя, судя по количеству, которое вторгается в ваши жилища, я бы подумала, что они образуют сообщество, как и остальные представители их вида.

В первый год жизни в новом бревенчатом доме вас будет беспокоить постоянный скрип, который чрезвычайно режет слух, пока вы к нему не привыкнете: этот звук издает насекомое, которое обычно называют «пильщиком». Это личинка какой-то мухи, откладывающей яйца в кору сосен. В своей незрелой стадии это существо беловатого цвета, тело его состоит из одиннадцати колец, а голова вооружена парой коротких твердых клешней; кожа этого создания настолько грубая, что, если провести по ней пальцем, она напоминает рашпиль, хотя на вид кажется совершенно гладкой. Вы удивились бы, увидев кучу мелких опилок под отверстием, в котором они работали всю ночь. Эти пильщики служат отличным угощением для дятлов, и вместе они способствуют быстрому разложению гигантских лесных деревьев, которые в противном случае загромождали бы землю из века в век. Как бесконечна та Мудрость, что правит миром природы! Как часто мы видим, что великие события совершаются, казалось бы, незначительными агентами! И все же все они — слуги Всевышнего, исполняющие Его волю и Его веления. Одна большая нужда, которая остро ощущается в этом отдаленном поселении, — я имею в виду отсутствие общественного богослужения в день субботний, — обещает быть скоро восполнена. Среди поселенцев этого и части соседнего тауншипа вот-вот будет открыта подписка на возведение небольшого здания, которое могло бы служить и церковью, и школой, а также на сбор средств для оплаты услуг священника, который будет приезжать в установленное время.

——— позволил использовать свою гостиную в качестве временной церкви, и службу несколько раз проводил весьма достойный молодой шотландский священник; и я могу заверить вас, что у нас собирается довольно значительный приход, учитывая, как разбросаны жители, и что среди переселенцев есть как католики и диссентеры, так и англикане.

Однако в этой стране такие различия не доводятся до крайностей, как на родине, особенно там, где остро ощущается нехватка религиозных обрядов. Похоже, что слово Божье слушают с радостью. Да пребудет благословение на тех, кто в духе и истине готов вновь вернуть нам общественные обязанности субботнего дня, которыми мы, предоставленные сами себе, склонны пренебрегать.

Прощайте.

ПИСЬМО XVIII.

Хлопотная весна. — Рост общества и комфорта. — Воспоминания о доме. — Северное сияние



Эта весна выдалась у нас хлопотной. Сначала — производство сахара в больших масштабах, чем наша первая попытка, а затем у нас работали мастера, значительно расширившие наш дом; мы построили большую и удобную кухню, а прежнюю отвели под спальню; почти готовы погреб для овощей и молочная. У нас есть колодец с отличной водой прямо у дверей, а на этой неделе был закончен добротный каркасный амбар, включающий хороший зернохранилище и конюшню, а также место для моей птицы, которой я очень дорожу.

Помимо прекрасного выводка кур, полученного от двух куриц и петуха, или «рустера», как называют эту птицу янки, у меня есть несколько уток, а этим летом будут индейки и гуси. Я потеряла несколько своих лучших птиц, и не от ястреба, а от ужасного зверя той же породы, что и наш хорек, которого здесь называют «сканком»; он гораздо более разрушителен по своей природе, чем лиса или ястреб, ибо приходит, как вор в ночи, и нападает на насест, оставляя после себя обезглавленные напоминания о своей жестокости и кровожадных наклонностях.

Мы переделываем сад, который до сих пор был лишь квадратным загоном для овощей, в более красивой форме; два полукруглых крыла отходят от входа к каждой стороне дома; изгородь представляет собой нечто вроде грубого плетения, как вы видите дома, называемого сельскими жителями плетнем: это выглядит гораздо живописнее, чем заборы, которые обычно делают из колотого дерева.

Вдоль этой небольшой ограды я начала сажать своего рода цветущую живую изгородь из местных кустарников, которыми изобилуют наши леса и берега озер.

Среди уже посаженных — два вида кустарниковой жимолости, с белыми и розовыми цветами: американские ботаники называют их quilostium.

Затем у меня есть белая спирея (Spiroea frutex), которая в изобилии растет на берегу озера; канадская дикая роза; красная цветущая малина (rubus spectabilis); волчеягодник (dircas), называемый американским мезереумом или лосиным деревом; это очень красивый и в то же время полезный кустарник, кору которого фермеры используют вместо веревки для завязывания мешков и т. д.; индейцы иногда сшивают ею свои корзины из бересты.

Дикий крыжовник, красная и черная смородина, яблони, а также кое-где отдельно стоящий боярышник — местное дерево с приятными красными плодами, о котором я уже упоминала, — это все, что мне пока удалось посадить.

Веранда готова, и я только что посадила хмель у основания столбов. У меня есть два плодоносящих побега фиолетового дикого винограда с острова неподалеку, и я с нетерпением жду, когда они дадут плоды.

Мой муж в хорошем настроении; наш дорогой мальчик здоров и бегает повсюду. Мы наслаждаемся приятным и дружеским обществом, которое за последние два года выросло настолько, что мы вряд ли можем сожалеть о нашем отъезде из более густонаселенного города.

Моя дорогая сестра с мужем уютно устроились в своем новом жилище, у них прекрасный расчищенный и засеянный участок. Мы часто видимся и любим поболтать о доме — милом, незабвенном доме; и обманываем себя нежной верой в то, что в недалеком будущем мы сможем вновь пройтись по его плодородным полям и цветущим долинам.

С каким восторгом мы представили бы наших юных канадцев их бабушке и тетушкам; мой маленький лесной житель с ранних лет научится лепетать имена этих неизвестных, но дорогих друзей и любить земли, давшие жизнь его родителям, — прекрасные холмы севера и мою собственную любимую Англию.

Не сожалеть о разлуке с родной землей, к тому же такой прекрасной и милой, означало бы иметь нечувствительное сердце; и все же я должна сказать, что, несмотря на всю ее суровость, я люблю Канаду и так же счастлива в своей скромной бревенчатой хижине, как если бы это был придворный зал или будуар; привычка примиряет нас со многим, что поначалу было неприятно. Я всегда старалась извлекать сладкое, а не горькое из чаши жизни, и, безусловно, это самый лучший и мудрый путь. В стране, где от поселенцев всех возрастов и сословий требуется постоянное напряжение сил, было бы в высшей степени глупо подавлять нашу энергию жалобами и омрачать наши дома, уныло предаваясь печали обо всем, что было так дорого нам в старой стране. Раз уж мы здесь, давайте извлекать из этого лучшее и с бодростью нести жребий, который мы выбрали. Я верю, что один из главных компонентов человеческого счастья — это способность наслаждаться теми благами, которыми мы обладаем.

Хотя в самом начале мы столкнулись со многими разочарованиями, непредвиденными расходами и досадными задержками, а также с некоторыми нуждами, которые казались нам большими лишениями, в целом нам повезло, особенно с расположением нашего участка, который значительно вырос в цене; наши главные трудности теперь позади, по крайней мере мы на это надеемся, и верим, что скоро будем наслаждаться комфортом расчищенной фермы.

Мой муж начинает примиряться с этой страной, и я чувствую, как с каждым днем моя привязанность к ней крепнет. Сами пни, которые казались такими отвратительными, по долгом привыкании, кажется, теряют часть своего безобразия; глаз привыкает даже к самым неприятным объектам, пока они не перестают замечаться. Через столетие как все изменится в этом месте! Я могу представить себе в воображении плодородные поля и рощи деревьев, посаженные рукой вкуса; — все будет иначе; наши нынешние грубые жилища уступят место другим, более элегантного архитектурного стиля, и комфорт и изящество будут царить там, где сейчас дикий лес.

Вы спрашиваете меня, нравится ли мне климат Верхней Канады; откровенно говоря, я не думаю, что он заслуживает всего того, что о нем говорили путешественники. Летняя жара прошлого года была очень гнетущей; засуха была экстремальной и в некоторых отношениях оказалась довольно вредной, особенно для урожая картофеля. Морозы наступили рано, как и снега; что касается пресловутого «бабьего лета», то оно, кажется, попрощалось с этим краем, ибо за три года жизни здесь мы видели его мало. В прошлом году не было даже намека на него, а в этом году один ужасный, темный, мрачный день, который с силой напомнил мне лондонский туман и был столь же унылым и подавляющим, был объявлен старыми жителями началом «бабьего лета»; солнце выглядело тусклым и красным, а желтая зловещая дымка затянула атмосферу, так что стало почти необходимо зажигать свечи в полдень. Если это «бабье лето», то тогда череду лондонских туманов можно было бы назвать «лондонским летом», подумала я, пробираясь в каком-то ошеломляющем сумрачном свете весь тот день; и я была рада, когда после дня или двух проливного дождя начались мороз и снег.

Насколько нам известно, этот климат очень переменчив; ни один сезон не был похож на другой, и предполагается, что он будет становиться еще более переменчивым по мере того, как из года в год будет продолжаться работа по расчистке леса. Вблизи рек и больших озер климат гораздо мягче и ровнее; в глубине страны снег редко выпадает так, чтобы позволить ездить на санях в течение нескольких недель после того, как он стал обычным явлением; это, учитывая состояние наших лесных дорог, скорее плюс для нас, так как передвижение становится менее утомительным, хотя все еще довольно грубым.

Я несколько раз видела северное сияние; а также великолепное метеоритное явление, которое превзошло все, что я когда-либо видела или даже слышала раньше. Меня очень позабавило, когда я случайно услышала, как мальчик описывал джентльмену вид скопления падающих звезд, которые одна за другой быстро проносились по небу. «Сэр, — сказал мальчик, — я никогда не видел такого зрелища, и могу сравнить эту цепочку звезд только с лесовозной цепью». Безусловно, это самое естественное и уникальное сравнение, вполне соответствующее занятию парня, чья работа часто была связана с волами и лесовозной цепью, и, в конце концов, не более деревенское, чем привычные названия, данные многим нашим самым великолепным созвездиям — Большая Медведица, Плуг, Серп и т. д.

Возвращаясь однажды ночью на Рождество из дома друга, я была поражена великолепным столбом бледно-зеленоватого света на западе: он поднялся на некоторую высоту над темной линией сосен, венчавших противоположные берега Отанаби, и осветил небеса с обеих сторон чистым, непорочным светом, подобным тому, который дает луна при своем восходе и заходе; он не был совсем пирамидальным, хотя был гораздо шире у основания, чем в своей высшей точке; он постепенно угасал, пока лишь слабое белое мерцание не отмечало место, где он был, и даже оно исчезло через полчаса. Это было такое прекрасное и милое видение, что мне было жаль, когда оно растворилось в тонком воздухе, и я могла бы обмануть свое воображение, поверив, что это мантия какого-то яркого гостя из другого и лучшего мира; — отбросив воображение, могло ли это быть фосфоресцирующее испарение из какого-то из наших многочисленных болот или внутренних озер, или было ли оно хоть как-то связано с сиянием, которое так часто наблюдается в наших небесах?

Я должна закончить это послание; мне нужно подготовить много писем для друзей, которым я могу писать только тогда, когда есть возможность бесплатной пересылки, так как внутренняя почта очень дорогая; и вы должны платить не только за все, что получаете, но и за все, что отправляете в Нью-Йорк и из него.

Прощайте, мой добрейший и лучший из друзей.

Дуро, 1 мая 1833 г.

ПРИЛОЖЕНИЕ

[Следующие сообщения были получены от автора этой работы во время ее прохождения через печать.]



КЛЕНОВЫЙ САХАР.

Этой весной я сделала кленовый сахар гораздо более тонкого цвета и зернистости, чем любой, который я видела до сих пор; и многие старые поселенцы уверяли меня, что это лучший, или почти лучший, из тех, что им доводилось встречать: эта похвала побуждает меня поделиться планом, которому я следовала при его изготовлении. После того как сок был выварен в сахарной роще примерно из шестнадцати ведер до двух, я сначала пропустила его через тонкий фланелевый мешок, наподобие мешка для желе, чтобы отфильтровать его от первых примесей, которых очень много. Затем я пропустила жидкость через другую, более плотную фланель в железный котел, в котором собиралась вываривать сахар, и, пока он был еще холодным или, в крайнем случае, лишь теплым, взбила белок одного яйца в пену и осторожно распределила его по поверхности жидкости, внимательно наблюдая за котлом после того, как огонь начал нагревать его, чтобы не дать пене вскипеть вместе с сахаром. За несколько минут до того, как он закипит, пену нужно тщательно удалить шумовкой или половником — первое лучше. Я считаю, что от тщательности удаления каждой частицы пены в значительной степени зависит яркость и прозрачность сахара. Лучшее правило, которое я могу дать относительно «засахаривания», как это называется, — это дать жидкости продолжать быстро кипеть: только будьте осторожны, чтобы она не выплеснулась, держа немного жидкости в половнике для помешивания, и когда она поднимается к верху или вы видите, что она поднимается слишком быстро, время от времени подливайте немного, чтобы удержать ее; или, если вы варите на кухонной плите, открывание одной или всех дверок предотвратит выкипание. Те, кто делает сахар вне дома, имеют деревянный кран, закрепленный на пне, огонь разводится у пня, а котел подвешивается на кране: благодаря этому простому приспособлению (ибо любой лесной мальчишка может соорудить такой кран) сахар никогда не поднимется выше, если уделять кипению обычное внимание; но оно действительно требует постоянного наблюдения: один праздный взгляд может привести к потере большого количества драгоценной жидкости. У меня была только маленькая кухонная плита, чтобы варить сахар, котлы которой считались слишком маленькими и не очень хорошо сформированными, так что поначалу я боялась, что мне придется отказаться от этой затеи; но я проявила упорство, и опыт убеждает меня, что плита — отличная печь для этой цели, так как вы можете регулировать жар по своему усмотрению.

Одним из самых тревожных периодов при кипячении я обнаружила тот, когда жидкость впервые начинает приобретать желтоватый пенистый вид и выбрасывает с поверхности такой объем пара, что содержимое котла становится невидимым; так как тогда он может подняться и выплеснуться почти незаметно для самого бдительного глаза. Когда жидкость густеет в патоку, она становится красивого желтого цвета и кажется просто густой пеной. Когда она уже довольно хорошо выварена, капли начинают падать с половника чистыми и тягучими; и если вы увидите в ней маленькие яркие зернистые пузырьки, капните немного на холодную тарелку и продолжайте помешивать или растирать, пока она не станет совсем холодной: если она готова к кристаллизации, вы обнаружите, что она зернистая и становится беловатой или бледно-соломенного цвета, и твердой. Тогда сахар можно смело переливать в жестяное блюдо, ведро, таз или любую другую посуду. Я попробовала два разных метода после снятия сахара с огня, но не нашла большой разницы во внешнем виде сахара, за исключением того, что в одном случае количество было разбито более полно; в другом сахар оставался большими комками, но был таким же чистым и сверкающим. В первом случае я продолжала помешивать сахар, пока он не начал остывать и образовывать беловатую густую субстанцию, а зерна хорошо кристаллизовались; в другом процессе, — который я считаю предпочтительным, как наименее хлопотный, — я ждала, пока масса затвердеет в сахар, а затем, проколов корку во многих местах, перевернула массу в дуршлаг и поместила дуршлаг над сосудом, чтобы собрать патоку, стекающую с сахара. В течение дня или двух я часто помешивала сахар, который таким образом стал совершенно свободным от влаги и приобрел прекрасное сверкающее зерно, на вкус точно как леденцы, без какого-либо привкуса кленового сока, и пригодный для любых целей.

Я заметила, что в целом кленовый сахар, как его обычно делают, твердый и компактный, имеет мало зерна и очень тяжелый по весу по отношению к своему объему. Совершенно обратное происходит с тем, который сделала я, так как он чрезвычайно легкий для своего объема, поскольку вся тяжелая патока была отделена, а не высушена в сахаре. Если бы нынешний сезон был хоть сколько-нибудь благоприятным, чего не было, мы бы сделали большое количество отличного сахара.

УКСУС.

Выварив пять галлонов сока до одного, и когда он станет чуть теплее парного молока, добавив чашку дрожжей (подойдет и хмелевая закваска, если она хорошая), и оставив сосуд в углу кухонного очага на лето, а может и дольше, вы получите прекрасный, дешевый, приятный и крепкий уксус, пригодный для любых целей. Этот план я успешно применяла два года. Нужно следить за тем, чтобы бочонок или кег были хорошо выдержаны и плотны, прежде чем наливать уксус; так как сухость летней жары склонна сужать сосуд и заставлять его протекать. Если хорошо размятую замазку, деготь или даже желтое мыло втереть в швы и вокруг внутреннего обода дна бочонка, это предохранит его от рассыхания. Опытные хозяйки предпочитают равномерную температуру кухни тому, чтобы уксус стоял на улице; они утверждают, что холод ночей в этой стране вреден для процесса, который завершается так же быстро, как если бы он не подвергался такому воздействию. Те, кто хорошо знаком с производством домашних вин и пива, могли бы производить отличные кленовое вино и пиво с очень незначительными затратами; т. е. затратами труда и навыков, проявленных при их изготовлении.

Каждый поселенец выращивает, как украшение в своем саду, или должен выращивать, хмель, который составляет один из основных компонентов кленового пива при добавлении к соку.

ХМЕЛЕВАЯ ЗАКВАСКА.

Этот отличный, и, я могла бы добавить, незаменимый предмет в доме каждого поселенца, является ценной заменой элю или пивным дрожжам и делается следующим простым способом: возьмите две полные горсти хмеля, прокипятите в галлоне мягкой воды, если сможете ее достать, пока хмель не осядет на дно сосуда; приготовьте тесто, смешав десертную тарелку муки с холодной водой до гладкого и довольно густого состояния; процедите хмелевой отвар, пока он обжигающе горячий, в сосуд, где у вас уже смешано тесто; пусть один человек льет хмелевой отвар, пока другой продолжает помешивать тесто. Когда остынет до легкого тепла, так что вы можете спокойно держать палец, добавьте чашку или миску прежних дрожжей или кусочек закваски, чтобы запустить процесс; дайте дрожжам постоять, пока они хорошо не заработают, затем разлейте по бутылкам и закупорьте. Отставьте в погреб или прохладное место, если летом, а зимой это также лучшее место, чтобы они не замерзли. Некоторые добавляют две или три мучнистые картофелины, сваренные и мелко растертые, и это большое улучшение в прохладные месяцы года. Картофель в хлебе можно использовать очень выгодно; и для первых поселенцев, которым приходится покупать всю муку, я думаю, это должно быть экономией.

Следующий метод, как я обнаружила, позволяет получить более вкусный и легкий хлеб, чем мука, смешанная обычным способом: предположим, я хотела сделать около полутора стоунов муки, я отварила (предварительно тщательно очистив их) — скажем, три дюжины картофелин хорошего размера примерно в трех квартах или галлоне воды, пока жидкость не стала похожа на жидкую кашицу, а картофель почти полностью не соединился с водой. С этой картофельной кашицей смешивалась мука, вода не требовалась, если только случайно у меня не было недостаточно смеси, чтобы достаточно увлажнить муку. Тот же процесс замешивания, ферментации с дрожжами и т. д. применяется к тесту, как и с другим хлебом. При выпечке он становится ярко-светло-коричневым и легче, чем хлеб, приготовленный по обычному процессу, и поэтому я считаю знание этого полезным для семьи эмигранта.

СОЛЯНАЯ ЗАКВАСКА.

Это дрожжи, часто используемые поселенцами-янки; но хотя хлеб получается определенно белее и красивее на вид, чем тот, что поднят любым другим способом, специфический вкус, который они придают хлебу, делает его крайне неприятным для некоторых людей. Другой недостаток — трудность ферментации этих дрожжей в зимний сезон, так как они требуют температуры, которую очень трудно поддерживать в канадский зимний день. Более того, после того как дрожжи достигли своего пика, если их не использовать немедленно, они оседают и больше не поднимаются: осторожные люди, конечно, знающие эту особенность, следят за этим, осознавая дурные последствия тяжелого хлеба или отсутствия в доме другого хлеба, кроме лепешек.

Насколько я помню, соляная закваска делается следующим образом: для небольшой выпечки из двух или трех буханок, или одной большой буханки в пекарном котле (размером примерно с лондонскую буханку в пек), возьмите около пинты умеренно теплой воды (приятной температуры для руки) и размешайте в кувшине или горшке с ней столько муки, чтобы получилось хорошее тесто, не слишком густое; добавьте к этому пол чайной ложки соли, не больше, и поставьте сосуд в кастрюлю с умеренно теплой водой, на небольшом расстоянии от огня или на солнце: вода, окружающая горшок, в котором находится ваша закваска, никогда не должна остывать намного ниже первоначальной температуры, добавляя больше теплой воды (в кастрюлю, а не в дрожжи), пока все не придет в активное состояние ферментации, что займет от шести до восьми часов, когда нужно замесить тесто с ней и столько теплой воды или молока, сколько вам нужно. Месите массу, пока она не станет упругой и не перестанет прилипать к доске. Сформируйте буханку или буханки и держите их в тепле, накрытыми возле огня, пока они не поднимутся: их нужно печь сразу же, как только произойдет этот второй подъем. Те, кто печет то, что я называю «хижинной буханкой», в железном пекарном горшке или котле, поставленном на горячие угли, ставят тесто подниматься над очень небольшим количеством углей или возле горячего очага, поворачивая горшок или кастрюлю по мере подъема буханки; когда она равномерно поднялась со всех сторон, они кладут горячую золу под крышку и на нее, стараясь, чтобы жар поначалу не был слишком сильным. Поскольку это самый распространенный метод выпечки и первый, который видит поселенец, хорошо, чтобы они были знакомы с ним заранее. Поначалу я была склонна ворчать и бунтовать против целесообразности пекарных кастрюль или пекарных котлов; но поскольку кухонные плиты, железные печи и даже печи из кирпича и глины не вырастают по вашему велению в лесу, эти заменители ценны и выполняют множество функций. Я ела отличный легкий хлеб, испеченный на очаге эмигранта в одном из таких котлов. Я ела вареный картофель, печеное мясо, отличные рагу и хорошие супы, все приготовленные в разное время в этом универсально полезном сосуде: так что не презирайте его. Это одна из тех вещей, которые особенно приспособлены к обстоятельствам поселенцев в лесу, прежде чем они соберут вокруг своих усадеб, внутри и снаружи, те удобства, которые являются наградой и медленным сбором многих лет тяжелого труда.

Существует несколько других видов закваски, подобных соляной. «Молочная закваска», которая смешивается с молоком, теплым от коровы, и примерно третью теплой воды; и «отрубная закваска», которая делается с отрубями вместо муки и которую многие предпочитают любому из предыдущих видов.

МЯГКОЕ МЫЛО.

Об изготовлении мягкого мыла я могу дать мало или вообще не могу дать правильной информации, так как мне самой никогда не давали никакого верного правила, а мой собственный опыт слишком ограничен. Однако мне дали подсказку от профессионала, которой я собираюсь воспользоваться немедленно. Вместо того чтобы варить мыло, что составляет некоторые хлопоты, он заверил меня, что лучший план — это слить щелок из бочки с золой: в этот щелок я могла бы положить четыре или пять фунтов любого жира, такого как снятый с котла жир, обрезки бекона или остатки от вытапливания сала; короче говоря, подойдут любые отходы такого рода. Бочку с ее содержимым можно затем поместить в безопасное место в саду или во дворе, подверженное воздействию солнца и воздуха. Со временем щелок и жир соединяются: если преобладает жир, он будет виден плавающим на поверхности; в таком случае добавьте больше щелока; если смесь не густеет, добавьте больше жира. Вот самый простой, легкий и ясный отчет, который я до сих пор получала по вопросу мыловарения, которое до сих пор казалось тайной, даже несмотря на то, что прошлой весной одна из моих служанок сделала его в хорошем количестве, и оно получилось хорошо: но она не могла сказать, почему оно удалось, из-за неспособности объяснить принцип, по которому она работала.

СВЕЧИ.

Каждый делает свои свечи (т. е. если у них есть материалы, из которых их делать). Большая трудность изготовления свечей — и, насколько я вижу, единственная, — это добыча сала, что лесной поселенец, пока не начнет забивать свой собственный скот, овец и свиней, редко может сделать, если не купит; а поселенец не покупает ничего, чего может избежать. Однако корову, которая нерентабельна, стара или вряд ли переживет суровость грядущей зимы, часто оставляют без дойки в течение лета, чтобы она сама добывала себе пропитание, пока не придет время забивать ее осенью. Такое животное часто забивают очень выгодно, особенно если у поселенца мало корма для скота. Говядина часто бывает отличной, а из внутреннего жира можно сделать хороший запас свечей и мыла. Эти свечи, если сделать их из трех частей говяжьего и одной части свиного сала, будут гореть лучше, чем любые покупные свечи, и стоить меньше половины цены. Сало просто растапливается в котле или кастрюле, удобной для этой цели, и после того, как хлопковые фитили продеты в формы (жестяные или оловянные формы на шесть свечей стоят три шиллинга в магазинах и служат много-много лет), палка или вертел продеваются через петли ваших фитилей в верхней части подставки, которые служат для вытягивания свечей. Растопленный жир, не слишком горячий, но в жидком состоянии, затем заливается в формы, пока они не заполнятся; по мере остывания жир сжимается и оставляет углубление в верхней части формы: это требует заполнения, когда он совсем остынет. Если свечи не вытягиваются легко, погрузите форму на мгновение в горячую воду, и свечи легко выйдут. Многие предпочитают делать маканые свечи для кухонного использования; но что касается меня, я думаю, что хлопот столько же, и отдаю предпочтение формам с точки зрения аккуратности вида. Может быть, моя горничная и я не так хорошо преуспели в изготовлении маканых свечей, как формовых.

МАРИНОВАНИЕ.

Большая нехватка весенних овощей делает маринады ценным дополнением к столу в то время года, когда картофель становится непригодным и неприятным на вкус. Если вам повезло с кленовым уксусом, запас маринованных огурцов, фасоли, капусты и т. д. можно сделать в течение последней части лета; но если уксус не будет готов в это время, есть два способа: один — сделать хороший рассол из кипяченой соли и воды, в который бросить огурцы и т. д. (капусту, кстати, можно сохранить в погребе или подвале вполне хорошей, или закопать в ямы, хорошо укрыв, пока вы не захотите сделать свой маринад). Те овощи, которые хранятся в рассоле, должны быть плотно закрыты, и когда вы хотите их замариновать, удалите верхний слой, который не так хорош; и, прокипятив уксус со специями, дайте ему постоять, пока он не остынет. Огурцы предварительно должны быть хорошо вымыты, вымочены в двух или трех водах и обсушены; затем положите их в банку и залейте холодным уксусом. Преимущество этого очевидно; вы можете мариновать в любое время года. Другой план, и я слышала, что его очень хвалят, — это помещение огурцов в смесь виски* и воды, которая со временем превращается в прекрасный уксус и сохраняет цвет и хрусткость овоща; в то время как уксус имеет тенденцию делать их мягкими, особенно если заливать его кипящим, как это обычно делается.

[* В «Лесном жителе» этот рецепт виски упоминается как отвратительное соединение: возможно, остроумный автор пробовал маринады в неправильной стадии приготовления. Он дает плачевную картину американской кулинарии, но заявляет, что плохое качество проистекает из отсутствия правильных рецептов. Эти рецепты дрожжей будут чрезвычайно полезны в Англии; так как нехватка свежих дрожжей часто остро ощущается в сельских районах.]

ПРИЛОЖЕНИЕ B.

[В желании сделать эту работу более практичной для лиц, желающих эмигрировать, ниже приводится некоторая официальная информация по следующим пунктам: —]

СТАТИСТИКА ЭМИГРАЦИИ.

I. Количество продаж и грантов на земли Короны, церковные резервации, условия и т. д. II. Информация для эмигрантов; количество прибывших эмигрантов; с выдержками из документов, изданных правительственными агентами по эмиграции и т. д. III. Резюме Закона об американских пассажирах сессии 1835 года. IV. Перевод капитала. V. Канадская валюта. VI. Канадская компания. VII. Британская американская земельная компания.










===================================

I. ПРОДАЖИ И ГРАНТЫ НА ЗЕМЛИ КОРОНЫ.

Следующие таблицы, составленные на основе парламентских документов, демонстрируют —

1. Количество земель Короны, проданных в Верхней и Нижней Канаде с 1828 по 1833 год включительно, со средней ценой за акр и т. д.

2. Городские и парковые участки, проданные в Верхней Канаде за тот же период.

3. Количество земель Короны, предоставленных без покупки, и условия, на которых были даны гранты, с 1824 по 1833 год включительно.

4. Количество церковных резерваций, проданных в каждом году с момента начала продаж в соответствии с Законом 7 и 8 Георга IV, c. 62.

———————————————————-

ЗЕМЛИ КОРОНЫ, ПРОДАННЫЕ С 1828 ПО 1833 ГОД, НИЖНЯЯ КАНАДА

[Примечание к транскрипции: Данные, представленные ниже, первоначально были в обычном табличном формате строк/столбцов.]

Таблица. Строка 1, Заголовки столбцов. Столбец 1: Год. Столбец 2: Количество проданных акров. Столбец 3: Средняя цена за акр. Столбец 4: Сумма покупной цены, полученная в течение первого года. Столбец 5: Сумма покупной цены, переведенная военным покупателям в течение первого года. Столбец 6: Сумма квит-ренты в 5 процентов от покупной цены, полученная в течение первого года. Столбец 7: Общая сумма покупной цены.












Строка 2. Столбец 1: 1828. Столбец 2: 20 011 акров. Столбец 3: 4 шиллинга, 11 пенсов. Столбец 4: 1 255 фунтов, 14 шиллингов, 10 пенсов. Столбец 5: -, -, -. Столбец 6: 39 фунтов, 12 шиллингов, 6 пенсов. Столбец 7: 5 044 фунта, 9 шиллингов, 9 пенсов.









Строка 3. Столбец 1: 1829. Столбец 2: 31 366 акров. Столбец 3: 5 шиллингов, 2-3/4 пенса. Столбец 4: 466 фунтов, 2 шиллинга, 11 пенсов. Столбец 5: -, -, -. Столбец 6: 307 фунтов, 11 шиллингов, 0 пенсов. Столбец 7: 7 469 фунтов, 17 шиллингов, 7 пенсов.









Строка 4. Столбец 1: 1830. Столбец 2: 28 077 акров. Столбец 3: 5 шиллингов, 8-3/4 пенса. Столбец 4: 273 фунта, 10 шиллингов, 5 пенсов. Столбец 5: -, -, -. Столбец 6: 322 фунта, 3 шиллинга, 0 пенсов. Столбец 7: 7 461 фунт, 13 шиллингов, 5 пенсов.









Строка 5. Столбец 1: 1831. Столбец 2: 51 357 акров. Столбец 3: 6 шиллингов, 1-3/4 пенса. Столбец 4: 815 фунтов, 19 шиллингов, 8 пенсов. Столбец 5: -, -, -. Столбец 6: 484 фунта, 14 шиллингов, 7 пенсов. Столбец 7: 12 442 фунта, 8 шиллингов, 0 пенсов.









Строка 6. Столбец 1: 1832. Столбец 2: 24 074 акра. Столбец 3: 6 шиллингов, 9-1/4 пенса. Столбец 4: 1 013 фунтов, 1 шиллинг, 11 пенсов. Столбец 5: 555 фунтов, 11 шиллингов, 0 пенсов. Столбец 6: 119 фунтов, 2 шиллинга, 7 пенсов. Столбец 7: 6 139 фунтов, 0 шиллингов, 10 пенсов.









Строка 7. Столбец 1: 1833. Столбец 2: 42 570 акров. Столбец 3: 4 шиллинга, 2 пенса. Столбец 4: 1 975 фунтов, 10 шиллингов, 11 пенсов. Столбец 5: 1 936 фунтов, 9 шиллингов, 3 пенса. Столбец 6: -, -, -. Столбец 7: 7 549 фунтов, 1 шиллинг, 5 пенсов.









Строка 8. Столбец 1: Итого. Столбец 2: 197 455. Столбец 3: -, -. Столбец 4: -, -, -. Столбец 5: -, -, -. Столбец 6: -, -, -. Столбец 7: 46 106 фунтов, 11 шиллингов, 0 пенсов.









Условия, на которых продавалась земля, были следующими: при продаже в рассрочку — оплата в течение трех лет; или при продаже на условиях квит-ренты — 5 процентов, капитал погашается по желанию. N.B. Продажи на условиях квит-ренты прекратились в 1832 году.

———————————————————-

ЗЕМЛИ КОРОНЫ, ПРОДАННЫЕ С 1828 ПО 1833 ГОД, ВЕРХНЯЯ КАНАДА

[Примечание к транскрипции: Данные, представленные ниже, первоначально были в обычном табличном формате строк/столбцов.]

Таблица. Строка 1, Заголовки столбцов. Столбец 1: Год. Столбец 2: Количество проданных акров. Столбец 3: Средняя цена за акр. Столбец 4: Сумма покупной цены, полученная в течение первого года. Столбец 5: Общая сумма покупной цены.








Строка 2. Столбец 1: 1829. Столбец 2: 3 893 акра. Столбец 3: 15 шиллингов, 1-3/4 пенса. Столбец 4: 760 фунтов, 6 шиллингов, 10 пенсов. Столбец 5: 2 940 фунтов, 17 шиллингов, 3 пенса.







Строка 3. Столбец 1: 1830. Столбец 2: 6 135 акров. Столбец 3: 13 шиллингов, 8-1/2 пенса. Столбец 4: 1 350 фунтов, 16 шиллингов, 6 пенсов. Столбец 5: 4 209 фунтов, 3 шиллинга, 0 пенсов.







Строка 4. Столбец 1: 1831. Столбец 2: 4 357 акров. Столбец 3: 11 шиллингов, 3-1/2 пенса. Столбец 4: 1 626 фунтов, 15 шиллингов, 0 пенсов. Столбец 5: 2 458 фунтов, 1 шиллинг, 8 пенсов.







Строка 5. Столбец 1: 1832. Столбец 2: 10 323 акра. Столбец 3: 9 шиллингов, 1-1/2 пенса. Столбец 4: 2 503 фунта, 3 шиллинга, 5 пенсов. Столбец 5: 4 711 фунтов, 2 шиллинга, 9 пенсов.







Строка 6. Столбец 1: 1833. Столбец 2: 26 376 акров. Столбец 3: 8 шиллингов, 9-1/4 пенса. Столбец 4: 5 660 фунтов, 8 шиллингов, 3 пенса. Столбец 5: 11 578 фунтов, 19 шиллингов, 3 пенса.







Row 7


Column 1: Totals


Column 2: 51,074 acres


Column 3: -


Column 4: -


Column 5: 25,898 pounds, 3 shillings, 11 pence



В настоящее время взимаются проценты на выплаченные взносы. Три года — это срок, в течение которого должна быть выплачена вся сумма покупной цены. Продажи городских участков, водных участков и парковых участков в Верхней Канаде не включены в эту таблицу из-за непропорционального эффекта, который сравнительно большие суммы, выплаченные за эти небольшие участки, оказали бы на среднюю цену за акр. Поэтому они приведены отдельно в следующей таблице: —

———————————————————-

ГОРОДСКИЕ И ПАРКОВЫЕ УЧАСТКИ, ПРОДАННЫЕ В ВЕРХНЕЙ КАНАДЕ С 1828 ПО 1833 ГОД

[Примечание к транскрипции: Данные, представленные ниже, первоначально были в обычном табличном формате строк/столбцов.]

[ТАБЛИЦА] Строка 1, Заголовки столбцов. Столбец 1: Год. Столбец 2: Количество проданных акров. Столбец 3: Средняя цена за акр. Столбец 4: Сумма покупной цены, полученная в течение первого года. Столбец 5: Общая сумма покупной цены.








Строка 2. Столбец 1: 1828. Столбец 2: 2 акра. Столбец 3: 126 фунтов, 0 шиллингов, 0 пенсов. Столбец 4: 63 фунта, 0 шиллингов, 0 пенсов. Столбец 5: 252 фунта, 0 шиллингов, 0 пенсов.







Row 3


Column 1: 1829


Column 2: -


Column 3: -, -


Column 4: 63 pounds, 0 shillings, 0 pence


Column 5: -, -, -



Строка 4. Столбец 1: 1830. Столбец 2: 19 акров. Столбец 3: 10 фунтов, 10 шиллингов, 6-1/2 пенса. Столбец 4: 55 фунтов, 0 шиллингов, 0 пенсов. Столбец 5: 20 фунтов, 0 шиллингов, 0 пенсов.







Строка 5. Столбец 1: 1831. Столбец 2: 3 акра. Столбец 3: 8 фунтов, 7 шиллингов, 6-1/2 пенса. Столбец 4: 95 фунтов*, 12 шиллингов, 8 пенсов. Столбец 5: 25 фунтов, 2 шиллинга, 8 пенсов.







Строка 6. Столбец 1: 1832. Столбец 2: 30 акров. Столбец 3: 15 фунтов, 18 шиллингов, 6 пенсов. Столбец 4: 81 фунт, 18 шиллингов, 9 пенсов. Столбец 5: 327 фунтов, 15 шиллингов, 0 пенсов.







Строка 7. Столбец 1: 1833. Столбец 2: 114 акров. Столбец 3: 14 фунтов, 13 шиллингов, 9 пенсов. Столбец 4: 634 фунта, 8 шиллингов, 6 пенсов. Столбец 5: 1 674 фунта, 9 шиллингов, 0 пенсов.







Row 7


Column 1: Totals


Column 2: 168 acres


Column 3: -,-,-


Column 4: -,-,-


Column 5: 2,479 pounds, 6 shillings, 8 pence



В 1829 году продаж не было. 63 фунта валютой, выплаченные в том году, были выплачены в качестве взносов за участки, проданные в предыдущем году.

Вся сумма покупной цены должна быть выплачена в течение трех лет.

*Примечание. — Так указано в парламентском отчете, но, вероятно, 9 должно быть 1.

———————————————————-

Ниже приведено количество предоставленных земель Короны и условия, на которых были даны гранты, с 1823 по 1833 год.

[ТАБЛИЦА]

НИЖНЯЯ КАНАДА

[Примечание к транскрипции: Данные, представленные ниже, первоначально были в обычном табличном формате строк/столбцов.]

Строка 1, Заголовки столбцов. Столбец 1: Год. Столбец 2: Количество акров, предоставленных претендентам из ополчения. Столбец 3: Количество акров, предоставленных уволенным солдатам и пенсионерам. Столбец 4: Количество акров, предоставленных офицерам. Столбец 5: Количество предоставленных акров, не подпадающих под предыдущие описания. Столбец 6: Общее количество предоставленных акров.









Row 2


Column 1: 1824


Column 2: 51,810


Column 3: -


Column 4: 4,100


Column 5: 34,859


Column 6: 90,769



Row 3


Column 1: 1825


Column 2: 32,620


Column 3: -


Column 4: 1,000


Column 5: 16,274


Column 6: 49,894



Row 4


Column 1: 1826


Column 2: 3,525


Column 3: 5,500


Column 4: -


Column 5: 48,224


Column 6: 57,249



Row 5


Column 1: 1827


Column 2: 7,640


Column 3: 6,300


Column 4: 800


Column 5: 38,378


Column 6: 53,118



Row 6


Column 1: 1828


Column 2: 7,300


Column 3: -


Column 4: 4,504


Column 5: 9,036


Column 6: 20,840



Row 7


Column 1: 1829


Column 2: 3,200


Column 3: -


Column 4: -


Column 5: 5,282


Column 6: 8,482



Row 8


Column 1: 1830


Column 2: 81,425


Column 3: -


Column 4: 2,000


Column 5: 10,670


Column 6: 94,095



Row 9


Column 1: 1831


Column 2: 9,400


Column 3: 8,273


Column 4: 3,408


Column 5: 9,900


Column 6: 30,981



Row 10


Column 1: 1832


Column 2: 10,116


Column 3: 19,000


Column 4: 4,000


Column 5: 4,000


Column 6: 37,116



Row 11


Column 1: 1833


Column 2: 5,200


Column 3: 22,500


Column 4: 1,200


Column 5: -


Column 6: 28,900



Row 12


Column 1: Totals


Column 2: 212,236


Column 3: 61,573


Column 4: 21,012


Column 5: 176,623


Column 6: 471,444



Условия для поселенца. — Что он должен расчистить двадцать футов дороги на своем участке в течение девяноста дней. Военные и ополченческие условия. — Что он должен в течение трех лет расчистить и возделать четыре акра своего участка и построить на нем жилой дом.

———————————————————-

[ТАБЛИЦА]

ВЕРХНЯЯ КАНАДА

[Примечание к транскрипции: Данные, представленные ниже, первоначально были в обычном табличном формате строк/столбцов.]

Строка 1, Заголовки столбцов. Столбец 1: Год. Столбец 2: Количество акров, предоставленных претендентам из ополчения. Столбец 3: Количество акров, предоставленных уволенным солдатам и пенсионерам. Столбец 4: Количество акров, предоставленных офицерам. Столбец 5: Количество предоставленных акров, не подпадающих под предыдущие описания. Столбец 6: Количество акров, предоставленных лоялистам Объединенной Империи.* Столбец 7: Общее количество предоставленных акров.










Строка 2. Столбец 1: 1824. Столбец 2: 11 800. Столбец 3: 5 800. Столбец 4: 5 500. Столбец 5: 134 500. Столбец 6: 30 200. Столбец 7: 187 800.









Ряд 3 Столбец 1: 1825 Столбец 2: 20 300 Столбец 3: 5 700 Столбец 4: 8 100 Столбец 5: 149 060 Столбец 6: 45 000 Столбец 7: 228 160









Row 4


Column 1: 1826


Column 2: 16,600


Column 3: 3,100


Column 4: 4,700


Column 5: 19,390


Column 6: 24,800


Column 7: 68,590



Row 5


Column 1: 1827


Column 2: 10,900


Column 3: 4,200


Column 4: 7,200


Column 5: 33,600


Column 6: 20,200


Column 7: 76,100



Row 6


Column 1: 1828


Column 2: 10,800


Column 3: 900


Column 4: 3,000


Column 5: 4,304


Column 6: 30,800


Column 7: 49,804



Row 7


Column 1: 1829


Column 2: 5,300


Column 3: 7,500


Column 4: 8,400


Column 5: 3,230


Column 6: 22,600


Column 7: 47,030



Row 8


Column 1: 1830


Column 2: 6,400


Column 3: 12,500


Column 4: 12,600


Column 5: 9,336


Column 6: 27,400


Column 7: 68,236



Row 9


Column 1: 1831


Column 2: 5,500


Column 3: 58,400


Column 4: 7,200


Column 5: 8,000


Column 6: 34,200


Column 7: 113,300



Ряд 10 Столбец 1: 1832 Столбец 2: 19 300 Столбец 3: 97 800 Столбец 4: 7 600 Столбец 5: 6 100 Столбец 6: 62 600 Столбец 7: 193 400









Row 11


Column 1: 1833


Column 2: 35,200


Column 3: 46,000


Column 4: -


Column 5: 9,100


Column 6: 135,600


Column 7: 225,900



Ряд 12 Столбец 1: Итого Столбец 2: 142 100 Столбец 3: 241 900 Столбец 4: 64 300 Столбец 5: 376 620 Столбец 6: 433 400 Столбец 7: 1 258 320









Условие. — Фактическое поселение.

* U.E. Loyalists (Объединенные английские лоялисты) — лица, бежавшие из Соединенных Штатов после начала Американской войны за независимость. Земельные наделы в вышеуказанной графе в основном предоставлены потомкам этих лиц.

———————————————————-

Условия, действовавшие в 1824 году, с которого начинаются отчетные данные, были введены постановлениями Тайного совета от 20 октября 1818 года и 21 февраля 1820 года, применялись в равной степени ко всем категориям получателей земли и заключались в следующем:

«Получатели земли должны полностью расчистить и огородить пять акров на каждые 100 акров выделенной земли; построить дом размером 16 на 20 футов в чистоте; расчистить половину дороги и вырубить, не обугливая, полосу шириной в одну цепь поперек участка рядом с дорогой. Эти дорожные работы считаются частью обязательства по расчистке пяти акров на каждые 100. Все работы должны быть завершены в течение двух лет с даты выделения участка, и после подтверждения их выполнения выдаются патенты на землю».

«14 мая 1830 года было введено дополнительное условие для демобилизованных солдат, требующее их личного фактического проживания на своих участках в течение пяти лет до выдачи патентов».

«14 ноября 1830 года действовавшие на тот момент постановления Тайного совета относительно обязательств по освоению земель были отменены, и было предписано, что вместо них каждый получатель земли должен расчистить половину дороги перед своим участком и на протяжении 10 футов в центре дороги срезать пни настолько низко, чтобы по ним могли проехать колеса фургона. После подтверждения этого факта, а также того, что поселенец проживал на участке в течение двух лет, мог быть выдан патент. Однако получатели земли имели право вместо заселения своих земель расчистить, помимо половины дороги на каждом участке, полосу шириной в одну цепь поперек передней части участка и засеять ее и дорогу семенами трав».

«Согласно этому постановлению, только для демобилизованных солдат и моряков стало обязательным проживать на своих землях и заниматься их благоустройством в течение трех лет до выдачи патента».

«24 мая 1832 года было принято постановление Тайного совета, отменяющее во всех случаях, кроме случаев с демобилизованными солдатами и моряками, ранее существовавшие правила; оно предписывало, что после подтверждения факта проживания реального поселенца на участке патент должен выдаваться без условия выполнения работ по освоению земли».

Следующая выдержка взята из «официальной информации», распространяемой г-ном Бьюкененом и другими правительственными агентами по вопросам эмиграции в Канаде:



«Эмигранты, желающие приобрести плодородные земли в Канадах в их первозданном состоянии путем покупки у Короны, могут рассчитывать на всемерное содействие со стороны государственных органов. Обширные территории ежемесячно, а часто каждые 10 или 14 дней, выставляются на продажу в Верхней Канаде уполномоченным по землям Короны по начальным ценам, варьирующимся в зависимости от местоположения от 10 до 15 шиллингов за акр, за исключением тауншипов Саннидейл и Ноттавасага, где начальная цена земель Короны составляет всего 5 шиллингов. В Нижней Канаде уполномоченный по землям Короны в Квебеке выставляет землю на продажу в установленные сроки в различных тауншипах по цене от 2 шиллингов 6 пенсов до 12 шиллингов 6 пенсов в галифакской валюте за акр с оплатой в рассрочку. Дикие земли также можно приобрести у Компании Верхней Канады на очень выгодных условиях, а тем, кому нужны уже возделанные фермы, будет несложно найти таковые у частных владельцев. Ни при каких обстоятельствах не заключайте окончательного соглашения о покупке земли или фермы без личного осмотра и убедитесь в наличии следующих условий: 1. Здоровое местоположение. 2. Хорошая земля. 3. Чистый источник или проточный ручей. 4. Соседство с добропорядочным, нравственным и религиозным обществом, а также наличие школ для образования ваших детей. 5. Максимальная близость к хорошим дорогам, водному транспорту, лесопилкам и мельницам. 6. Наличие законного права собственности».

=======================================

Земли духовенства, проданные за каждый год с момента начала продаж в соответствии с Актом 7 и 8, Георг IV, гл. 62



НИЖНЯЯ КАНАДА

[ТАБЛИЦА]

[Примечание к транскрипции: представленные ниже данные первоначально были оформлены в виде обычной таблицы с рядами и столбцами.]

Ряд 1, Заголовки столбцов Столбец 1: Год. Столбец 2: Количество проданных акров. Столбец 3: Средняя цена за акр. Столбец 4: Сумма покупной цены, полученная в течение первого года. Столбец 5: Общая сумма покупной цены.







Ряд 2 Столбец 1: 1829 Столбец 2: 1100 акров Столбец 3: 4 шиллинга, 6 пенсов Столбец 4: 10 фунтов, 0 шиллингов, 0 пенсов Столбец 5: 230 фунтов, 0 шиллингов, 0 пенсов*







Ряд 3 Столбец 1: 1830 Столбец 2: 9956 акров Столбец 3: 4 шиллинга, 9 пенсов Столбец 4: 543 фунта, 17 шиллингов, 0 пенсов Столбец 5: 1610 фунтов, 3 шиллинга, 0 пенсов*







Ряд 4 Столбец 1: 1831 Столбец 2: 11 332 акра Столбец 3: 7 шиллингов, 2-3/4 пенса Столбец 4: 541 фунт, 7 шиллингов, 6 пенсов Столбец 5: 2665 фунтов, 9 шиллингов, 3 пенса*







Ряд 5 Столбец 1: 1832 Столбец 2: 6873 акра Столбец 3: 5 шиллингов, 8-1/2 пенса Столбец 4: 533 фунта, 2 шиллинга, 2 пенса Столбец 5: 1278 фунтов, 11 шиллингов, 8 пенсов







Ряд 6 Столбец 1: 1833 Столбец 2: 37 278 акров Столбец 3: 8 шиллингов, 2-1/4 пенса Столбец 4: 3454 фунта, 11 шиллингов, 6 пенсов Столбец 5: 12 791 фунт, 17 шиллингов, 5 пенсов







Row 7


Column 1: Totals


Column 2: 66,539 acres


Column 3: -


Column 4: -


Column 5: 18,576 pounds, 1 shillings, 4 pence



Количество лет, в течение которых должна быть выплачена вся сумма покупной цены, составляет три года.

* При продажах на условиях квитренты (оброчной подати) под 5 процентов капитал подлежит погашению по желанию.

N.B. Продажи на условиях квитренты прекратились в 1832 году.

———————————————————-

ВЕРХНЯЯ КАНАДА

[ТАБЛИЦА]

[Примечание к транскрипции: представленные ниже данные первоначально были оформлены в виде обычной таблицы с рядами и столбцами.]

Ряд 1, Заголовки столбцов Столбец 1: Год. Столбец 2: Количество проданных акров. Столбец 3: Средняя цена за акр. Столбец 4: Сумма покупной цены, полученная в течение первого года. Столбец 5: Общая сумма покупной цены.







Ряд 2 Столбец 1: 1829 Столбец 2: 18 014 акров Столбец 3: 14 шиллингов, 8-1/4 пенса Столбец 4: 2464 фунта, 14 шиллингов, 0 пенсов Столбец 5: 13 229 фунтов, 0 шиллингов, 0 пенсов







Ряд 3 Столбец 1: 1830 Столбец 2: 34 705 Столбец 3: 13 шиллингов, 6 пенсов Столбец 4: 6153 фунта, 5 шиллингов, 9 пенсов Столбец 5: 23 452 фунта, 4 шиллинга, 0 пенсов







Ряд 4 Столбец 1: 1831 Столбец 2: 28 563 акра Столбец 3: 12 шиллингов, 1-3/4 пенса Столбец 4: 8010 фунтов, 2 шиллинга, 11 пенсов Столбец 5: 17 362 фунта, 12 шиллингов, 1 пенс







Ряд 6 Столбец 1: 1832 Столбец 2: 48 484 акра Столбец 3: 13 шиллингов, 3-3/4 пенса Столбец 4: 10 239 фунтов, 9 шиллингов, 7 пенсов Столбец 5: 32 287 фунтов, 19 шиллингов, 0 пенсов







Ряд 7 Столбец 1: 1833 Столбец 2: 62 282 акра Столбец 3: 14 шиллингов, 4-1/2 пенса Столбец 4: 14 080 фунтов, 16 шиллингов, 8 пенсов Столбец 5: 44 747 фунтов, 19 шиллингов, 9 пенсов







Row 8


Column 1: Totals


Column 2: 192,049 acres


Column 3: -


Column 4: -


Column 5: 131,079 pounds, 14 shillings, 10 pence



Вся сумма покупной цены должна быть выплачена в течение девяти лет. Помимо выплаченной покупной цены, с каждым взносом также выплачивались проценты, отчет о которых представлен ниже:

Проценты, полученные в 1829 году: 1 фунт, 7 шиллингов, 3 пенса валютой. Проценты, полученные в 1830 году: 62 фунта, 16 шиллингов, 1 пенс валютой. Проценты, полученные в 1831 году: 259 фунтов, 14 шиллингов, 9 пенсов валютой. Проценты, полученные в 1832 году: 473 фунта, 17 шиллингов, 2 пенса валютой. Проценты, полученные в 1833 году: 854 фунта, 4 шиллинга, 3 пенса валютой.






=======================================

II. ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ЭМИГРАНТОВ

В 1832 году Королевскими уполномоченными по вопросам эмиграции* была выпущена небольшая брошюра с советами для эмигрантов, содержащая полезную информацию в сжатом виде. Комиссия больше не существует. Вместо нее правительством был назначен Дж. Денем Пиннок, эсквайр, в качестве агента Его Величества по содействию эмиграции из Англии в британские колонии. Письма по вопросам эмиграции следует направлять этому джентльмену в Колониальное ведомство, в конверте на имя государственного секретаря по делам колоний. Одной из главных целей его назначения является предоставление возможностей и информации приходским властям и землевладельцам, желающим содействовать эмиграции рабочих и других лиц из своих округов, особенно в связи с пунктом об эмиграции в Законе о поправках к законам о бедных. Также были назначены следующие правительственные агенты по вопросам эмиграции в указанных портах:

Ливерпуль … лейтенант Лоу, Королевский флот. Бристоль … лейтенант Генри, Королевский флот. Лейт … лейтенант Форрест, Королевский флот. Гринок … лейтенант Хемманс, Королевский флот. Дублин … лейтенант Ходдер, Королевский флот. Корк … лейтенант Френд, Королевский флот. Лимерик … лейтенант Линч, Королевский флот. Белфаст … лейтенант Миллар, Королевский флот. Слайго … лейтенант Шаттлворт, Королевский флот.










А в Квебеке А. К. Бьюкенен, эсквайр, главный правительственный агент по вопросам эмиграции, предоставит всю необходимую информацию всем эмигрантам, которые обратятся к нему за советом.

[* «Информация, опубликованная Королевскими уполномоченными по вопросам эмиграции относительно британских колоний в Северной Америке». Лондон, К. Найт, 1832 г. Цена два пенса.]

Ниже приводится выдержка из брошюры, опубликованной в 1832 году:

«Проезд до Квебека или Нью-Брансуика может быть оплачен либо с учетом провизии, либо без учета провизии, в последнем случае судовладелец предоставляет только воду, топливо и спальные места без постельных принадлежностей. За детей в возрасте до 14 лет взимается половина, а до 7 лет — треть полной стоимости, за детей в возрасте до 12 месяцев плата не взимается. На этих условиях стоимость проезда из Лондона или портов восточного побережья Великобритании обычно составляла 6 фунтов с провизией или 3 фунта без нее. Из Ливерпуля, Гринока и главных портов Ирландии, поскольку вероятность задержек меньше, стоимость несколько ниже; в этом году [1832] она, вероятно, составит от 2 фунтов до 2 фунтов 10 шиллингов без провизии или от 4 до 5 фунтов с провизией. Возможно, что в марте и апреле проезд из Дублина можно будет приобрести за 1 фунт 15 шиллингов или даже за 1 фунт 10 шиллингов; но цены всегда растут по мере приближения сезона. На судах, отправляющихся из Шотландии или Ирландии, пассажиры чаще всего сами обеспечивали себя провизией; но в Лондоне эта практика не была столь распространена, и некоторые судовладельцы, осознавая опасные ошибки, которые могут быть допущены в этом вопросе по незнанию, очень неохотно принимают пассажиров, которые не соглашаются на питание от судна. Те, кто все же решает запастись собственной провизией, должны быть осторожны, чтобы не сделать недостаточный запас; пятьдесят дней — это минимальный срок, на который безопасно делать запасы, а из Лондона плавание иногда затягивается до семидесяти пяти дней. Лучшие месяцы для отъезда из Англии — безусловно, март и апрель; более поздние эмигранты не находят работу в таком изобилии и имеют меньше времени в колонии до наступления зимы».

Из печатного документа, изданного г-ном Бьюкененом в Квебеке, взяты следующие утверждения: (документ датирован июлем 1835 года).

«Для эмигрантов по прибытии в Квебек нет ничего важнее, чем получение достоверной информации по основным вопросам, связанным с их будущей деятельностью. Многие сильно пострадали из-за отсутствия осторожности и из-за того, что прислушивались к мнению заинтересованных, недобросовестных лиц, которые часто предлагают свои советы без приглашения и которых обычно можно встретить на пристанях и в местах высадки, где бывают приезжие. Чтобы уберечь эмигрантов от подобных ошибок, им следует сразу по прибытии в Квебек направиться в офис главного агента по делам эмигрантов на улице Со-о-Матело, Нижний город, где можно бесплатно получить всю информацию, необходимую для дальнейших действий, будь то получение земельных участков или трудоустройство в Верхней или Нижней Канаде. На пути из Квебека к месту назначения вам предложат множество планов и схем, но не обращайте на них внимания, если вы не уверены в чистоте намерений. Во всех случаях, когда вам нужен совет, обращайтесь только к правительственным агентам, которые бесплатно предоставят всю необходимую информацию».

«Эмигрантам сообщается, что они могут оставаться на борту судна в течение 48 часов после прибытия, и в течение этого периода их нельзя лишать каких-либо обычных удобств для приготовления пищи или размещения, а капитан судна обязан бесплатно высадить эмигрантов и их багаж в обычных местах высадки и в удобное время. Им следует избегать употребления воды из реки Святого Лаврентия, которая имеет сильную тенденцию вызывать кишечные расстройства у приезжих».

«Если вам нужно обменять английские деньги, обращайтесь к какому-либо уважаемому купцу, дилеру или в банки: валюта в Канадах рассчитывается по курсу 5 шиллингов за доллар и называется галифакской валютой; в настоящее время золотой соверен в Квебеке и Монреале стоит около 1 фунта 4 шиллингов 1 пенса в местной валюте. В Нью-Йорке за доллар принимают 8 шиллингов, поэтому многие обманываются, слыша о ставках оплаты труда и т. д. — 5 шиллингов в Канаде равны 8 шиллингам в Нью-Йорке; таким образом, 8 шиллингов нью-йоркской валюты эквивалентны 5 шиллингам галифакской валюты».

«Эмигрантам, желающим поселиться в Нижней Канаде или получить работу, сообщается, что здесь можно найти много привлекательных мест. Дикие земли можно приобрести путем покупки у уполномоченного по землям Короны в различных тауншипах провинции, а Британская американская земельная компания ведет масштабную подготовку к продаже земель и ферм в Восточных тауншипах эмигрантам».

«Сельскохозяйственные рабочие очень востребованы во всех округах Верхней Канады, и, если они трудолюбивы, они могут быть уверены в получении очень высокой заработной платы; механики почти всех специальностей, а также хорошие слуги, как мужчины, так и женщины, пользуются большим спросом».

«Эмигрантам, направляющимся в Верхнюю Канаду по маршруту через Оттаву или реку Святого Лаврентия, рекомендуется запастись провизией в Монреале, такой как хлеб, чай, сахар и масло, которые они купят дешевле и лучшего качества, чем по пути до Кингстона. Их также особо предостерегают от употребления крепких спиртных напитков, питья холодной речной воды или лежания на берегах реки, подвергаясь воздействию ночной росы; им следует немедленно пересесть с парохода в Монреале к входу в канал или в Лашин, откуда ежедневно отправляются баржи и пароходы в Прескотт и Байтаун. Общие расходы на перевозку взрослого эмигранта из Квебека в Торонто и к верховьям озера Онтарио на пароходах и баржах не превысят 1 фунта 4 шиллингов местной валюты или 1 фунта 1 шиллинга стерлингов. Кингстон, Бельвиль, залив Квинт, Кобург и Порт-Хоуп в округе Ньюкасл, Гамильтон и Ниагара в верховьях озера Онтарио будут удобными местами остановки для семей, намеревающихся приобрести земли в Верхней Канаде».

«Между транспортными компаниями в Монреале существует значительная конкуренция; поэтому эмигрантам лучше проявить некоторую осторожность, прежде чем договариваться о перевозке до Прескотта или Кингстона, и им следует избегать тех лиц, которые толпятся на борту пароходов по прибытии в Монреаль, предлагая свои услуги по организации проезда и т. д. Осторожность также необходима в Прескотте или Кингстоне при выборе регулярного транспорта вверх по озеру Онтарио. Я бы особенно посоветовал эмигрантам, направляющимся в Верхнюю Канаду, не тратиться на проживание или задержки в Монреале, а сразу по прибытии парохода пересаживаться на баржи до Байтауна или Прескотта».

«Рабочих или механиков, зависящих от немедленного трудоустройства, просят сразу по прибытии отправляться вглубь страны. Главный агент будет считать, что лица, которые слоняются по портам высадки более четырех дней после прибытия, не имеют дальнейших претензий на защиту агентов Его Величества для получения помощи или работы, если только они не были задержаны болезнью или другой уважительной причиной».

———————————————————-

Сравнительная ведомость количества эмигрантов, прибывших в Квебек с 1829 по 1834 год включительно:

[ТАБЛИЦА] [Примечание к транскрипции: представленные ниже данные первоначально были оформлены в виде обычной таблицы с рядами и столбцами.]

England and Wales
1829: 3,565
1830: 6,799
1831: 10,343
1832: 17,481
1833: 5,198
1834: 6,799

Ireland
1829: 9,614
1830: 18,300
1831: 34,133
1832: 28,204
1833: 12,013
1834: 19,206

Scotland
1829: 2,643
1830: 2,450
1831: 5,354
1832: 5,500
1833: 4,196
1834: 4,591

Гамбург и Гибралтар. 1832: 15

Новая Шотландия, Ньюфаундленд, Вест-Индия и т. д. 1829: 123 1830: 451 1831: 424 1832: 546 1833: 345 1834: 339

Totals
1829: 15,945
1830: 28,000
1831: 50,254
1832: 51,746
1833: 21,752
1834: 30,935

Общее количество эмигрантов, прибывших в Квебек с 1829 по 1834 год, составляет 198 632 человека. Следует отметить, что число значительно возросло в 1831 и 1832 годах и сильно упало в 1833 году.

———————————————————-

Distribution of the 30,935 Emigrants who arrived at Quebec during 1834:-

НИЖНЯЯ КАНАДА. Город и округ Квебек: 1500 Округ Труа-Ривьер: 350 Округ Сент-Франсуа и Восточные тауншипы: 640 Город и округ Монреаль: 1200 Округ Оттава: 400 Итого в Нижнюю Канаду: 4090








ВЕРХНЯЯ КАНАДА.

Округа Оттава, Батерст, Мидленд и Восточный, включая Кингстон: 1000 Округ Ньюкасл и тауншипы в окрестностях залива Квинт: 2650 Торонто и Домашний округ, включая поселения вокруг озера Симко: 8000 Гамильтон, Гелф, Гуронские земли и прилегающие территории: 2660 Ниагарская граница и округ, включая линию канала Уэлленд и вокруг верховьев озера Онтарио до Гамильтона: 3300 Поселения, граничащие с озером Эри, включая округ Лондон, поселение Аделаида и далее до озера Сент-Клэр: 4600 Итого в Верхнюю Канаду: 22 210













Умерли от холеры в Верхней и Нижней Канаде: 800 Вернулись в Соединенное Королевство: 350 Уехали в Соединенные Штаты: 3485 [Итого:] 4635 ————————————————————-






Of the number of 30,935 Emigrants who arrived at Quebec in 1834, there
were of:—

Добровольные эмигранты: 29 041 Получившие приходскую помощь: 1892 Количество мужчин: 13 565 Количество женщин: 9683 Количество детей в возрасте до четырнадцати лет: 7681






Эмигранты, предпочитающие ехать в Канаду через Нью-Йорк, получат совет и указания, обратившись к британскому консулу в Нью-Йорке (Джеймсу Бьюкенену, эсквайру). Ранее этот джентльмен мог получить для эмигрантов, твердо решивших поселиться в Канадах, разрешение на ввоз багажа и имущества без уплаты таможенной пошлины; но в письме от 16 марта 1835 года он сообщает:

«Вследствие изменения действительно либерального курса, принятого ранее в этом порту, разрешавшего без распаковки или уплаты пошлины провоз личного багажа, домашней утвари и сельскохозяйственных инструментов эмигрантов, прибывающих сюда для транзита через этот штат в провинции Его Величества, при предоставлении доказательств этого факта и того, что такие упаковки содержат только предметы вышеуказанного описания, я считаю своим долгом довести до сведения, что все предметы, прибывающие в этот порт вместе с эмигрантами, следующими транзитом в Канаду, будут подлежать такому же досмотру, как если бы они оставались в Соединенных Штатах, и облагаться пошлинами, которым они подлежат. Считаю уместным упомянуть, что все предметы, подходящие для новых поселенцев, можно приобрести в Канаде на лучших условиях, чем их можно привезти — и они адаптированы к условиям страны».

Разница между поездкой в Верхнюю Канаду через Квебек и через Нью-Йорк заключается главным образом в том, что порт Нью-Йорка открыт круглый год, в то время как навигация по реке Святого Лаврентия до Квебека и Монреаля утомительна, а река открыта только от семи до восьми месяцев в году. Последний маршрут, однако, является самым дешевым. Но для тех, кто может себе это позволить, Нью-Йорк — самый комфортный, а также самый быстрый путь в Верхнюю Канаду.

Маршрут, приведенный в печатном документе, распространяемом британским консулом в Нью-Йорке, выглядит следующим образом:

«Маршрут из Нью-Йорка и Олбани по каналу Эри во все части Верхней Канады к западу от Кингстона через Осуиго и Буффало:»



Нью-Йорк — Олбани, 160 миль на пароходе. Олбани — Ютика, 110 миль по каналу или дилижансом. Ютика — Сиракузы, 55 миль по каналу или дилижансом. Сиракузы — Осуиго, 40 миль по каналу или дилижансом. Сиракузы — Рочестер, 99 миль по каналу или дилижансом. Рочестер — Буффало, 93 мили по каналу или дилижансом.







Общие расходы от Олбани до Буффало по каналу, без учета питания для взрослого пассажира в трюме — время в пути около 7 или 8 дней — 3 доллара 63 цента; то же самое на пакетботах, с питанием, 12-1/4 доллара, 6 дней в пути.

«То же самое дилижансом, за 3-1/2 и 4 дня — от 13 до 15 долларов».

"Ditto do. from Albany to Oswego by canal, 5 days going, 2-1/2 dollars.

"Ditto do. by stage, 2 days—6-1/2 to 7 dollars.

«Дополнительная плата за умеренное количество багажа не взимается».

«Маршрут из Нью-Йорка в Монреаль, Квебек и все части Нижней Канады:»



"New York to Albany, 160 miles by steam-boat, 1 to 3 dollars, exclusive
of food.

"Albany to Whitehall, by canal, 73 miles, 1 dollar; stage 3 dollars.

«Уайтхолл — Сент-Джонс, на пароходе, питание включено, каюта 5 долларов; палубный проезд 2 доллара без питания».

"St. John's to Laprairie, 16 miles per stage, 5 shillings to 7 shillings
6 pence.

"Laprairie to Montreal, per ferry steam-boat, 8 miles. 6 pence.

«Монреаль — Квебек, на пароходе, 180 миль, каюта с питанием 1 фунт 5 шиллингов; палубный проезд без питания 7 шиллингов 6 пенсов».

«Те, кто направляется в восточные тауншипы Нижней Канады, в окрестности Шербрука, Станстеда и т. д., должны следовать до Сент-Джонса, откуда ведут хорошие дороги во все заселенные тауншипы на востоке. Если они направляются к реке Оттава, они должны следовать из Монреаля и Лашина, откуда ежедневно отправляются дилижансы, пароходы и бато (плоскодонные лодки) в Гренвиль, Халл и Байтаун, а также в Шатоге, Гленгарри, Корнуолл, Прескотт и все части ниже Кингстона».

«Эмигранты могут воспользоваться советом и помощью следующих джентльменов: в Монреале — Карлайл Бьюкенен, эсквайр; в Прескотте — Джон Паттон, эсквайр».

———————————————————-

Количество эмигрантов, прибывших в Нью-Йорк из Соединенного Королевства за шесть лет, с 1829 по 1834 год:

[ТАБЛИЦА]

[Примечание к транскрипции: представленные ниже данные первоначально были оформлены в виде обычной таблицы с рядами и столбцами.]

Ряд 1. Заголовки Столбец 1: Год. Столбец 2: Англия. Столбец 3: Ирландия. Столбец 4: Шотландия. Столбец 5: Итого.







Row 2


Column 1: 1829


Column 2: 8,110


Column 3: 2,443


Column 4: 948


Column 5: 11,501



Row 3


Column 1: 1830


Column 2: 16,350


Column 3: 3,497


Column 4: 1,584


Column 5: 21,433



Row 4


Column 1: 1831


Column 2: 13,808


Column 3: 6,721


Column 4: 2,078


Column 5: 22,607



Row 5


Column 1: 1832


Column 2: 18,947


Column 3: 6,050


Column 4: 3,286


Column 5: 28,283



Row 6


Column 1: 1833


Column 2: -


Column 3: -


Column 4: -


Column 5: 16,000



Row 7


Column 1: 1834*


Column 2: -


Column 3: -


Column 4: -


Column 5: 26,540



Row 8


Column 1: Total


Column 2: -


Column 3: -


Column 4: -


Column 5: 126,464



* Отчеты за 1834 год составлены по 20 ноября того же года.

=======================================

III. АМЕРИКАНСКИЙ ЗАКОН О ПАССАЖИРАХ.

Акт 9 Георга IV, гл. 21, обычно называемый «Американским законом о пассажирах», был отменен в ходе сессии 1835 года принятым тогда Актом 5 и 6 Вильгельма IV, гл. 53. Цель нового Акта, разумеется, состоит в том, чтобы обеспечить, насколько это возможно и более эффективно, чем предыдущий Акт, здоровье и комфорт эмигрантов на борту пассажирских судов. Согласно одному из положений Акта, копии или выдержки из него должны храниться на борту судов для ознакомления пассажиров, которые таким образом могут иметь возможность судить, соблюдается ли закон; но обнаружение любых нарушений Статута может произойти в то время, когда в конкретном случае может быть уже слишком поздно исправлять их, насколько это касается комфорта и даже здоровья пассажиров. Поэтому следует надеяться, что гуманные намерения законодателей не будут сорваны никакой халатностью со стороны тех (особенно таможенных чиновников), чья обязанность — следить за тем, чтобы правила Акта были соблюдены до того, как каждое судно с эмигрантами покинет порт.

Ни одно пассажирское судно не должно выходить в море, имея на борту более трех человек на каждые пять тонн зарегистрированного водоизмещения. Также, независимо от тоннажа, на борту не должно находиться больше пассажиров, чем из расчета один человек на каждые десять квадратных футов нижней палубы или платформы, не занятой товарами или припасами, не являющимися личным багажом пассажиров.

Суда, имеющие более одной палубы, должны иметь не менее пяти с половиной футов между палубами; а если судно имеет только одну палубу, под палубой должна быть уложена платформа таким образом, чтобы обеспечить пространство высотой не менее пяти с половиной футов, и на таком судне не должно быть более двух ярусов коек. Суда, имеющие два яруса коек, должны иметь интервал не менее шести дюймов между палубой или платформой и полом нижнего яруса по всей его площади.

Пассажирские суда должны быть обеспечены провизией в следующей пропорции: чистая вода в количестве пяти галлонов на каждую неделю предполагаемого плавания для каждого пассажира — вода должна перевозиться в резервуарах или чистых бочках; семь фунтов веса хлеба, сухарей, овсянки или хлебных продуктов на каждую неделю для каждого пассажира; картофель может быть включен в размере до одной трети от общего объема поставок, но семь фунтов картофеля приравниваются к одному фунту хлеба или хлебных продуктов. Плавание в Северную Америку должно рассчитываться как десятинедельное, благодаря чему каждый пассажир будет обеспечен пятьюдесятью галлонами воды и семьюдесятью фунтами веса хлеба или хлебных продуктов на время плавания.

Если на борту 100 пассажиров, должен присутствовать врач; если менее 100, в качестве части необходимых припасов должны быть взяты медикаменты в достаточном количестве и ассортименте.

Пассажирским судам не разрешается перевозить крепкие спиртные напитки в качестве товара в количестве, превышающем одну десятую от того, что было бы разрешено таможенными чиновниками в провизионной ведомости такого судна только для рейса туда, в зависимости от количества пассажиров.

[Важное ограничение, которое должно соблюдаться до буквы закона. Сильное искушение, которое создает утомительность плавания для множества людей, запертых в небольшом пространстве, прибегнуть к пьянству, часто наносило печальный урон деньгам, комфорту и здоровью эмигрантов, особенно когда судовой стюард ухитрялся запастись хорошим количеством крепких напитков.]

При подсчете пассажиров двое детей старше семи, но младше четырнадцати лет, или трое детей младше семи лет считаются за одного пассажира. Младенцы в возрасте до 12 месяцев в подсчет не включаются.

Пассажиры имеют право на содержание на борту в течение 48 часов после прибытия судна в пункт назначения. [Эмигранты, чьи средства ограничены, могут таким образом избежать многих неудобств и расходов, планируя и выполняя с оперативностью маршрут, по которому они намерены следовать, вместо того чтобы высаживаться и слоняться по дорогим заведениям морского порта.]

Капитаны судов должны внести залог в размере 1000 фунтов за надлежащее выполнение положений Акта. Штраф за любое нарушение закона должен составлять не менее 5 фунтов и не более 20 фунтов за каждое правонарушение.

[Правительственные агенты по вопросам эмиграции в различных портах или таможенные чиновники, несомненно, предоставят всяческое содействие пассажирам, которые обратятся к ним за советом относительно любого нарушения положений Акта, и укажут надлежащий путь действий.]

Если есть сомнения в том, что судно, готовое к отплытию, не является мореходным, сборщик и контролер таможни могут распорядиться о проведении освидетельствования судна. Пассажиры, задержанные сверх оговоренного времени отплытия, должны содержаться за счет капитана судна; или, если они заключили контракт на самостоятельное питание, им должно выплачиваться по 1 шиллингу каждому за каждый день задержки, не вызванной штормовой погодой или другой неизбежной причиной.

=======================================

IV. ПЕРЕВОД КАПИТАЛА.

Разумеется, для эмигрантов крайне важно, чтобы любой капитал, которым они могут обладать сверх необходимых расходов на плавание и т. д., был переведен в Канаду самым безопасным и выгодным способом. Как Британская американская земельная компания, так и Компания Канады предоставляют эмигрантам возможности, принимая депозиты и выдавая аккредитивы на своих агентов в Канаде, благодаря чему эмигранты получают выгоду от текущей премии по обмену. Небезопасно и неразумно вывозить большую сумму наличных денег, чем та, что покроет необходимые расходы на плавание, поскольку возникает двойной риск — опасность потери и искушение растраты. Поэтому эмигрант, который не желает переводить свои деньги через одну из вышеупомянутых компаний, должен получить аккредитив от какого-либо уважаемого банка в Соединенном Королевстве на Монреальский банк.

=======================================

V. КАНАДСКАЯ ВАЛЮТА.

Во всех британских североамериканских колониях счета ведутся, а цены котируются в фунтах, шиллингах и пенсах, как и в Англии. Счета различаются тем, что первые называются валютой, или галифакской валютой, а вторые — стерлингами или британскими стерлингами.

Один фунт галифакской валюты, или валюты, как ее чаще называют, состоит из четырех испанских долларов. Доллар делится на пять частей — называемых по-испански писторинами — каждая из которых называется шиллингом. Каждый из этих шиллингов или писторинов, в свою очередь, подразделяется на двенадцать частей, называемых пенсами, но неправильно, ибо нет монеты, соответствующей такому подразделению. Чтобы удовлетворить потребность, используется большое разнообразие медных монет, включая старый английский полпенни, полпенни более поздней чеканки, пенни, фартинг, американский цент; все и каждая из них проходят как двадцать четвертая часть писторина или колониального шиллинга. Пенсы, по сути, неизвестны, хотя почти все, что относится к медным монетам, будет принято как двадцать четвертая часть писторина.*

[* У американцев также есть свой 1 шиллинг, который является восьмой частью доллара, или 12-1/2 центов. Нередко можно услышать, как эмигрант хвастается, что может получать 10 шиллингов в день в Нью-Йорке. Он не знает, что доллар, равный восьми таким шиллингам, в Англии эквивалентен лишь 4 шиллингам 2 пенсам, и что американский шиллинг, следовательно, по сравнению с английским шиллингом по стоимости составляет лишь 6-1/4 пенса, и, следовательно, 10 шиллингов в день — это, по сути, лишь десять 6-1/4 пенсов или 5 шиллингов 2-1/2 пенса. Эту ставку оплаты, можно сказать, все еще можно считать высокой; так оно и есть, но рабочий получает ее нечасто; когда же получает, то за чрезмерный труд под палящим солнцем в портовых городах в оживленный судоходный сезон.]

В то время, когда испанский доллар, «кусок восьми», как его тогда называли, был и чище, и тяжелее, чем монета, находящаяся сейчас в обращении, его стоимость по цене монетного двора на серебро** составляла 4 шиллинга 6 пенсов стерлингов. Соответственно, фунт валюты был зафиксирован на уровне 18 шиллингов стерлингов, и 90 фунтов стерлингов были равны 100 фунтам валюты, при этом правила конвертации были следующими: прибавьте одну девятую к стерлингам, чтобы получить валюту, и вычтите одну десятую из валюты, чтобы найти стерлинги. Это называлось паритетом обмена, и так оно тогда и было. Пока это оставалось верным, колебания составляли от чуть выше до чуть ниже паритета, и это колебание было реальной премией или скидкой, определяемой стоимостью транспортировки слитков с одной стороны Атлантики на другую, расходы на которую сейчас не превышают и редко равняются 2 процентам. 4 шиллинга 6 пенсов давно перестали быть стоимостью доллара. И вес, и чистота монеты были снижены, до тех пор пока ее стоимость на лондонском рынке*** не стала составлять не более 4 шиллингов 2 пенсов, фунт валюты, следовательно, снизился до 16 шиллингов 8 пенсов стерлингов, и 100 фунтов стерлингов стали эквивалентны 120 фунтам валюты, или 480 долларам, что является обычным средним курсом, даваемым сейчас за вексель в 100 фунтов стерлингов в Англии.

[** Цена монетного двора тогда совпадала с рыночной ценой более точно, чем в настоящее время.]

[*** Необходимо использовать рыночную цену, так как разница между ценой монетного двора и рыночной ценой составляет 4 процента, а поскольку испанский доллар не обладает конвенциональной стоимостью, он стоит лишь столько, сколько принесет как предмет торговли.]

Правительство, однако, все еще санкционирует, более того, не изменит старую терминологию, так что разница восполняется добавлением того, что обычно называется премией. Разница между реальным паритетом, 4 шиллинга 2 пенса, и номинальным паритетом, 4 шиллинга 6 пенсов, составляет 4 пенса или восемь процентов. Таким образом, колебания вместо того, чтобы составлять от 1 до 2 процентов ниже до 1 или 2 процентов выше реального паритета, составляют от 1 до 2 процентов ниже до 1 до 2 процентов выше 8-процентной премии, как ее называют, к номинальному паритету, или от 6 или 7 до 9 или 10 процентов премии к паритету. Это ведет к грубому обману, и эмигрант в результате нередко возмутительно обманывается сторонами, отчитывающимися перед ним за деньги, полученные от продажи векселей, за вычетом этой или некоторой части этой номинальной премии. Нет ничего более обычного, чем слышать, как новоприбывший хвастается, что он продал свой вексель на Англию с 8-процентной премией, в то время как на самом деле он не получил паритетной стоимости. Поскольку согласно вышеуказанным изменениям 100 фунтов стерлингов показаны как равные 120 фунтам валюты, или 480 долларам, правило конвертации, при отсутствии закона, где не существовало понимания об обратном, должно быть таким: прибавьте одну пятую к стерлингам, и получится валюта, или вычтите одну шестую из валюты, и найдутся стерлинги. Изучение обменных курсов за десять лет доказало, что это верно.

=======================================

VI. КОМПАНИЯ КАНАДЫ.

Компания Канады была зарегистрирована королевской хартией и Актом парламента в 1826 году. Ниже приведены выдержки из проспекта Компании:

«Компания Канады имеет земли для продажи почти в каждой части провинции Верхняя Канада на условиях, которые не могут не быть весьма выгодными для эмигранта, поскольку, так как Компания требует оплаты наличными только одной пятой покупной цены и позволяет разделить остаток на пять ежегодных платежей с начислением процентов, поселенец, если он трудолюбив, может выплатить остаток из продукции земли».

«Земли Компании Канады бывают трех видов, а именно:»

Разбросанные резервы: Блоки или участки земли от 1000 до 40 000 акров каждый; Гуронский участок, содержащий свыше 1 000 000 акров.




«Разбросанные резервы. Разбросанные коронные резервы — это участки земли от 100 до 200 акров каждый, распределенные почти по каждому тауншипу в провинции и разделяющие почву, климат и т. д. каждого конкретного тауншипа. Эти земли особенно желательны для лиц, у которых могут быть друзья, поселившиеся по соседству, и их можно получить по ценам, варьирующимся от 8 шиллингов 9 пенсов до 25 шиллингов местной валюты за акр».

«Блоки земли. Блоки или участки земли лежат целиком в той части провинции, которая расположена к западу от верховьев озера Онтарио, и содержат земли, которые по почве, климату и производственным мощностям равны, а возможно, и превосходят любые на континенте Америка. Они заслуживают внимания сообществ эмигрантов, которые по стране, родству, религии или любой другой связи желают поселиться вместе».

«Самым большим блоком такого рода во владении Компании является тауншип Гелф, содержащий свыше 40 000 акров, из которых большая часть уже продана, и всего за несколько лет был основан город, содержащий церкви, школы, магазины, таверны и мельницы, и где есть механики всех видов и общество весьма респектабельного описания».

«Гуронская территория. Это участок прекраснейшей земли в Америке, через который Компания Канады проложила две дороги протяженностью свыше 100 миль, лучшего описания, которое допускает новая страна».

Население там быстро растет.

«Город Годерич, в устье реки Мейтленд, на озере Гурон, очень процветает и содержит несколько отличных магазинов, или купеческих лавок, в которых любой товар, обычно требуемый поселенцу, можно получить на разумных условиях. Учреждена хорошая школа, которую хорошо посещают; там назначены священник Церкви Англии и пресвитерианский священник; и поскольку церкви в Верхней Канаде сейчас в основном поддерживаются добровольными взносами своих соответствующих прихожан, можно сделать вывод о респектабельном характере жителей этого поселения и окрестностей. Город и тауншип Годерич содержат около 1000 жителей; и с тех пор, как пароход, построенный Компанией для удобства своих поселенцев, начал курсировать между Годеричем и Сэндвичем, произошло большое увеличение торговли и процветания поселения. На этом участке есть четыре хорошие лесопилки, три мельницы, и в окрестностях каждой из них можно найти хорошо снабженные магазины. И поскольку участок содержит миллион акров, большая часть которого открыта для продажи, эмигрант или группа эмигрантов, какими бы большими они ни были, не могут иметь трудностей в выборе подходящих ситуаций, в соответствии с их обстоятельствами, какими бы разнообразными они ни были. Цена этих земель составляет от 11 шиллингов 3 пенсов до 15 шиллингов местной валюты, или около 11–13 шиллингов 6 пенсов стерлингов за акр».

Эмигрантам, желающим связаться с Компанией, следует адресовать письма секретарю, Джону Перри, эсквайру, Сент-Хеленс-плейс, Бишопсгейт-стрит, Лондон, или агентам Компании в портах.

=======================================

VII. БРИТАНСКАЯ АМЕРИКАНСКАЯ ЗЕМЕЛЬНАЯ КОМПАНИЯ.

Британская американская земельная компания заявляет в своем проспекте, что они приобрели у британского правительства «почти 1 000 000 акров в графствах Шеффорд, Станстед и Шербрук», в том, что называется «Восточными тауншипами Нижней Канады». Эти тауншипы включают «участок страны, лежащий в глубине материка, на южной стороне реки Святого Лаврентия, между 45 и 46-1/2 градусами северной широты и 71 и 73 градусами западной долготы. Этот участок, содержащий от пяти до шести миллионов акров, разделен на восемь графств, а они, в свою очередь, подразделены примерно на сто тауншипов. Эти тауншипы пользуются важным преимуществом в своем географическом положении. С одной стороны, они легко доступны из Монреаля, Квебека и Труа-Ривьер, портов и великих рынков Канад; с другой — из Нью-Йорка вверх по реке Гудзон и через озеро Шамплейн, а также из Бостона и других частей атлантического побережья. Благодаря их компактному и смежному положению обеспечены легкость общения и взаимная поддержка по всей территории, а также общее участие во всех местных улучшениях».

Условия, на которых Компания предлагает распоряжаться этими землями, «варьируются в зависимости от местоположения, качества и преимуществ, которыми могут обладать различные участки; но в первом случае они обычно будут варьироваться от 4 до 10 шиллингов местной валюты за акр, и во всех случаях потребуется внесение депозита части покупной цены, а именно: на участки с более высокой ценой — одна пятая; на участки с более низкой ценой — одна четвертая».

«Условия оплаты остатка будут составлять шесть ежегодных взносов с начислением законных процентов провинции с даты продажи; но если покупатели предпочтут опередить платежи, у них будет возможность сделать это в любое время».

«Цена строительного участка в Порт-Сент-Франсис на текущий сезон (1835 г.) составляет 12 фунтов 10 шиллингов, с оплатой 5 фунтов наличными сразу, а остаток — в течение одного года с начислением процентов».

«Депозиты покупной цены могут быть внесены в Компанию в Лондоне за земли, которые будут выбраны эмигрантами по прибытии в страну».

«Согласно соглашению между правительством Его Величества и Компанией, свыше 50 000 фунтов покупной цены, выплаченной последней, должны быть израсходованы ими на общественные работы и улучшения, такие как шоссейные дороги, мосты, каналы, школьные здания, рыночные здания, церкви и дома священников. Это чрезвычайно важное соглашение, которое должно оказаться весьма полезным для поселенцев, поскольку оно гарантирует им улучшение и развитие этого округа. Формирование дорог и других легких путей сообщения — великие нужды новой страны; и применение капитала на работы такого рода, которые выходят за рамки средств частных лиц, является лучшим способом, которым может быть поощрено и достигнуто успешное поселение».

«Расходование вышеупомянутой крупной суммы предоставит в то же время возможность трудоустройства честным и трудолюбивым рабочим сразу по прибытии».

Офис Британской американской земельной компании находится по адресу: 4, Бардж-ярд, Баклерсбери, Лондон: у них также есть агенты в различных портах.



=======================================

Примечание к транскрипции: За исключением таблиц в Приложении, которые были переформатированы для размещения таблиц в виде простого текста, эта транскрипция пытается добросовестно воспроизвести текст и пунктуацию, найденные в печатной версии книги 1836 года. Как следствие, многочисленные случаи написания и пунктуации могут показаться неверными по современным стандартам.
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